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©tommatlf^e Uebungtn uJiec bit botjualtißtn SRebetb'elfe; 
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febung. 

Öl in |3mlltii£sdiJ0T ^nfcnng 

tu aDen beutf<ben unb italienif^en ©rammatifen. 



%ü nn|i (^^ilin» 

, 1842. 


f 


i 


Go 






todESGA ^ 




V 


OVVBRO • - 

ESERCIZJ GRAMMATICiLI IHTORHO LB PARTI PRMCIPALI DEL DtSCORSO, 
IDIOTISMI, FRASl FAHICLIARI, PROVBRBJ, DULOGHI IHTORHO I 
VAR II RAPPORTI DBLLR TITA E BRAHI DI CBLEBRI PROSATORI B 
POBTI TEDESCBI ED ITALIAHI COH LA TRADVZiOHE A FROHTE. 


APVEMDIOE ERATIOA 


A TDTTE LB GRAUMATICnE TEDESCHE ED ITALIAHE. 



MILANO, 

PRESSO GIOV. MEINERS E FIGLIO. 

184a. 


Digitized by Google 



^otwott 3et 


2Bit ukc^eten %(tt Sfteun^en ^ec 1)eutf((en un^ Ualienif^en 6pro(ie 
uni) Siteratuc ein au^ taef^em fie, tta(( ^cltcnun^ btt unent« 

6c(icli(^f{en grammatifi^en Siegeln, l)ie Umgong^fpra^e teilet Sla^onen 
auf eine leiste linl) tugleit^^ angene|^nie S8eife eclernen tonnen. 

Unfec t>anl)bu(( letfäfft in f)cei X^eile. 2>ec eeffe ^fieif enthält Ue6uiu> 
gen üfiec l)ie Poriügli^fien 9le^ett)eile, iool)ur<^ %ie tiauptcegeln itv teu«: 
tf(^en unb ita{ienir<^en 6pra<^e 'onf^aultc^ gemalt Metten. 2)et itoeite 
umfaßt 0erptä(^e ükt tie mannigfaltigfien fieben^PettiäUnilTt, unt 
tiefe Sittteifung iff fo teiifi^flttig 'ouigefflHen, tag unfet 4>antbui^ f(ton 
tatnt(^ tdt ötnli^en JHJtrfen tott^eiltioft auisei^net. ®et ttitte S.t)tU 
bietet tromatifebe ^uibfiäfte oug 0oetbe unt 3(f(ant^ ptofair(bc-9Uiffäbe 
oug,iD2anioni''g fSetlobten, oug ScOini'ei 91utobiogtapbie unt au4 €^IU 
let’ö 9tbfoH ter Stietevlante. ®en 0«blug bilten au^getociblte ltoIienif(be 
0eti(bte mit guten teutfiben Uebetfebungen an tec 6eite, unt entikb 
teutf(be ©etifbte, in ftbonenf^Wcblfnrtgcnten' ®etfen in’tf 3tolienif4ie 
übertragen. S)ut4 tiefen tritten Merten tie ©tutierenten in tie 
teutf(be unt in tie italienifibe fiiteratur eingefübrt. ifi un^, unferö 
SBiffentf, fein 0efpta(bbu4i befannt, tag Beifpiele oug ten Äfointern 
'ter beiten Stationen enthielte. SJieleg, Mag b>rr in einem 33u4ie gefam* 
melt targeboten Mirt, muSte man bigbet aug mebreren Sü^bern mit 
beteuteiitem .KoftenaufMante entlehnen. Ueber tieg ifi ter ^reig tiefeg 
SDerteg fo beteutent billig, tagteffen ^nfbafung oDen 6pra<bfreunten et# 
lei^tert ig. 9iuf tie Sorrettbeit teg S>rmtg Mart ni<bt Menige 6otge ange# 
Mantt; tie Menigen eingeftbliibcnen SDrud febier , tie hinten aufgeteiibnet 
fint, erfuiben Mit ten geneigten Sefet tot tem ©ebraugie teg 93u<beg 
terbeffern tu MoHen. 

9Dir tonnen fomit getrog erMarten, tag tie ^rennte ter beiten 
©praßen unfer 4>ontbuib MobfMoHent oufnebmen Merten. 




«e|aji 


loue 




i. 


Presen tiamo agli amatori rlelle lingne e letteratnre tedesca 
rd italiana an inanuale,.da cui, sludiale preyentivamcnte le 
regole piü indispensabili delln gi-ammatica, possono imparare 
in modo facile ed ameno in un ’tcmpo il discorso famigliare 
d’ ambe le nazioni. . , 

Questo manuale ^jdiviso in tre parti, La prima contieno 
csercizj intorno le parli primarie del discorso, mediante i quall 
praticamentc si rendono evidenti le regole principali delle lin- 
gue tedesca ed italiana. La seconda parte abbraccia dialoghi 
SU variatissinii rapporli della vita^ e questa parte ^ riuscita si 
doviziosa, che giä da questo lato il nostro manuale si distingue 
vantaggiosamente da opere di simil g'enere. La terza parle ofl’re 
frammenti drammatici di Goethe e di Jffland, componimenti 
in prosa da’ Promessi Sposi del Manzoni, dall’ autobiograSa 
del Cellini e dalla Diffalta de' Paesi Bassi dello Schiller. Ser- 
Tono di compimento poesie scelte italiane con buone traduzioni 
tedesche a fronte, e flnalpent« poesie tedesebe, trasportate neU 
r italiana favella in versi belli e sonori. Mercä questa terza 
parte gli studenti sono introdolli nelle letterature tedesca ed 
italiana. A nostra saputa non c’ £ noto alcuu dialogista, ehe 
contenesse esempj tratti da’classici d’ambe le nazioni. Molte 
cose, die qui si oQ'rono in un solo libro raccolte, si dovevano 
ricavare finora eon rilevante dispendio da piü libri. Inoltre 
il prezzo di quest’ opera’ ^ si modico, che ne agevola l’acquisto 
a tutti gli amatori di lingua. Non poca cura s’ebbe pure, perche 
corretta riuscisse la stampa^ i pochi errori incorsi nella stampa, 
che si trovano registrati in fine, preghiamo il benevolo letlore 
a voler correggere prima di fare uso del libro. 

• Attendiamo quiadi di buon animo, chti gli amatori di am- 
be le linguc accoglieranno bcocvolmente il nostro manuale. 
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III. Dalta vila di Ben- 
venuto Cellini Vol. I. Gap. 

VII pag. 193 

lY.Jl Card. Granvella, 
dalia stör, della difTalta dc^ 
Paesi Bassi dello Schiller » ^ 

V. Poesie minori ilalia- 
ne con la traduzione te> 
desca a fronte. 

a)La Provvidenza. Sonet- 
to del Filicaja . ... n ao 5 

&)L'EsuIe. Elegia di Ge- 


sare Gantü ” au 5 

c) La Sorella. Ballata di 
Luigi Garrer » 209 


sehe con la traduzione ita - 

liana a fronte. 

a)LaGantilenadelPitocco, 
trad. da Giov. Scalvini »> 21 r 

5 ) La Vecchiaja, trad. dal- 
PEco italiano . . . . » ai 1 

c) La Tomba, trad. da Ge- 

sare Gantü » 2i3 

d) La Ganzone di Maggio, 
trad. da Ign. Gantü » ai 3 

e) La GanpclIa, trad. da Ni - 
cola Ptegrelli ...... ai 3 

f) L’ Avaropunito, trad. da 
Gesare Gantü . . . . w ai 5 
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QFrfier S^etl. 




I. 93ejjn>6ft«r. 

3)(C tirf(( ift fun^tfam. 

2>it Xat^t ifi tudifc^. 

^4 6<i(if iü gt^ui^tg. 

3>ie Sötoen gnb grofmut(>ig. 

ligtc finb graufom. ' 

2)ec gute 6o^n, 

Die böre Xot^ter. 

2 ) 0 # luftige jtinb. 

Cin rei((ec 977ann. 

(Sine atme S^rau. 

Sin ^üM 977ab(ben. 

Outet »Sein. 

6üfTe 977i(<(. 

S^ittetetf 93iet. 

2>ie gtoften Oätten. 

2)ie langen SSitfen. 

2)ie pta^tigen ^alöfte. 

Jbeitete iage. 

^inftete Statute, 
etatte Oetoittet. 

2>ieret Jtnabe ift fteiftig, fteiftiget 
nU fein Stubet, unb bet fteiftig« 
fte in biefet Gibüle. 
liefet i>uge( ift |)0(b/ böbtt oW un» 
fet baui, unb btt bö<bftc in 
biefem Sanbe. 

^itfed 2>otf ift nabe; nöbtt <44 i<b 
glaubte. Ocben Mit in bit nä'<b« 
fte i^ütte. 


Parle Prima, 


Eserclzj gramaticali. 


I. Aggeuivi. 

II cervo k tiraido. 

La gatta ö maliziosa. 

La pecora e pazieute. 

I leoni sono generosi. 

Le tigri sono crudeli. 

II buon figlio. 

La cattiva figHa. 

11 fanciullo ^legro. 

Un uomo ricco. 

Una povera donna. 

Utia Duona' ragazza.* 

Buon vino. 

Latte dolce. 

Bin'a amara. 

I gran giardini. 

I prati lunghi. 

I magnifici palapzj. 

Giorni sereni. 

Notli oscure. 

Forti- temporali, 

(^uesto ragazzo,^ diligente, pilii 
diligeute di suo fratello , e il 
piü diligente di questascuola. 

Questa collina ^ alta , piü alta 
della nostra casa, e la piü 
alta di cmesto paese.. 

Questo villaggio ü vicina, piü 
vicino che io non credeva. 
Andiamo nella capatma pin 
vicina. 


i 
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977cin £u(( iii gut, ttffet altf 
3(cige, unt) 
in ))ierti; 6ta^t. 

i^tnogttium £ucca itt na<^9^tc« 
jlöltnig feinte ©tö^e Va« tttoöl# 
ftrtfit Sonli in Sutopa. 

9irni om ©eifte. 

©tfunl) om Äörpet. 

64»va4 an ©efun^^tit. 

($repgebig mit So6fpcu4)en. 

3^it btmjfbt^igen Ptrfetien. 

9Wit Stmonbtn Vtrtoonbt. 

9Wit feintm 6<|itffale tnftitbtn. 
^üe oUttf tmpfönglii^, 

3u oOem fällig. 

5toni btt @tflt. 

Sritbtii^ btt Sbicptt. 

II. gurwöfter» 

3$ ftfbf! , btt ftlb« , tt ftlbft , fit 
ftibU, toit ftlbfi , ilit ftJbft, fit 
ftlbft. 

34 toitt ftibfl mit i^m ttbtn. 

Äotl fagte SU (?4 Wbft. 

6it ftlbft bot ibm gtfagt. . . . 
ßtlbft bit Xbtfltien tintt SWutttt 
bt.mo^ttn nitbC^. 

34 habt e« ollein gtmo4t.' 

6it olltin fogtt tf 
SWtintttotgtn ( meinttbolbtn ) bti# 
mtbolbtn, ftintttotgtn, ibttttot# 
gtn ( ibttttoiilen ) , unftttjialbtn , 
turttbitgtn ( um tuttttoiDtn ). 
(£r fitbt mi4. 

6ie gibt mit. 

64<^<ibt mit. 

6t bat mit gtfagt. ... 

34 tobe t^ ibm gtgebtn. 


II mio panno i buono • iniglio- 
re del suo , e forse il miglio~ 
re di questa eittä. 

II Ducato di Lueea e in pro- 
porzione della sua grandez- 
za il paese püipopolato del- 
r Europa. 

Povero dl spirito. 

Sano di corpo. 

Debole di salnte. 

Liberale di lodi. 

Provvisto dell’occorrentc. 

Parente di alcuno. 

Contento della sua sorte. 

Suscettibile di tutto. 

Capace di tutto. 

Franeesco primo. 

Federico secondo. 

II. Pronomi. 

Io stesso , tu stesso , egli stes- 
so , ella stessa , nöi stassi , 
Toi stessi, essi medesimi. 

Io stesso (stessa) voglio par- 
largli. 

Carlo disse a se stesso. 

Essa stessa gli ba detto. . . . 

Persino le lagrime di una ma- 
dre furono vane. 

Io Pho fatto da me solo. 

Essa sola lo disse. 

Per causa mia, per amor tuo , 
per cagione di lui , per moti- 
vo di lei , per cagion nostra^ 
per causa voslra. 

- Egli mi vede. 

Essa mi da. 

Scrivimi. 

Egli mi ba detto. . . . 

Io gliel’ bo dato. 
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SSic ^btn H gettigt. 

34 9<il> itic ( il)<^ (< )• meglio 
il primo, 

64i<Itn 6ie mit i|in ( itin mir ). 
3(1 3*manb bitr? 

34 9}iemanl)tn ( 9{i(manb ). 

34 i)oi>c 3ttnon^en gegeben. 
34 3<n<anben geliÖrt. 

6ie rpri4t mit 9?iemanb ( 9}ie« 
manben ). 

Sc ift 9tiemanbetf $ceunb. 

2>u bifi 3t^«^*nonnä $einb. 

9)7an (lört gute Steuigteiten. 

S7?an lobt bic 93cubet. 

Snein Vater unb bet Steinige. 
S>ein Vruber unb ber Steinige. 
Unfere ^fetbe unb bie Sutigen. 
3(rt Xo4ter unb bie Ceinige. 

3bt 4>ou<. 

2) iefe< 33u4 ift mein. 

Diere Sieber ift bein. 

2>iefe gelber ltnb fein. 

3) er 9(pfel ift euer. 

Unfertf Vetter« Oarten. 

34 gt(K bie aWeinigen befu4en. 
34 bube ba« Vteinige getbun; tbun 
6ie nun ba« 3btige. 

St lebt bon bem Peinigen. 

^et ©Ott liebt, bült helfen ©e# 
botbe. 

^etec melbet feinem 

habe feinen ©arten bertauft. 
fPeter melbet feinem {Jteunbe, ec 
habe beffen ©arten bertauft. 

2>a« ift ein f4öne« 9log, )oer ift 
helfen Vefibet (btt Vefibtt bef< 
felben )? 


Egli ce lo manderä. 

Noi te lo abbiamo moslrato. 
Glielo diedi. 

Me lo mandi. 

G’ ^ qualcuno ? 

Non vedo alcuno. 

L’ho dato ad alcuno. 

Ho sentito alcuno. 

Essa parla con nessuno. 

Egli non h amico *^i alcuno. 
Tu sei nemico di ciascuno. 

Si sentono buone nuove. 

Si lodano i fratelli. 

Mio padre e il tuo. 

Tuo fratello e il mio. 

I nostri cavalli ed i vostri. 
Sua ( la di lei ) figlia e la sua 

(di lui). 

La sua ( m lui ) owero, la lo- 
ro casa. 

Questo libro h mio. 

Questa penna 6 tua. 

Questi campi sono suoi. 

II pomo 6 vostro. 

Il giardino di nostro eugino. 
Io vo a ritrovare i miei. 

Ho fatto mianto s'aspetta a me; 

faccia eila oi’a il sno dovere. 
Egli vive del suo. 

Chi ama Dio, osserva i di lui 
precetti. 

Pietro avvisa il suo amico di 
aver venduto il suo giardino. 
Pietro avvisa il suo amico di 
aver venduto il'di lui giar- 
diiiu. 

Quest' e un bei cavallo y chi 
n’ e il posscssoreZ 
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fu^te itict 64toeft(t, un)> 
Ptttn Co^n ( ^tt 6o^n tetftl# 
tun ). 

2>itf(c atme 3Rann ifi immtt Ptt« 
gnügt, unt) jener 9lei(|e ifi ti 
fafi niemaW. 

®oDen Cie Wefe, o^er jene? 

aWon ^öct balt> tiefen , taJt jenen. 

€in ^etveict taton ifi tiefetf. 

tSatf looDte jener Sntttf^, mit tem 
tu fpra^S? 

!^it« ( tiefet ) tou$te i(^ ni^t. 

Sie^ ift ater ni4)t gef(ttttn. 

Jtennft tu ten ä^ann? 

€r toar ten ( tiefen ) ftiusenMid ta. 

2>er ift e<,ter immer Ia<tt. 

!Str aOe« ^aten toift, ter totni^t«. 

®et tarf tenen glouten? 

SBefftn ift tiefer ©arten? teffen ta; 
terer ta. 

SBem getört ta< 4>au«? tenen ^iet. 

gejie tu tem, ter mi4> gefantt 

(at. 

SSet toirt tenen glauben ? 

33ir toerten e< tenen geben, tie 
ee pertienen. 

®iee ( ter ) ift ter 9»ann , ter 
ti(b fu<bt. 

Die« (tiefe) fint tie 2T?onner,tie 
Cie tu (ennen tounf<ben. 

Xiee ift eine gute Steter. 

S>ai fint tie folgen. 

3>itfetf (tae; tice) ift toabt. 

3)iee.rint ftböne S^fumen. 

2)et unt ter ^err. 

2>ie unt tie $tau. 

5S?an tentt balt an tiee, balt an 
tae. 

2>tn erfttfl tiefet ( Süfanatif ). 


Sofia cercava sua sorclla , cd 
il di lei figlio ( il figlio del> 
la surella). 

Questo povero uomo i sempre 
contento, e quel ricco Aon 
lo e quasi mai. 

Vuol ella questi , o qoelli? 

Si sente or questo, or quello. 

Una prova di ci6 ^ questo. 

Che voleva quelP uomo , con 
cui parlavi r 

Io non sapeva ci6. 

Ma cl(^ non & seguito. 

Conosci tu quell’ ( quest’ ) uo- 
rao? 

Egli fu qui in questo momento. 

Ecco colui che ride sempre. 

Chi vuol aver tutto, ha nulla. 

Chi pu6 prestar fede a costoro? 

Di eni 6 questo giardino ? di . 
costui^ di costoro. 

A chl appartiene questa casa? 
a questi qui. 

10 vado da colui , che mi ha 
inviato. 

Chi crederä a costoro? 

Noi lo daremo a quelli , che 
lo meritano. 

Ecco quell’ uomo, ehe ti cerca. 

Qtiesti sono gli uomini , che 
desiderano di conoscerla. 

Quest’ ^ una buona penna. 

Ecco le conseguenze, 

Ciü e vero. 

Questi son bei fiori. 

11 tal Si^ore. 

La tal Signora. 

Si peusa or ad una cosa , or 
ad uu’altra. 

Il primo del corrcnlt (muse).. 
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2>a< ein 3nann,h#9lti((en tei# 
ntt \>ortKm^tn in. 

34) fanntt ^ecglti^en 6ttine, 

2>ttjlei(^(n Stute 4nt) feiten. 

2)ee^alt> {^t^toegtn) liat er feinen 
3>ienft toetloffen. 

2>erjtniöt, mit toeli^em in gefpro# 
<^en (lafl. 

34) Dtrtti^e denjenigen , tetl<de 
6<dun> daran Und. 

2>ititnigt, die du iu feden toun^ 
f^eft. 

ßinigt dtrftldtn Wieden di«- 

IBon dtmftldtn ( dem nödmli<dtn ) 
3fld«' 

9in dtmftlden S-agt. 

9(uf diefelde SIBtife. 
iS gam daffeldt. 
iS tdtn dtrftlde 3I?ann. 

©erade der, eben ditftt (detfelbt). 

©den diejenige. C^dtn daffeldt. 

S^unfter Sritf. ^n tdtn dtnfeldcn. 

6oI4i ( fo (in ) 0IÜ4I. 

6oI(d ( fo ) eine 5rau. 

Öo loa««; fo ettoatf. 

Sinttf foI(den SITanntd. 

SBon einer folidtn fügend. 

©d iS fein foI4)td f>aud. 

©id ed foI(dtn 9lrmen,die ed dtrü 
dienen. 

2)tr 3)?ann, toel<dtt 'aOed totif. 

S>tri^eld, deSenXdaten Mir tennen. 

2>it Xugend , deren SBertd dir 
undtfannt iS. 

Sin jfaufmäiin,MeI<d(t (Wr) niidtil 
Perfauft. 

IDtr Jtriegdmann, toel(dtm (dem) 
du begegnet diS. 


Quest' ^ un tiomo , che noti ha 
il suo simile. 

10 conobbi simili pietre. 

Simili persone sono rare. 

Per tal motivo ha egli abban- 

donato il suo servizio. 

Quel medesimo.al quäle tu hai 
parlato. 

Perdono a quelli , che ne han- 
no la colpa. 

Queila , che tu brami di ve- 
dere. 

Alcuni di essi rimasero qui. 

Dello stesso anno. 

ln quel di stesso. 

Nello stesso modo. 

Tutto h lo stesso. 

Egli ä quello stesso. 

Quegli appunto. 

Queila medesima. Quel mede« 
simo. 

Lettera quinta. Allo stesso. 

Una tal tbrtuna. 

Una tal donna. 

Una simile cosa. 

Di un tal uomo. 

Di una tale virtii. 

Non h giä una tal cBsa. 

Dallo a quei poveri che lo mc- 
ritano, 

L’uomo, il quäle sa tutto. 

L’Eroe, le cui imprese ci son 
note. 

La virtii ^ il cui valore ti &- 
ignoto. 

Un mercante che non vende 
niente. 

11 guerricre , che hai incon- 
ti'ato. 
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S>lt 6(^(a4)t , in ) er 

tertoun^et tourte. 

2>ie aSritft, ( tie ) 6it et# 
(alten (oben. 

3>ie 93ürger, befTen Xreue 
ntonn lobt. 

2>ie Firmen , toeI<(en ( beiln ) bu 
^tnioren gabft. 

SS)ic,bie)oi( un< felbü ni<(t tennen. 

9S)er ettoaj gelernt (at, ge(t ni<(t 
tu 0runbe. 

6ie (offen ift ungetoig. 

®er luerft fommt (9Set ber <£rfle ift), 
toirb tuerft bebient. 

t^in jeber ma<(t , toai er toiO. 


(Sin Qürtel tooran (anbem; an 
toeI4em;baran)ein 6<(toert (ing. 

SHr X(ron , n> o r a u f (auf bem ; 
auf toeli(em ; baranf ) ber 93e« 
r<(ii(er ber Jtünffe fag. 

euer, toorauO (barauO; aug \ot\* 
<(en; aug benen ) S&ienen toerben. 

(Sin 9iufru(r, toobetf ( bep bem; 
bep toel^em; babe^ ) ber 
ermorbet tourbe. 

(Sin 9Sortug , tooburi( ( bur<( 
toeI((en ; bur<( ben ; babur(( ) 
ber 6toIt g<( befriebigen lägt, 

(Sin 9Serge(cn , to o f u r (für n>e(d(e<i ; 
ftir bag) er biel leiben mugte. 

6ie gab i(m einen 6traug, Möge« 
gen (gegen ben; gegen Mef^n; 
füx toei((en; bafür) er i(t ein 
99anb bere(rte, 

l&ie Surg, Morin (in bie; in 
' Mel<(c ) er fi4i eingefi((ofren (atte, 


La battaglia in cui egli rest6 
ferito. 

Le lettere, che ella ha ricevute. 

I cittadini , la cui fedelta ^ lo- 
data da ogmino. 

I poveri ai quali fecesti P ele> 
mosina. 

Noi , che non conosdamo noi 
stessi. 

Chi ha imparato qualche cosa, 
non perisce. 

Cio , che ella spera, £ incerto. 

Colui , che vien il primo , i il 
primo. 

Ognuno fa quello , che vuole. 


Una cintura a cui (alla quäle) 
era attaccata una spada. 

Il trono, sul quäle sedeva il 
protettore delle arti. 

Uova, da cui nascono le api. 

Un ammutinamento , in cui re« 
st6 ucciso il Bei. 

Una prerogativa, mediante la 
quäe s’appaga Porgoglio. 

Un traviamento , per cui (pel 
quäle ) dovette patir molto. 

£s.^ gli diede un mazzo di fio- 
ri, ei in contraccambio le re- 
galö un nastro. 

Il eaatello , in cui egli si era 
rinchiuso. 
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no|}iii ein tooiin (in 
^em; in toeli^eni) er eine ^albe 
Gtunbe fatf. 

SHt £«n h) 0 m i t (mit btm, mit 
toeli^em) ec (14 entr<()un)ijte. 

SBomit (mit Moai) fofl er 
bcfjjiäftiäen ? 

(Sin ä^uiUc, toonai^ ( na(^ tetU 
4)cm ; na<i) bem ; 1>acna<|) ) eine 
9 i 7 üt)U einiucii^ten ift. 

9 B 0 c n 0 4i ( na<|) ioa«! ) blidfl bu 
flufbie6eitt? 

äJcrge, tootübet ( übet bie; übet 
toel^e ) ba^ bttx gegangen ili. 

SSotübet ( übet toaä ) betlagen 
6ie 

Satiren , h) 0 1 u n t e t ( untet benen; 
untec toel^en; batuntet) bie it\^* 
name tu(»eten., 

^<bt Spännet, too tuntet au(|i 
ein Jtnabe toat. 

Z>et tSegenftanb toobon (bon bem; 
bon toe((^cm; babon) i<|) tebe. 

©etoiffe !Dinge to 0 b 0 1 ( bot benen , 
bot tse((^en ) , man bie 3;ugenb 
loacnen mul. 

SBobot (bot tootf) füt<(ten 0ie T4? 
loeil ni 4 rt to e I () a I b ( toel« 
toegen; toegen toa«; toegen loeU 
(^et Utfa^e ) et auf miib iütnt. 

(St gab ein ©alma^t, lootu (tu 
loeli^em ) et bitte einlub. 

2>et 6i^ü(tt mul loiffen to 0 1 u ( tu 

. toaO ) ibm biefe 0pta<^e nüben 
toitb ( fann ). 

tSJütbe et cttoal bedangen, babtb 
(toobep; btp toelt^et 0a$t ) fein 
fitben ©tfabc tiefe? 

(Sine 9 }etanlattung b a b u 1 4 ) (bto^ 
but(b; bnc(^ toeftbe ) btt ^tmutb 
biet ©uteo tutömmt. 


Egli presc un libro in cui Icssu 
per una luczz^ora. 

II modo , con cui cgli si scuso. 

Di che ( in che ) dev’ egli oc- 
cupaitsi ? 

Un modello , secondo il quä- 
le vi e da costruirsi un mo- 
lino. 

A che iissi tu lo sguardo da 
questa parte ? 

Monlagne, che pass6 (hapas- 
sate) l’armata. 

Di che si lagna Ella? 

Rupi , che rinchiudevano (sotto 
i quali i'iposavano) i cadaveri. 

Otto uomini , tra i quali era 
pure un fanciullo. 

L’ oggetto , di cui pai-lo. 

Gerte cose , di cui cönvienc 
ammonire la gioventü. 

Di che ha paura ? 

Non so , perche ( cosa per la 
quäle) egli sia in collera nie- 

• CO ( con me ). 

Ei diede un hanchetto, a cui 
invit6 molti. 

Lo scolare dee sapere, a che 
questa lingua gli gioverä (pos- 
sa esser utile). 

Chiederebbe egli una cosa, con 
cui ( coHa quäle ) potrehhe 
comprometlere la sua vita? 

Uno stabilimenlo , per cui (con 
cui ) avviene molto vantag- 
gio alla povertä. 
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<ltn £ob(^i'Ui(, b a f ü t ( ttoffit; füt Uu elögio del quäle la ringra" 
)ot(4tn) 3bnen banCt. 

bctra^ltctt bU Vttitn Egli ammiravä il grafl nume- 

b 0 m i t (mit toeltben , mit it* ro di candele, coO cui la sal» 
nett, toomit) btt 6aal beleu<i)tct era illuminata. 
toot. 

SQ9ii fa^tn ein i^aui.bo neben Yedcmmo una casa , presso la 
(neben tvcl^em), bitte 93Üumt quäle v'erano molti alberi 
in btfttt t'tbnung fianbtn. in ottimo ( bellissimo ) or- 

dine. 

S>u cttäblS mit 6a(()tn , b a t a n Tu mi i'acconti cose, alle quali 
( an bit ; an tatli^t ) i<b nie ge# ' non avrei mai pcnsato. 
ba^t hätte. 

ttt betam ein ©efthtnf, batouf Egli riceVctle un regalo , che 
(tootauft auf toctthei) tt fihon si aspettava giä da lungo 
langt gctoattet batte. tempo. 

Sitte 9}titft , b a t i n (in b>ei<ben ; Di lei lettere , in cui (nelle qua-* 
in btntn)6it mi<b fo febt toben. li) mi loda tanto. 

. Otgtnfiänbt , b a t ä b e t ( über toet# Oggetti sopra i quali il con- 
4lt ) btt ^anbmann Untettitbt tadino ha bisogno d'cssere 
btau<bt. , istrutto! ' 

Sü bitb bab Suib, batum ( um E questo il libro , per cui ( pul 
tocitbtb) fit tonten? quäle) altercano? 

ISt botte tinejMtngt 3}u<btt, ba# Avea Un gran numero di libri 
tuntet ( untet toetlbtn ) bet# parecchi de’ quali erano in- 

fcbitbtnt tngliftbt tvaten. glesi. 

(Sin STltintib, babon (bon loet# Uuo spergiuro, di cui non si 
<btm ; bon btm ) man tein Se?# era veduto l’eguale. (che non 

fpitl gtftben botte. ebbe mai il simile), 

DitftO in ctl , b 0 b 0 1 (bot ftet« Questo ä quello ^ di cui 1’ ho 
<bem) i(b6it fo oft gtlootnt bobe. tante volle avvertito. 

Coitn , batoibet ( »oibtt bit) Cose, contro le quali non sa- 
fit ni<bt<> eintuMtnbtn tourten. pevano, che obbieltai-e. 

(tinc Jtr«ntbeit,batu fi(b no(b eine Una malattia, alla quäle .se ne 
oubevt gefeUtt. uni (s’aggiunse pure) un’altra. 

Le fin qui acccHnate contraziofii ^ che ^ eccettualc le voci 
babtb, batunttt, si usano solo parlandosi di cose inanitnate , 
non sono giä indispensabili ) e servono ancora per ischivare 
la ßcqucnle ripclizione de' pronomi dimoslralivi s c rclath i. 


Digitizod by ('ooj^lc 



9 


9Btr i(l itiut bttt ? 

SBtfTtn ift bicftr tut? 

®tm gejiört Wt tl^c? 

®in jioft bu gttuftn? 

9$on to(m |)abtn 6U bitft 9Ituigtti(? 

(7üt totn ()aben 6it mi<|) angtft^tn? 
®et finb bieft Seutt? 

®0Ä gifbt’i? ®er b«? 

®fl< tooflen 6ie? 

für tin äWann? 

®o< füt tim 5wu? 

®fli für tin Jtiiib? 

®a« für 2Wönnti (Stoutn)? 
®fl< finb bit< füt ^öbi^tn? 
®«I(^tt e^mtcj it! batf 
®tfib« 0röfe bot bit ©onm! 
®tl<bt< tSnbt mü6 i<b bobon fcbtn ! 
O inel<b tin grofTer Äünliltt! 
®tlib tin fiböntt 3!.ag! 

®tl(b tin gut gtbauttä iS)ou^! 
®oi fuc tin ttibtnbtr ©orttn ! 
®fltf füt (wtl(bt) 3>*nwtt! 

3(1 Stmanb b*«? 

3<b hobt tt( Stntonbtn gcgtbtn. 
3<b hobt 3tifonb gtbört. 

34 ftb* ^itmanb ( Sliitmanbcn ). 
6it fpri^t mit S(?icmanb. 

<!^r ift Siitmonb^« S^ttunb. 

SD?an mu6 3tbttmann a^ttn- 

®u bift 3 t^« 0 onni SJtinb. 

^ 0 ^ Sigtntbum itbtä ( tintti itbtn ) 
• asütgtri. 

39t9 jtbtin ftintt S^itbütgtt. 

€t gab tintm jcbtn (aOen). 

3tbtt mtintt Jttunbt ( bon mtintn 
Stumbtn ). 

®tt ti OH(b ftp. 


Chi c quel Signore? 

Di chi ^ questo cappello ? 

A chi apparliene rurologio? 
Chi liai tu chiamato ? 

Da chi ha (senti) clla quesU 
notizia ? 

Per chi in’ ha preso ? 

Chi sono costoro ? 

Che cosa c’e? Chi A la? 

Che cerca? ( Che vuol ella? ) 
Qual uomo! 

8 uale Signora ? 

^ual fauciullo? 

()uali uoraini? Qual Signore? 
Che ragazze souo queste ? 
Che dolore ^ il mal de’ deiili ! 
Che grandezza ha il sole ! 
Chfe fine debbo vederne! 

Oh che valente ai'tefice ! 

Che bella giornata! 

Che casa ben architettata ! 
Che giardino deliziöse ! 

Che camerel 
C’ e qualcuuo ? '■> 

L’ ho dato ad alcuuo. 

Ho sentito alcuno. 

Non vedo (alcuno) nessuno. 
Essa parla con nessuuo. 

Egli non e amico di alcuno. 
Conviene rispettar tutti ( cia- 
scuno ). 

Tu sei nemico di ciascuno. (di 
. tutti ). 

La proprieta di ciascun citta- 
dmo. ' 

Presse ciascuno de’ suoi fou- 
cittadiui. 

Ei diede a ciascuno (a tuHi). 
Ciascuno de' niiei amici. 

Chicchessia. 


Digitized by Google 



lO 

ti au(^ ft^n maj. 

Mt 3Wtnf4icn. 

&t)ne afltn 

3)ci oO km, er toei^ aH((i. 

©ons aJö^mtn, 

3n gatn ®ien. 

S>i( gonse 6tatit. 

377tin ganitc 

®oö ©anjt betrögt |)unbett ©ulben. 
3<^ i>tn gan) allein. 

.Kein 9SogeI fang, {ein Jtraut 

®o iß jteiner. Äeinti ( .Äeintf ) bon 
bepkn. 

JTeintr toiO bie Ucfaßie fepn. 

4»aß bu ©efb? 34 t)flbe tein«. 

34 ^obt fein Rapier. 

9S)ic hoben feine Gebern. 

6r hot biele Sü4et. 

S>ai biele ©elb iß oft f4abü4> 

2>ie bielen fleinen 9(uägaben. 

W\t bem bielen Xrinfen. 

6ein großer (Weniger) SIt«ß- 
SSenige ©eröthf4often. 

2)ein wenigeö Latein. 

SSegen beiner Wenigen ^4ffotnfeit. 

S>er (fehler fo bieler jungen Stute. 
2>ur4 bieletf Sitten. 

34 höbe Wenige 3ünglingt gefehen. 
Siel 38aßer, unb wenig SSein. 
Sor Wenigen Xagtn. 

3ffit Weniger 9)?ühe. 

S^it wenig (ein Wenig) 6fTig. 
9)?it SBtnigem tufritben fepn. • 
S>ai SSenigt, fo (wa^) i4 höbe. 
34 höbe no4 ein Wenig ( etwo^ ) 
©ebulb. 

2>u bringß ihm nie etwotf. 

9fi4tö ©Ute«, ni4tö Söfetf. 


Checchcssia. 

Tutti. gli uomiiii. 

Scnza il menomo dnbbio. * 
Con tutto ciö, egli sa tutlo. 
Tulla la Bocmia. 

In lutla Vienna. 

Tutta la cittä. 

Tulta la mia riccliczza. 

II tutto monta a ccnto ßorini. 
Sonb alTatto ( tutto ) solo. 

Non cantava uccello alcuiio, 
non cresceva erba di sorta. 
Qui non c’e nissujio. Ne l’u- 
uo ni l’allro. 

Ncssuno vuol aver la colpa. 
Hai denaro? Io non ne no. 
Non ho carta. 

Non abbiamo penne. 

Egli ba molti libri. 

L’aver molto denaro e talvol- 
ta nocivo. 

Le frequenli piecole spese. 
Col troppo bere. 

La sua grande (poca) assiduitä. 
Pochi utensili (ordigni). 

II tuo poco latino. 

Per la tua ti'oppa disattenzio- 
ne. 

II difetto di tanti giovani. 

A forza di pregare. 

Ho veduto pochi giovani. 
Molta acqua , e poco vino, 
Pochi giorni fa. 

Con poca fatica. 

Con un po’ di aceto. 
ContentarsI di poco. 

II poco , che ho. 

Ho ancora un po’ di pazicnza. 

Tu non gli porti mai nulla. 
Nulla di‘buono,niente di male. 
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<!r (at i^n SOatil 

geft()tn. 

(SinijM (etll^et) ©ufttn totgtn. 

(Etf toartn (auttr ( olle ) teutn^e 
6<(riftfttDer. 

III. 

bin no4l nui^tern. 

2>u bift ou< btr Uebung. 

<Er ifi (iferfü(btig. 

6i( tft loben^toürbig. 

SBit finb jufrkbttt. 

3bt ftpb tlug. 

6it finb otm. 


©in i<( öberaK? 

©ift bu bi»? 

311 tt oben? 

6inb toic im 6tonbe ep tbun ? 
Gtpb ibt auf Jtarl böfc? 

6inb fit bieftn 9lbtnb fttp? 


3<( bin ni<bt jabiopnig. 

2>u bifl niibt tubig. 

©t ift ni<bt ttäntli<b> 

Sßic Hnb ni^t unbeftänbig. 
3bP ftP^ ni^t oufciibtig. 
6ie finb ni<bt furtbtfom. 


©in i^ ni<bt befibäftigt? 

©ifi bu ni<bt unberf^omt? 

3fi «t niibt btfibtibtn? 

6inb Mir niibt rciib? 

Ctpb 3br niibt ouf btm £anbt ? 
Cinb Üt niibt ibrtr brtp? 


3<b Mot fitibig. 

3>u Motfl foul. 

6ie Mot neugierig. 


I i 

Ei 1’ lia veduto alcune Yolte. 

In conseguenza (per causa) di 
qualche ( di alcuni ) fiorini. 
Erano tutti scrittori tedeschi. 


III. Verbi. 

Io sono ancora digiuno. 

Tu sei fuor d’ esercizio. • 

Egli 6 geloso. 

Essa 6 degna di lode. 

Noi siamo contenti. 

Voi siete prudenti. 

Eglino sono poyeri. 

Sono io dappertutto ? 

Sei tu qui? 

£ egli di sopra? 

Siamo in' grado di farlo? 
Siete in collera con Carlo? 
Sono essi in libertä questa sera? 

Io non sono collerico. 

Tu non sei quieto. 

Egli non i ammalaticcio. 

Noi non siamo incostanti. 

Voi non siete sinceri. 

Eglino non sono timidi. 

Non son io occupato? 

Non sei tu impudente? 

Non 6 egli modesto? 

Non siamo noi ricchi ? 

Non siete Yoi in campagna? 
Non sono essi in trc? 


Io ein diligente. 
Tu eri pigro. 
Essa era curiosa. 
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®lr lodrtn im (in ^em) harten. 

toartt tu ibauft. 

6ie toottn afnvtftnt. 


34» t»in ^itftn 9 Wora«n te? i(>m 
gttocftn. 

SSarum bifi bu ni4it aufmtrtramcr 
gehKftn ? 

Vktanbtr iS ein groStc Stobme 
gttoeftn. 

6t9b i^r ni4)t euet tt^n bt9 Xif 4 ) 
gttoefen ? 

SSit lodttn auf b:m ^lab gttotftn. 

SSo'toaret i^t inbtffen getoefen? 


34 totebt getoiS glü(t(i4 fegn. 

2)u toirS etf nid^t fepn. 

6r toirb immer guter Saune fejn, 

3 Bir toerben bernunftiger fe?n. 
SStrbet ibr ni^t leii^tgläubig fe9n? 
SBerben (le nieraalt f«?«? 


6tp tufrieben mit beinern 6tanbe. 
Ce^b aufri^tig, ur.b treu. 

6 eoen 6ie fo gütig mir einen 
ler tu leiben. 


(Sr glaubt 14 fe? gebeimniSboII. 

34 tloeifle, baS bu im 6tanbe fepS. 

64 abe , baS ibr nl4t b><d getoe^n 

feiib. 

3 J?(ine 64 'oefter toürbe ni 4 t 3 br* 
ffruu fepn, toenn 0ie ni4t ein 
liebtndtourbiger 9 Wann Wären. 

2 Bir würben niemaU untufriebeii 
fcpn, Wenn Wir iii 4 t immer mit 
fo bielen© 4 ulben behaftet Wären. 

34 würbe ber 9 tei 4 Se hier tu San# 
bc gewefen fe?n , Wenn i 4 ni 4 t 
fo Verf 4 Wenberif 4 gewefen Wäre. 


Noi eravamo nel giardino. 
Voi eravate a casa. 

Essi ei'ano assenti. 


Io sono slato 
da lui. 

Percha non sei stato 
tento ? 

Alessandi'o ^ stato 


questa mattina 


piu 


at- 


un 


gran 

conepiistatore. 

Non siete stati in dieci a ta- 
vola ? 

Noi eravamo stati in piazza.- 
Dove eravate stati intanto? 


Io saro certamente felice. 

Tu non lo sarai. 

Egli sarä sempre di buon 
umore. 

Noi saremo piü ragionevoli. 
Non sarete voi creduli ? 

Non saranno eglino mai sicuri ? 

Sii contento del luo stato. 
Siate sinceri , e fedeli. 

Abbia la bontü d’ imprestarmi 
uu tallero. 


Egli crede ch’io sia misterioso. . 

Dubito che tu sia in istato. 

fe peccato che voi non siate 
stato qui. 

Mia sorella non sarebbe la di 
lei moglie , se clla non fosse 
un uomo amabile. 

Noi non sai’emmo mai scon- 
tenti, se non fossimo sem- 
pre aggravati di tanti debiti. 

Sarei stato il piü ricco di que- 
slü paese, se fos.si stato me- 
110 prodigo. 


Digitized by Google 



loücte ni4it fo tittrüM fletoefcn 
f( 9 n , totnn Tein Ci^tittt ni^t 
tianC ^dotftn ttäte. 

34i SU (ifautKn. 

S>u (afi t<( ift ni(^t fo. . 

^u äSttotife tat>on? 

:3(|l (labe fit' no(f) ni^t. 

ä^einc S^afe ^ot e« mir tootll fo 
tbtn (tun iubor) gefogt. 

®itftn 9(btnb hoben toit grogc 0e# 
feflf(hflft. 

ftobtn 6it bitf SBJtin Int Jtellti? 

SSMc hoben got leinen mehr. 

3hr hottet biele ^teunhe, oW ihr 
rei4 tooret. 

9SMc hotten im 0inne 0ie tu befu« 
(hen. 

SDer hot mein Z.intenfo$ gehabt? 

hot et ti gebrouiht? 

3o, ec hot ti gehabt; allein et 
hot e^ nitht mehr. 

SDit hoben hiefen äffotgen batf i8er« 
gnügen gehabt 3hrt 3l?uhme im 
^feuh (^ort) tu fehen. 

3>(h hotte Suft gehabt hintugehen. 

<Ec hotte einft gro0e Shre gehabt. 

G<h Ivtrhe hie @hre hoben feine 
33efanntf(hoft tu ma^en. 

€r loith mehr SJefutht hoben, aU 
ec glaubt. 

baic 0ehulh, mein liebec $ceunh. 

^abet feine ^uetht hoc eucen £eh« 
cecn. 

Stäben 0ie hie 0efä0igfcit mit tu 
fagen, ob. . . . 

Sc meint, hag i(h Unceiht gehabt 
habe. 
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Egli non sarebUe stalo cosi af- 
flitto, se suO;zio non foss« 
stato ammalafo. . 


Io ho ragione, di crederlo. 

Tu hai torto , non e cosi. 
hai tu delle prove ? 

Non le ho ancoia. 

La mia zia me I ha appunto 
(pure) detto. (poc'anzi ). 

Stassera ahbiamo grande con- 
versazione. 

^Ha ella molto vino in ( nella ) 
cantina ? 

Non ne abbiauo piü aflatto. 

Voi avevate aolti amici , al- 
lorchä eravate ricchi. 

Noi avevamo intenzione di vi- 
sitarla. 

Chi ha avuto il mio calamajo ? 

L’ha egli adoperalo? 

S'i , egli 1’ ha avut» ^ ma non 
1’ ha piü. 

Ahbiamo avuto il piacere di 
' veder (piesta ma',tina la di 
lei cugina nel pa:co.. 

Io aveva avuto voglia d’ an- 
darvi. 

Ejli aveva avuto un tempo 
grand’ onore. 

lo' avru r onore d far la sua 
conosceuza. 

Egli avra piü vis.te di quel 
che non crede. 

Abhi pazienza, amico mio caro. 

Non ahbiate patra de’ vostri 
precettori. 

Abbia la conipiiccnza di dir- 
mi j se. . . . 

Egli intende, de io äbhla avu- 
to lorlo. 
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, tag ec Viel 

iu ttun getctt tote. ^ 

34) tourte metre Jwunte toten, 
toenn i<t To Viel Oeit tot(t> olg 
ec tot- 

^)ot^etl tu ttiekSWutt , fo toücteft 
tu VieDeiitt ein gcogereg Sßec« 
mo'^en totti. 

SBic toücten metc ^(ttung genofTen 
toben, toecn toic eine belfece 

. ^uffütcung getobt tötten. 
ig ni<tt leitet immer eine glei(te 
OemüttOfiimmung tu toben. 

Um eine tauertofte 0efuntteit tu 
toben, mug nan mägig, unt 
orbeitfam fei)n. 

Sc tot feine 2>ince , tum fttceiben, 

^ic toben fein Rapier. 

Cie toben feinen Ctceuront. 

3<t tobe JeVecn, obec fein g'etec# 
meffec. 

2>u totteg fein CiegeOatf. 

3tt tottet feine Briefe. 

3tt (tt) totte feinen $ceunt nt* 
tobt. 

SSBic tottei} (ge totten) ni<tU ge« 
tobt. 

Sc toict feiro Äleitec toben. 

9Sir teerten Wenig 3«'t toben. 

3tc teüctetjfoum teo« tu SlTen 
toben. ' 

Cie tourten jetoig Jfebenbutlee to« 
ben. 

fcöt er fein 6<tnupftu(t? 

4>oben Wir feiie ^>onttü<tec? 

4)otte i<t (er) ii<tt ©etult genug? 

SBorum toft iu feine ^wffnung 
getobt ? 

SBirt er feine öelotnung toten? 


£ probabile ch’ egli abbia aru- 
to molto da fare. 

Avrei piü amici, se aressi taa- 
to danaro , come egli ne ha. 

Se tu avessi piü coraggio avre- 
sti forse ( una ) maggior fa- 
coltä 

Avremmo goduto piü credito , 
se avessimo avuto una mi- 
glior condotta. 

Non e facilc d’ aver sempre un 
egual disposizione d’animo. 

Per aver una durevole salute , 
si deve essere moderato , e 
laborioso. 

Egli non ha inchiostro per 
isciüvere. 

Noi non abbiamo carta. 

Essi non hanno sabbia. 

Io ho penne, ma non ho il 
temperino. 

Tu non avevi ceralacca. 

Voi non avevate Jettere. 

Io ( egli ) non aveva avuto a- 
mici. 

Noi avevamo ( essi avevano ) 
avuto niente. 

Egli nou avra abiti. 

Noi avremo poco tempo. 

Voi avreste appena qualche 
cosa da mangiare. 

Eglino avrebbero certamente 
de’ rivali. 

Non ha egli ilfazzoletto da naso? 

Non abbiamo noi asciugatoi ? 

Non aveva io (egli) abbastan- 
za pazienza ? 

Perchü non hai avuto speranza? 

Non avrä egli ricompensa ? 
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httrtt \)on Sog ju Sog g«f4ii(f# 
ter. 

2>u ioitfl fi^on olt. 

S)et ift ein Jtoufmonn gw 

toortcn. 

mtiö ni<^t too< ou^ ijim gw 
toor^tn ift. 

€r t>auptmann iu totr^tn. 

S'ct Äronft »oirt belTtr. 

Sajflti »irt flu^ ^ir toerttn? 

95cp\)t Stufet totrten Öol^oten 
»trtcn. 

0oct fagte: (Ed toet^e Sitfit. 


3ft) littt, unt teerte geliett. 

3>u (iebft, unt) teirft geliebt. 

6c liebt, unb teicb geliebt. 

9Bic lieben, unb teeeben geliebt. 

3t)r liebet, nnb teeebet geliebt. 

6ie lieben, unb teeeben geliebt. 

34) (<t) liebte, unb teuebe geliebt. 

2)u liebteft, nnb teutbeft geliebt. 

99ie (He) liebten, nnb teueben 
geliebt. 

3t)t liebtet, unb teuebet getiebt. 

3^ ^obe geliebt, unb bin geliebt 
tooeben. 

S)u boft geeufen, unb bift geeufen 
teoeben. 

6e bot geioblt, unb ift ni<bt be« 
(obft teoeben. 

5J[{(ie teeeben loben , unb ftnb niftit 
getobt teoeben. 

3bc teeebet bitten , unb teeebet 
betben teeeben. 

6ie teeeben eotben, unb teeeben 
beeotben teeeben. 

6d ift ein UngiuA bon oOen bec« 
0 <btet lu teeeben. 


10 divento piü abile di giorno 
io giorao. 

Tu diventi giä vecchio. 

11 eugino k divenuto mercante. 

Io non so che sia egli divenuto. 

( che cosa egli sia divenuto ). 

( che cosa sia riuscito di lui ). 
Egli spera di diventar Capitano. 
L^ammalato va migliorando. 
Che sarä di te ? 

Amhi due i fratelli diventeran- 
no soldati. 

Tddio disse : sia ( fatta ) la luce. 

Io amo , e sono amato. 

Tu ami , e sei amato. 

Ei ama, ed ^ amato. 

Noi amiamo , e siamo amali. 
Voi amate , e siete amati. 
Eglino amano, e sono amati. 
Io ( egli ) amava, cd era amato. 
Tu amavi , ed eri amato. 

Noi amavamo , ed eravamo a- 
mati. Eglino amavano ed e- 
rano amati. 

Voi amavate ed eravate amati. 
Io ho amato, e sono stato a* 
mato. 

Tu hai chiamato , e sei stato - 
chiamato. 

Egli ha pagato , e non i stato 

n ato. 

oderemo, e non siamo 
stati lödati. 

Voi preghei'ete, e sarete pre- 

E^^o dai'anno consiglio, e sa- 
ranno consigliati. 
ii una disgrazia Tessere dis- 
prezzato da tutli. 
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Um flctjiit, unt lu totr# 

tien, mud man ftint 
i]tnau trfüUtn, 1)tn onlMtn 
«mmtc 0utttf t|)un. 


fceut mi(^ 6it ju felitn. 

($cau tleittt na<^ ^tr 

mt>t. 

iiobe mit ger^mei^elt , 6ie 
toüt^en fid>'nteintt «cinntnt. 
©it irren e< ()at (i<^ ontterd 
iu^ctrajen. 

Sröfttn 6it Ä<^: t)ie 3«»t«n totr^en 
ändern. 

3u)oei(tn er ein. 

^ann gelten 6ie tgeg? 
tu fi^on gebei^tet? 
tu r^on a0ed eingefianten? 
Xrauen 6ie mir. 

6ie leerten ti bereuen, teirt 
Cie reuen. ) 

®ie teilt et? 

3<t ^ote e^ bergeffen. 

34 inerte ti. 

9ui4t<n mit und ni4t> 

SBerfteUet eu4 ni^t. 


34 überget« ed mit Ctillf4n)eigen. 
6r tot eine CteDc im ^u4c über^ 
gangen. 

Um ni4t tie Sförmli4teit tu über« 
geben. 

2>ie 9(ugen geben mit über. 


&i gebet in l^äulnid über. 

:Die Stellung ifi übergegangen (bot 
d4 ergeben ) 

Um ni4t über tie S3rü(te tu gebtn. 
0<b(n Cie ten Sluffab tur4- 
34 ntate (gebe) tur4 bad Gaffer. 


Per essere onorato, « stimato^ 
conviene eseguire con esat- 
tezza i suoi doveri, e far 
sempre del bene agU altri. 

Mi rallegro di vederla. 

Mia moglie si veste alla mo- 
da. 

Mi sono lusingato, che ella si 
ricorderebbe di me. 

Ella s’ inganna : ü accaduto di- 
versamente. 

Si consoli: i tempi si cange- 
ranno. 

Talvolta s' addormenta. 

Quando se ne va (parte ella) ? 

Ti sei giü confessato ? 

Hai giü confessato tutto? 

Si fidi di me. 

Se ne pentirä. 

Come si chiama egli? 

Me ne sono dimenticato. 

Me ne accorgo. 

Non abbiamo paura. 

Non fingete. 

Lo passo sotto silenzio. 

Egli ha lasciato fuori un pas- 
so iiel libro. 

Per non tralasciarc la forma- 
litü. 

Le lagrimc ml vengono agli 
occhi ^ mi vengono le lagri- 
mc agli occhi. 

Si corrompe ; marcisce. 

La fortezza si e resa. 

Per rion passar il ponte« 

Ripassi ella la composizione. 

Io guado per Pacqua. 
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€c (ü 

3«c Jtonig Von (Ei»jlan> 
feint Ctaaten. 

itefen öit liefen 9>tief bur<(). 

34 liobc teint Seit itin but4l \a* 
lefeii. (ben 99titf) 

€t überfebt ß^tiften. 

ipitfcn Ötobtn febf tin gutei fßfert 
Ici4it Uber. 

Ct febt« bon ba (boo bUt) na4 
ßicilicn über, 

3tit übertretet bo< ©efet}. 

€v bat bit ßoat bertreteii. 

34 trete über. 34 bin ober btt 
3tinne getreten. 

^r trit tunt Scinbt über, 
ißie ffiib no4 SirieS über gef4iift. 

34 uberfübrtt ibn einer tfige. 

34 führte ibn- über ben 5luf. 

€r unterbölt bie 0eft(H’4flft. 
bü(t ben i&ut nnter ben ^rm. 

34 umfobre (fobrt um) bie SSStU. 
<lt fuhr ibttb ßtunbtn um. 

34 umgebe ; i4 umging ; i4 bubt 
bie ßtabt umgongen, 
t^r gebt eint ^eile um; er Ift 
eine 3)7eile um gegangen. 

3i4 9 <be febr gerne mit ibm um, 

34 toieberbole ben Untetri4t be< 
fitbrertf. 

34 (lubt tt oft wieberbolt 
34 buie ti ttitber; i4 bubt ttf 
toiebtr gtboU; um eb toieber lu 
boien, 


Egli i fugglto. 

II Re d' Inghilterra viaggia per 
i suoi statt. 

Legga questa iettera. 

Io non ho tempo di leggcrla 
tutta (la Iettera). 

Egli traduce molti scrittifscrit- 
ture. ) 

Un buon cavallo salta facilmen- > 
te questo fosso. 

Egli pass6 di lä ( di qiii ) in Si- 
eiha, 

Vo» trasgredite la legge. 

Egli ha guastato, co' piedi, la 
semente. 

Io passo. Son passato la doc- 
cia. 

Egli passa dal nemico. 

Essi sono ( andati ) passati in. 
nave verso Trieste. 

Io lo convinsi d’una bugia. 

Lo condussi dall’altro lato (par- 
te) del fiutne. 

Ei aiverte la societä. 

Egli tlene il cappello sotto ü 
braccio. 

Io fo il giro del mondo. 

Si svi6 per due ore. 

lo vo^ andai^ sono andato iii' 
torno alla cittü. 

Egli allunga^ ha allungato la 
strada di una lega. 

Io trato con lui ben volentieri ; 
io USO ben volentieri con lui. 

Ripeto la lezione del maestro. 

Io l’ho ripetutO sovente. 

Vo di nuovo a prenderlo^ sono 
andato a prenderlo indie- 
tro', per andare a prender- 

10 in^etrO" 
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toflt guttc Soune. 

6tpn 6ie au(^ guccä 977ut^t^. 

6r ift teö Zoiti, toot 5ut<5t. 

4>icr ifl ni<^t meint« Sltibtn«. 

3:4) bin toiKen« $u gct)en. 

9Wtin 3Jrubet toor onberer SShi* 
nung. 

6i<^ einte ©oe^t onmelTen, 

©i(b einte (um eiiiee) ©a^e anne^;: 
men. 

Ce bebiente bieft« ffioeiuanbe«. 
SBic bemö4itigten un« bte Jeflung. 

Ce ceboemet (i<^ bee (übte bit) 
Unglüiflii^en. 

»effnne bi4) eine« Sefften. 

SBir begeben un« unfeeee Stetste. 
3Bie entgolten un« biefte ©peife. 
Ceinneen©ie f?4)bet boeigen 9Bo(^e? 

3<5 freue mi<^ 3t)re« ©lutfe« (übte 

3br 

Ce »in (4 biefee ©a4>e unteejie^en. 

5a5oeura Weigeeft bu bi^ beffeti. 

3«^ beefob tni(b biefe« bummen 
©teei^e« ni4)t. 

SBie bcetounbeen un« übee fein St# 
nehmen. 

3(ir beflaget eu^ übee feine 3?o(b# 
lägigteit. 

©ie beteüben fi(f) übee feinen Sob. 

Ce örgert fl(b febe boeübee. 

SBie banfeii 3bf*cn für ba« S.u«b. 
Sefümmeen ©ie fitb niibt baeum. 
Cr beffagt ff<b immer übet mi4l. 

Sig bu mit ibm tufritben ? 


10 n’era di buon umoie. 

Stia di buon animo aiich'ella. 

Egli ^ tramoi’tito , di paura. 

Questo non e il luogo ove fer- 

marmi. 

Ho inlcnzione d’andarmene. 

11 mio fratello era d'allra opi- 
niono. 

Arrogarsi qualche cosa. 

Impegnarsi in una cosa ^ pren- 
dersi cura d’una cosa. 

Egli si servx di questo pretesto. 

Noi ci impadronimmo della for- 
tezza. 

Egli ha compassione degl’ in- 
felici. 

Pensa al mq^lio. 

Binunziamo ai nostri diritti. 

Noi ci asteniamo da questo cibo. 

Si ricorda ella della settimaua 

della sua sorte. 

Egli vuol prendersi l’incarico 
( incaricai*si ) di tal faccenda. 

Perche ne hai ( fai delle ) dif- 
ficoltä ? 

Non aspettava questo tratto 
cattivo. 

Ci maravigliamo del suo con- 
tegno. 

Vi lamentate della sua negli- 
genza. 

Eglino si rattristano deUa ( per 
la) sua inorte. 

Se nc scandalizza molto. 

La ringräziamo del panno. 

Non se ne aflanni. 

Egli si duole ( lamenta ) senx-r 
pre di me. 

Sei contento di liii 1 


passata t 
Ml rallegro 
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Sic Setijc irni mit 6(|»ntc btttrft. 

I 

6f tiot n1i4 ti«i X|)fllct bc# 
tvo^tn. > 

(iifunbijt bifb ua(b i&m. 

3Bflrum füc<t)tcn <5ic tiit boc i^m? 
34 >Dcrt« ©elefltnl^eit btnuj# 
jcn. 

6v mii-b (i4 an i^ni rä^tn. 

6r bcbarf ftimr ( ftint ) 4>iilft. 

Cc loill tin«< Seffern b«lt|>rent 
0ie bcf(j)iilbigtt i()n btä Sti(|itKnn(l 
€c beraubte ij)n feinte Ibab’ ii«b 
0ut^. 

Srouibtn toic «int^ totiUrn Se# 
hwiftö (einen toeitern Setocitf)? 
34 ffliin bitfc« '( 

Simmer^) rii4t tnfbtbren. 

. S)iÜfl bu;fie ofleä 64mu(tc< (ben 
aDem 64n<u4e ) cntblöffcn? 

t 

5llö 14 tiefer ( tiefe ) Segebenteit 
eriväbnte , geta4fc^<b meiner 
Seiten, 

'^n loat ( Moraa ) traten €>ie i 
ßie geiiöfl te^ Seraniiaeni» { tü^ 
Sevätuigen ). ' ") 

(£r' pflegte feiner (ferne) 0efunt|)eit. 
<itr pflegt iu fagen; &intn ,^ranteM 
mufl man pflegen. 

©ic fpotten feiner ( über'itn ). 
64bnen 6ie feiner 64b)o4tc>t, . 
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Lc inenlagne soiio copciie tU 
nevc. 

Egii m’ha inganiiato di dieci 
scudi. 

Inrormali di lui. -> 

PercliÄ lia Ella'paura di. lui? 

ApproGltero di quesl’ occasio- 
ne. 


Egli si vendiclierä di lui. 

Ei noii ha bisogno d’ajüto. 

Egli vuol disiugannarlo. i 

Essa lu accusa .di volubilita. 

Lo spogli6Si!°S"^«“°.^«”«* 
' ® ( dituUiisuoibeni. 

Abbianio noi bisogno di ulte- 
riore prava? 

Non posso privarmi di quesla 
Camera. 

La vuoi spogliare di lulto il 
suo ornamenlo ( di bitte le 
sue gioje ) ? 

Facendo menzionc di questo 

. falto, ci ricordava ä mici 
palimcuti. j i 

A che pensa ? < ■ . 

Essa gode dd piacere. 


Egli aveva eui« della sua salnte. 
Egli ha per usanjea di dirc: E 
d' uopo assislcve un amma- 
lato. 

Si borlano di lui. 

Abbia riguardo alia sua debo- 
. lezza. 


Sor ibunger, einet geloaltfamen, 
einet uatärli4ta Zotet fletben. 
2Jor Jtülte Jittern. Sot 64am ers» 
rötbcti. 

(Sinen tet Santet bettoeifen. 

6r beboict i|)m feinen ©eij. 


Morire di fame, di moiie vio- 
lenta, naturale. 

Trcmar di freddo. Arrossire 
di vergogna. 

Esiliarc uno dal paese. 

Gli rimprover6 la sua avarizia. 


\ 
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S>i(rtt teuc^igte i^n feiner 
teert. 

Sinem abgeneigt, gc()äfng, gram 
fein. 

6inem ungelegen, bef(^teerli4i, bofe, 
jernig; gut, getoogen fein. 

tSinem trogen; S.rob bieten. 

Ginem au^ei4ien; begegnen. 

€inem beifpringen, (»elfen. 

S»em 3Wa(er fiben. . ■ ■ 

3>er 33obrbeit teibetfteben. 
lDa€ (!e(»n foO bir'tecrben. 
abnet mir. 

6^ beliebt mir. betommt mir 

teobl. 

genügt, geziemt, bienet unb. 

fehlt ( gcbriibt ) ibnt. 

Ge efelt mi(b babor (baran). 

Ge foQt mir ein'(bct). 

Ge femmt mir ber; ee f((ieint mir. 
Ge ftbaubei’t; fetiteinbelt; träumt, 
bäu»bt; bebogt^ glüett; gilt mir. 

S9ie ifi bir; Mi mo(bft bu ? 

SD7ir ifi gut; teerm; falt. 

2nir iß übel ; bre^erif^ ; ( tum 
bre<b*n ). 

JDem fei teie ibm teolle. 

S)ic iü re<bt gefibeben. 


Costui non.si dcgnu di rispou- 
dtu'gli. 

Esscre alieno, disaflezionato ad 
uno, odiar, aver in odio uno. 

Esscre importuno ad uno^ iu 
collera con uno^ portar alfet- 
to, esscre affezionato ad uno. 

Afl'rontare^ bravarc uno. 

Schivare, cvitare uno^ incon- 
trare uno. 

Soccorrere, ajutare uno. 

Farsi ritrarre. 

Oppugnare la verilä. 

Tu avrai la tua merccde. 

II cuore mi pres^isce. 

Ciä m'aggrada. Ci6 mi con- 
ferisce. 

Ci appaghiamo di ci6 (ci ba- 
sta); ci conviene; ci serve. 

Gii manca. 

Ciu mi fa nausea. 

Mi sowi^nc. 

Mi sembra. 

Mi fa orrore; girare il capo^ 
sognO) mi pare; mi confe- 
risce; mi riesce; mi tocca. 

Come ti senti? che fai? 

Mi sento bene; ho caldo; frcddo. 

Mi sento male; o voglia di vo- 
mitare. 

Coraunque sia. 

Ben ti sta. 


Gr btift (nennt, f<bilt) ibn einen Egli gli da dcl pazzo. 

Jlatren. 

3l?an betitelt ibn i(>errn ttefrotb. Gli si da del Consigliere Au- 

lico. 

Waffen 6ic mi^ maeben. Lasel farc a me. 

Gr lebrt mir ( miib ) bie bcutf(bc Egli m' insegua la lingua tc- 
6pra<be. desca. 
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6it (onnttn ti« ni(()t a\ii* 

balttn. 

fpieUn nie Jtacten. 

SS)o bobeii 6ie i|)n ( mit i^m ) 
gefproAtn? 

6c fommt no(b biefe (in bitfec) 
3So(()e. 

6it tommt btn ^ugenblid. 

Z>it ftbiäft ben ganten Xag. 

2)icre 64ieece fofiet einen ®ulben. 

ge^e biefen SSJeg. 9Iimm bu 
ben tue Stedten. 

6« f(bläfect mi4 (mi(^ f<()Iöfett). 
6« bungect miib (mi^ bungect). 
Stf burftet mi(b (mi(b burftet). 

6^ beftembet unti. 

6j( reuet ibn. 

2>u baueeft mi(b (i^ bebaute bi(b ). 
J)iefet ®ottoutf Pttbtoö ibn. 

SSit arbeiten un^ mübe, 

3<b lief miib auffer ^tbem, 

IV. 9lckntoSr(ev. 

®o bift bu? 

<5t frogte toobet et tome , unb 
toobin et ginge. 

SBie toeit gebet ibt b^ute? 
UeberaO ( allenthalben ) fepn. 
fiinW (tut linfen feanb); tt(bW 
(tut rechten ibanb). 

Jtomm b«r- b'«> 
ipin unb b(i'; unb ba. 

99alb ba, balb bort. 

9lü(fe toeiter bin; bitb^i^* 

Sßon bort aud; bon boct btt* 

S>a bin icb; ba iti er; ba iH fit; 
ba Unb Wir; ba ffnb fit. 


Essi non poteroiio reggere al- 
la pi’ova. 

Noi non giuochiamo mai alle 
carte. 

Ove gli ha parlato ? 

Egli vienc ancora in questa 
settimana. 

Essa sai'ä qui a momenti. 

Colei dorme tutto il giorno. 

Queste forbici costano un fio- 
rino. 

Vo per questa strada. Prendi 
tu quella deslra. 

Ho sonno. 

Ho fame. 

Ho sete, 

Ci pare strano. 

Se ne pente. 

Tu mi fai compassionc. 

Questo rimprovero gli dispiac- 
que. • 

Lavoriamo da stancarci ; noi 
ci stanchiamo lavorando. 

Io mi sfiatai correndo. 

IV. Avverbj. 

Ove sei tu ? 

Domand6 donde venisse , e 
dove andassc. ' ' - - 

Sin dove andate oggi ? 

Essere da per tutto. 

A sinistra ; a destra. 

Vieni quä. Va lä. 

Quä e lä. 

Or quä , or lä. 

Fatti piü in lä; in quä. 

Di quivi ; d’ ivi. 

Eccorai ; eccolo ; eccola ; ec- 
coci ; eccoli. 
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Jtomm (trete) bet\)oc. 

Da ging man hinein; (linau«. 

Jtuci Dor|)er. 33i< l)a()in. 

SSenige Dage ^orna^i. 

%on t>er 3tit an. 9^on nun an. 

iNinftig; (ünftig()in. 

Da|)er Commt e<i; ^edtoegen. 

Dort; ^afelbft.; ia unten; ta oben; 
ba neben. 

93er ift bort oben? bort unten? 
kommen 6ie berouf, binouf; bt* 
runter,'binunter. 

0(ben toir bttauii, binau4; bttein, 
hinein. 

©ebet herüber; hinüber. 

93enbe beine klugen anber^Mobin. 

6r tbat, aU fönte ec anberötoober. 

Dieffeit^ fteben 6ie gut, jenfeitö 
ftbietbt. f 

9Jon biefer, unb Von btt anbern 
Ccite. 

^r toor irgenbtoo, unb nirgenbii. 

6r ift barin (barinnen); braugtn. 
?lufftn, bon aufftn, ou^toenbig. 
£>inten,rü(t)oört<i im iloepten 6to<I. 

3b)if(bcn beute unb morgen. 
t>ieran (baran; an biefer 6atbe) 
toii'fi bu nitbt mehr iMtiftln. 
S ®06 fogte er bietauf (barauf; ouf 
biefe 6o(be)? 

t>i(rcu^ (bavauä; au^ biefer 6a^t) 
lernen 6ic, mein Sttunb. . . 
t>ierbc 9 (babtp; bc 9 biefer 0a<be) 
ift etloatl iu getointten. 
i^iertin (bartin; in bitftft) loiUige 
id> ungern. 


Vien innanzi ( avanti ). 

Quivi si entrava ^ si sortiva. 

Poe’ anzl. Fin a quel segao. 

Pochi giornl dopo. 

Da quel tempo in poi. D’ ora 
innanzi 

Da qui innanzi. 

Quindi e ^ perci6 , onde. 

Gostä ;; costi ^ costaggiü ^ eo- 
stassü ^ appresso. 

Chi £ lä sü r la giü ? 

Venga sü ^ giü. 

Andiamo fuori ^ dentro ^ 

Andate da questa parte ; dal- 
l’altra parte. 

Volgi altrove gli occhi tuoi. 
( i tuoi occhi ). 

Fece sembiante di venire da 
altro luogo ( d’altra parte ). 

Di quä sta ella bene, di lü 
male. 

Da questa, c dall’altra parte. 

El fu in qualche luogo , ed in 
nessun luogo. 

Egli e di dentro:; di fuori. 

Di fuori. 

Dietro, di dietro al sccondo 
piano. 

Fra oggi e domani. 

Di ci6 non dubiterai piü. 

Che cosa ne disse? 

Da ciü impara, amico mio. . . 

Qui c’ 0: qualche cosa da gu»- 
dagnare. 

Io vi acconscuto inalgratlo. 
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hierin Im i(^ 

4>itrno<^ (^arno4i; na4 tiefem) |)oft 
^14 iu ti(^ten. 

Wan liat |)ierübtc (barübte; 

über biefetf) fe()r gttounbert. 
4>ierunttr (borontcr; unter biefen ) 
beftnbet (i<() au<^ ber 2>abib. 
i^ierunter berfte^t man tva^ anbertt. 
^aä urt^eilen 6ie (»itbon? 
ibierbon (babon; bon biefer 6a(^t) 
bangt fein 6i(fra( ab. 

SBarum fttSft bu bi<b bitt bor (ba« 
bor; bor biefe«)? 
t>aft bu bi«rb>i«ber (batoieber) ettoa« 
iu fogtn? 

S!T?an matbt ^Infialten bimu (ba;u; 
SU biefem). 

^ai tiegt b<tc stoiftbtn ( stoiftbtn 
biefen; jenen 0a4ltn)? 


In ciä m’ inganno. 

Hai a regolarli da ci6^ dietro 
a questo hai a regolarti. 

La cosa fece grau meraviglia. 

Fra questi si trova pure il Da- 
vidde. 

Quä sotto c’ e <^alche mistero. 

Che cosa ne gtudica Ella ? 

Da ci6 dipende la sua sorte. 

Percha ti raetti avanti a que- 
sto? 

Hai tu a dire qualchc cosa in 
contrario ? 

Si fanno i prepai-ativi per ci6^ 
se ne fanno preparativi. ‘ 

Che c’ & tra queste cose ; che 
glace qui in mezzo a que- 
ste cose ? 


SBann toirb er antommen? 

6eit toann bifi bu fibon b'tt? 

3<b bin geftern surütf gtfommtn. 

^eut SU S^age (beutigeti Za^ti). 

<Sr toirb morgen, ober übermorgen 
früh obreifen. 

3<b fob ibn borgtffern 9ibenb^. 

iSotmittagä, ?la<bmittag^, ^btnbä. 

3u SDIittage, na<b btm Stbenbeifen, 
um äilitternotbt. 

Sr gebt früh SU 33ctte, unb fiebt 
fpat auf. 

£ägli<b (ade 3;>age), toö<bentIi(b , 
monat(i<b; jobtlitbr b^utr. 

Stp Xage, btp bt&<tu ^gt; btp 
3lo<bt. 

3u re^ter 3<'t; lur Unseit. 

6btn; fo eben, gerabe. 


Quando arriverä egli ? 

Da quando sei giä qui? 

Sono ritornato jeri. 

Oggidi. 

Partira dimani , o dopo dimanl 
mattina. 

Lo vidi 1’ altro jeri sera. 

Alla mattina, dopo mezzo gior- 
uo, la sera. 

A mezzodi, dopo cena, a mez- 
za notte. 

Egli va a letto a buon ora , e 
s’alza tardi. 

OgnI glorno, ogni settlmana, 
ogni mese^ ogni anno, que- 
st’ anno. 

Di giorno , di bei giorno , di 
notte. 

A tempo^ fuor di lempo. 

A punto 5 in questo punto.. 


Digilized by Coogle 


Unttttfelitn« ; untoevoiut^et; plo(>^ 
li(^:anf (imtiol. 

0|)nt 'Muffjjub, auf’« longfft. 

®on Xog tn iag; toon 3<it J« 
3*it. ®on ^tr 3*it on- 

fo gleii^; in ^tr Siltf 
eiltnttf ; gtf^tointt , l)urtig ; 

3u £onk, unt ju 90o(T«r. 

®aft tu (fug, boft tu ^fert, 

®fllb bitfe«, ball) jenei. 

6o(btc, langfom. 

Utber long ober furt; frülKr ober 
fpobter. 

3:n turiem; ntulifji, ntuli^ff. 
iebttiin; fünftigbin, in’i lunftigc; 

bon jebt; bon jebt on, 

Smtner, ffe«; immerfort, oDieit, 
affeteit, jeberteit. 

®orber, bormois, cbtbem, ebtbef* 
fen; bor 3«ittn. 

34» ftnne ibn oHerbing« , f(bon 
lange. 

5funmcbr; nun; b)a<! loerbe i(b jcbt 
mo(ben ? 

3Jugenbli41i(b ; unerloortet , unber# 
boft. 

®eftänbig; etoig. 

i?a8 immer ( meiften« ) ; feiten ; 

niemoltf, nie. 
fterna(b; feit, feitbem. 

Snbeffen ; unterbeffen ; bi« , bi« 
toann ? 

9J?on(bmoI; tulveilen feben toir un«. 

S)u fpr«4)ft gut, unb JtacI fpriebt 
f4)Ic(bt 

34» fpitit gerne, ober lerne ungerne. 

Defto f4)Iimmer ; febr ftblimm ; 
beillo«. 


All’ improvvisu. 

Senz’ indugio , al piü tardi. 

Di tempo in tcmpo. D’ allora 
in quä. 

Tosto, subito, all’istante^ in 
fretta , frettolosamente ^ ra- 
pidamente, speditamente. 

Per terra, e per acqua. 

Or a piedi , or a cavallo. 

Or questo , or qucllo. 

Adagio , pian piano. 

Tosto o tardi. 

In poco ; di fresco , di recente. 

Ultimamentc: in avvenire, d’ o- 
ra innanzi , fin ora. 

Sempre , mai sempre. 

Per lo passato j altre volle ^ 
anticamente. 

Lo conosco certamente , da 
molto tempo.. 

Ormai:^ adesso, che far6 ? 

In un momento : inaspettala— 
mente. 

Coutinuamente ^ eternamente. 

Per lo piü^ di rado^ non mai^ 

Di poi ^ da , da quel tempo. 

Frattanto ; infino ; fino , sino 
quando? 

Talvolta ^ talora ci vcdiamo. 

Tel parli bene, e Carlo parla 
male. 

Ginoco volontieri , ma studio 
mal volontieri. 

Tanto peggio ^ pessimamcntc. 
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gebet befer; imtntr btirtr. 
gebt (tvirb) immer ärger unb 
ärger. 

€r fern gellifentn^; mit ; 
Mit SSorfob (u mir. . . . 

^eimlieb; tKimliebtttoeifc, btrSob* 
len«. 

J^rebioiOig, freptoiUiger 99eife ; tufäU 
liger ^eife, eben reibt. 

Unbefonntr ^eife;mit Oetoalt; mit 
SSMtrttiilen. 

$reb, öffentliib; mit Steibt, mit Un« 
reibt. 

blui SSetbrub; auit 58ctfeben. 

It<^ne ein @ebiibt auätoenbig. 

2)u rogtef eb aüi Giber;. 
gebt afe« naib SSJunfib^ ertoünfibt. 

€r leibet untoerfibulbetet SBeifc, 

SSir liefen um bie SSettc. 

^ie biel hobt ibr getvennen? 

Sßicl, fo bit(, febr toiel; tu biel, 
mebt, am meifien. 

Cie hoben auf^j bäibüe, aüe tu* 
fammen , einen iboltt berfpielt. 

2>ai if taenig; Weniger; tfenigfenä. 

€in flein toenig; genug, genugfam; 
binlüngHib. 

??iibt einmal; übet bie SD?oJen. 

9Wit einonber, unter einonber. 

ftiner noib bem anbern , in bet 
ßtbnung; ovbcntliiber SSeife. 

Gebfitt bot Gibritt ; bon Ort tu 
Ürt. 

SBot offen Gingen, noib ollem. 

Qlnfong^, tulebt: oft, eftmofei; fet* 
nertt, tbcil«. 


Vä tncglio ^ di beni in meglio. 

Va di male in peggior 

Egli venne da me a bei a po- 
sta ^ a bello studio , colr in- 
tenzionc. . . . 

Segretamente t di nascosto , di 
soppiatto. 

Spontaneamente accidcnttl- 
mente, a proposito. 

Spensieratamente ^ a forza ^ » 
contragenio. 

Pubblicamente , apcrlamentc ^ 
a ragione ^ a torto. 

Per dispetto^ per inavvertenza. 

Io imparo a memoria una poe- 
sia. 

Tu lo dicesti per ischerzo. 

Tutto va a seconda del de- 
siderio t desideratamente. 

Egli .soffre a torto; senza col- 
pa. 

Correvamo a gara. 
uanto avete guadagnato? 
olto , tanto , assai ; troppo , 
piü^il piü. . 

Essi, tutti iusieme, lianno pei*- 
duto un tallero, al piü. 

E poco ; meno ; almeno. 

Un pocliettino ; abbastänza ; 
sufficienlemente. 


Nemmeno : fuor di misura. 

Insieme, alla rifusa. 

Uno dopo l’altro, in ordine^ 
regolatamente. 

Passo a passo ; di luogo in liio- 
go. 

Prima di tutto , dopo tutto. 

Al pi’incipio, per ultimo: so- 
vente, spesso, spcssevoltc; 
inoltve, in paile. 
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6cufcnbKire,4ta(() unt na<(; 
ftlhjcift. 

Ci-ffcntf (tdli(i), itoetiten^; tonn. 

3.^ie(Iti4t; faft; k^Iäufia; f4lloecn<^. 

3)?tintr6eit«i , ging Ulf, unOtcti(|)‘’ 
tcUr &a6ft iurüd. 

l^eKtn gerat>en SBegt^. 

9}aturlii^er S(irc;glüdli4ct SEBtift', 
tum @lüd. 

3:4 titt« ge^orfomfl, 

Süugft; \Jttfloffene< So^jt, im Vtt# 
JofTtntn 3fl()rt. 

Unlängft arbeitete i4 , meiSenö 
(meift) für onbere. 

(Sr toirb löngftenä, (auf’« fpätefie) 
(eut über a4)t ^ge fommen. 

6ie berfä|)rt auf’« graufamlie mit 
it>m. 

34 bonfe 3tinen aufba« (auf’«) 
berbinbIi4Se. 

6ie belohnten i(in auf’« rei4n4ftt> 

34 b)ei$ e« «m befien, bpA er bir 
am äbt>Ii4Äen iff. 

2>er ^alaü be« S^ürften toar auf 
bo«'(am) brä4tigftc (n) 

Ii4fte) beleu4tet. 

V. Sorujocter. 

Unüatt be« Jtaifer«. 

?lii be« jtönig« ßtütt, 

9in jtiiibe« 6tütt. 

meiner 6tatt; anüatt (üatt) 
beiner. 

6tatt biefc« 9)Ienf4cn. 

Statt ber 33etablung, gab er mit 
?Jtrtröftung. 


Gradatamente , successiTamen» 
te ^ a vicenda. 

Primieramente, iu secondo luo- 
go^ allora. 

Forse-, quasi t circa, ad un di- 
presso;^ difficilmente. 

Quanto a me , me n’ andai , 
senza conclusione. 

A pi^ fermo, direttamente. 

Naturalmente ^ fortunatamen- 
te. 

Supplico devotamente , '«om- 
messamente. 

L’auno prossimo passato. 

Tempo fa lavorai, per lo piii 
per gli altri. 

Ei verrä al piü tardi oggi otto. 

Ella lo tratta nel modo piü 
crudele. 

La ringrazio pieno d’obbliga- 
zione verso di lei. 

Lo ricompeusarono nel modo- 
piü generoso. 

10 lo so meglio di tutti , ch’egli 
ti rassomiglia piü di tutti gli 
altri. 

11 palaz^ del Principe era il- 
luminato nel modo piü ma- 
gnifico. 

V. Preposizioni. 

ln luogo dell’ Imperatorc. 

In vece del Re. 

In luogo di figlio. 

In mia vece , in tua vece. 

In vece di costui. 

In vece di pagamento , ei mj 
diedc spcranza ( appicco ). 
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2)« ffrtuntf^oft ^iBlbtn. 

(lalBtr. 

ßuettftfllbtn ; eurtttotgen, feinet^ 
Ijolbcn; fciiuttotgcn. 

3nncr(iö!t», au6ert)Qlb be« 35ajfoftn<. 
3nneti)all) bttitt Jagt; binnen, 
in btci Slagtn. ■ 
Oberhalb, uncet^ialb bt« ©alten«. 

S)ie«fei<!«, jenfeit« btt ©erge. 
Unfern ( unrteit ) be« ©arten«. 
Jtraft (laut) feiner ffierfügungen.' 
SWittelft ( bermfttelft ) einet Seiter; 
Ungta(ttet (trob) feint« SRei^tbum«; 

feine« 9tti<btbum« ungeaibttt' 
©efftn ungcQ^tet, betntoge beintc 

SBä'brtnb be« ©Jinter«. ' 

Um be« ftimmel« toiflen. 

Um beinetteiOcn, curettoillcn. 
3Degen feinet ©tlebtfamfeit. 

2)t« fibönen JUeibe« »egen. ' 


C^r lammt au« feinem ©arten. 

6t »obnt anfer btt ßtabt. 
lUuStr bem , aujtt bem ©ergnügen. 
SSir ünb auter 6tanbe. 

6it ift aubtr (kb bar 3«tn. - 

C>cfirti(b ab (aber) bet €n«; unter 
bet €n«. 

3Wit bem Jeinbe. 

9ta(b bem ^tbenbeffen. 

917einct 317cinung na<b? gemäf. 
©ei meinem ibaufe; bei i^rrn 

9Iä<bR bem ^fab«; neben bem ^Iab(< 
Die ftaufer um ben ^lob. 

?ttbt bem; nebft bir. 


A cagione dell’amicizia. 

A cagione della vecchiaja. 

Per cagion vostra,per cagion 
sua. 

Al di dentro,faori del fomo. 
Fra tre giorni. 

In capo al giardino^ al di so* 
pra, al di sotto del giardino. 
Di qua, di lä dei monti. 

Poco luntano dal giardino. 

A tenore delle sue disposizioni. 
Mediante una soala a mano. 
Ad onta delle sue ricchezze. 

Ciu non di meno^ ad onta di 
ciu, in virtu, in conseguen- 
za del tuo dovere. 

Durante 1’ inverno. 

Per amore del eielo. 

Per amör tuo, vostro. 

A cagione della sua doUrina. 
A motivo del bell’ abito. 


Ei viene dal suo giardino. • 
Egli abita fuori di cittä. 

Oltre di ci6, oltre il piacerc. 
Siamo fuori di slato. ‘ 

Essa e fuori di per la coU 
lera. • - 

Austria di sopra all’ Ens; 
sotto dell’ Ens. 

Col nemico. ‘ * 

Dopo cena. ■ ' 

Secondo il mio parere. ' 
Presso la mia casa; presso U 
signore N. 

Vicino alla piazza. 

Le case intorno alla piazza. 
Olti'e di CH^; insieme cou te. 
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0aiiimt ötltJt. 

58on l)«m »cige; Vot t)tm Seren. 
3w rti^ttt Seit tu l»tm ( jum ) 
girjtt ge^en. 

mit lUÄibet , ©efeiit tu 
übertreten. 

SBabtenb bet ggnten 5Io^t , ( bie 
game 92*i<l»t bur<( ) , but^ bett 
S)aib getien. 

£>bne gef^ietlt für bitfe. 
6ie liefen toiber ben 3tinb. , 
ibiet um biefe ©egenb. / 

3)ie Siebe gegen ©ott. 

99a<bflbt ibtgtgta ( Wibet) mi^? 
Snrbige meine« Sefebl«; meinem 
Sefebl jufolge. 

SBJien Hegt am regten Ufer bet 
2)onau. 

granffurt omi ( on bem ) 3Wain, 
Sang« bem Ufer ( be« Uftt ^ ) be« 
Jluffe«. 

6ie gingen am be« Serge«, 

9in’« ( an ba«) Si<bt fteH««; 6e<5 
tannt maibru. 

Semanb tloyft an ber ^üt, . 

©r ift no(b am Seben, 

9Sit benlen an ibn. 

6i(b on einen C>rt begeben, . , 

9ln einem Crte tootmen. 

©« iit ni(bt« an ibm; tc ift ein 
anann, auf b)ei<|tn men üib ui(bt 
betlaffen fann. 

9tn biefet Jleuigfeit ift ni<bt«, 

9(n barem ©eibe habe i(b teenig. 
mu« on einen f^reiben, boS 
et mir im 3abl<n ni(bt fo iang« 
tarn fei, koie et eilfertig im Sot# 
gen toor. > 

3(b f<breibe on bem lebten» ©tiefe. 


(Jiiltameiite al denaro. 

Dal monte^ itmanzi al monte. 

Andar dal medtco a tempo de- 
bito (a tempo). 

Mi ripugna a Icasgredire la leg- 
ge^acootravvenirealla legge. 

Passai'e pel bosco, durante (per) 
tutla la nolle. 

Senza di me .si fa nuila per* le, 

Vanuo conli'o al nemlco. 

Qui d' intorno. 

L’ amore verso Dio. 

Che cosa avete cootro di me? 

In eourorinitä de( mio comaii- 
du, 

Vienna d situata sulla riva dc- 
stra del Danubio. 

Francuforte sul Meno. 

Luiigo la riva del fiuine. 

£ssi camtninavano a pie dcl 
nionlc. 

Avvicinare al lume^ mcltero 
alia luce^ far ncto. 

Alcuno picchia alia puiia,’ 

Egli e anoora in vita. 

^oi pensiaiBO a Ini. 

Recarst in un luogo. 

Soggiornare in un luogo. 

E uomo di nessun conto. 


Quesla nuova e lalsa. 

In contanli ne ho pochi. 

Ho bisogno di scrivere ad uiio, 
che non sta cosi lento a pa- 
garmi, corae era lesto a pi<; 
giiar in prestito. 

Slu scriveudo Tuitima lettcra. 
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0ie lief an tai corse alla finestra. 

0ic üan% am ^enfttr, um aufbie Ella stava alla finestra, per 
0afTt iu'fetien. guardare in istrada. 

2)ic Scinnctunt) an feinen ^eeunl) La rimembranza del suo ami« 
mu4t i|)ffl iSergnugen. co Io diletta. 

3>ie Stellte tommt an mi(fi, oben an Questa volta tocca a me se« 

|u üben. der nel primo posto. 

9in bic ift'4, nnten an tu flbtn. Tocca ora a te tener P ultimo 

posto. 

iS ni<|tU an bem, ti ift gar Ciu non 6 vero, non v’^nulla 
ni(^t )oa|)r. di vero. 

Sin mir foO etf ni4it fehlen. Da parte mia non mancherä 

nulla. 

58on Jlinbbeit on (auf); bon ber« Fin dalP infanzia^ d'allora in 
felben 3(Ü «n. poi. 

Sergan (bergauf) geben ermubet. L'aiidare alPinsü stanca. 

0ie arbeitet an einem 0iblcier. Sta facendo un vclu. 

C^tbKiO an ben 3ffann tu bringen. Spacciare o smerciare qualche 

cosa. 

€r ftarb an ber 0<bb>inbfu(bt. Mori di consnnzione. 

6r batte' f<bon an fahren tuge« Era giä invecchiato^ cresciuto 
nommen. in elä. 

2)ie 0tabt berliert an ibnt einen La cittä perde in lui un va- 
geflbitften SIrtt. lente medico. 

Sin bemfelben 0onntage. In quella stessa domenica. 

3im berfloffenen (hörigen) älTontage. II lunedi passato. 
di tairb an ben Xag (ommen. La cosa verrä in chiaro. 

liegt am Jage. ' chiaro ( manifesto ). 

dt fuhrt bao ^ftrb an ber ^nb. Ei mena il cavallo a mano. 
0iib an Drbnung gewöhnen. ' Accostumarsi alP ordine. 

Sin 0ott glauben. Credere in Dio. 

0i(b ni4it an ihm berfunbigen. Non olFendcrlo. 

i^ier itf ein ^öittben an 0ie. Ecco un pachettino diretto a 

Lei. 

di wiegt an twölf ^funb. Pesa circa dodici libbre. < 

ällailanb bat an brei 0tunben im Milano ha tre ore in circa di 
Umtreife. ' cireuito. 

S3lir geben bi< an'« ^irtb«bau«> Andiamo fino alPosteria. 
di fehlt mir an 0elb. Sono mancante di danaro. 

Stuf feiner SWeinung beharren. Persistcre uella sua opinione. 
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Gc ifi niif bcm ouf i)ti' 2Ba<()C, 
auf kt ouf km i^clk, 

ouf kt »cifc, ouf km ^c^e; 
ouf kt Gtrok, auf %em Sonk, 
auf kt Siifcl. , , f 

Gt Comint mit kt 'UoS kn Scip^i^j. 
Gr 9 cf)t ouf T)it , ouf ktf 
. (9ut, ouf kc 3)?e(T«; ouf kn 
Sakntotft. 

2Juf teilt Santtofi lu ^rcßfaurg. ] 
Sii blöfcft auf kt Slot«. , . 

Gt fpielt auf ter ©äjit., < . t j 
äöir ciTcn ouf 0i(bcr. ’ ‘ 

• . . . # 
iö auf fein 'Poplet getrutft. 

Gr beutet (lei^t), löljicU auf mi<t. 

Gt itt < auf feinet ^ut unt auf 
nieiilet 0eite.' ' . , 

^ir kurten auf ein Svutfiütf Su 
ibni ein^elokn.. , 

^>(b freute ntiib ouf tiefe Gbre. 
9(uf ieku. Jlopf o4)t»tbn ßott- 
2)ie Glfier gebt oufö ötebleu au«. 
-L^er ä>Öt gebt ouf SRoub outi. ' 
^uf feine Jtoften : unt . ouf fein 
QSerlangcn.. , >. ■, 

3Juf Sütliitt« Königin. , . 
9luf SSeftbl teti jtöiMgS.'i i ’ ' 

S)ic SeAung iß ouf fünfteiin SIRo* 
nate mit Sebenknitteln ktfeben. 
0i(b auf©note unt Ungnote ergeben. 
9luf^3Lrtu> imt ©loubcit. i . ^ 
0ogen Oie mit,ouf3l)t ©ekiffen. 
9Juf meen'3Bott, ouf meine Gt«. 

Seiten 6ie mir fettfetn ©ulten ouf 
ein. Sott; um ein Jlleit ouftie 
Seiertage tu foiM'en. 

Seinkont auf ikei ^icmtcn. 


£gli e nl balio, di guardüi, 
nlla caccia; uel cainpo,pcr 
viaggio, per islrada ^ nella 
strada, ia campagiia, iielPi- 
■ sola. ! 

Vi (nie da Ijipsia per Ia poela. 
Egli va alla posla, in villa, 
alla Hera, al met'calo. 

Alla dieta di Presburgo. ) 
Tu suoni II flauto. .. •: 

Ei suona il violiivo. 

Mangiatno sopra l’argcnlo. (in 
argento ). ; 

E slampato in carla fina. 

Egli indica me, mi guarda con 
sorriso. • 

El sta in guardia e liene dalla 
mia. 

Furnmo invitali a far cokszione 
da lui. 

Ml rallegrai tli qncsl’onore. 
Nove onciq,p«jr iudiylduo. 

La gazza cerca di rnliavc. 
L’orso e$oc per pi-jedare. ' . . 
A sue spese ed a sua riebte- 
stn. : 

Ad inlerccssione dolla regiua. 
P' ordjiie del re. , > 

La furteaza e provvedula di 
velloyaglic per quind Ici mesi . 
Arrendeevsi a, di&^rgziuue. 

Sulla buonarfede. :> • . , 

Mi dica in coscienza. 

Sulla Qfia par^ola, suIl’ onor 

' ”d<». . . 

M’impresli scdici florini per 

un annu, alEoggcllo di com- 
perarc uu abilo per le feste. 
Tela per duc canoicic. 
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3:emonkn bis ouf’ti 4>ctn1)e ou«* 
iietitn. 

Slrinftn 6ie oufmeintt öefunbljcit. 
9iuf bieft 9ltjnt9 tourtt i^m beiFer. 

liünte auf baä 0eräuf(t) 
Simmtr. 

SJitf ouf’« ^e\i, ouf btn SBintec bin 
i<^ mit ollem bttfe{)en. 

95iö ouf Dftttn, bk ouf bcn 9J?oi. 
Sk ouf ben heutigen Xog. 

Sitf ouf biefer ©tunbe. 

©(jiulbtn ouf ©(hulixn höufen. 
2 ) 0 {( hot ni<hk auf ^4 

Unglud auf Unglütf. 

©<hkg auf 6<hkd- 
6r Hegt auf ben Sieb. 

3luf ben ^ob gefangen üben. 

€c fom ouf bie S®elt. • 

9Bit mo(hen un« ouf bk Seine. 
6it berftetjen fifh auf ben 9öein. 

€t' Hebt auf bem ©ptunge. , . . 
9<uf bet ©teile. 5luf biefet ©teile 
fianb ein Saum. 

Sebttomme iih auf bie ©purbobon. 
®u fielit ouf bit Jtnie, 

SSit gehen €fen fpoüeten. 

<iä fommt auf mi<h an. 

fommt ouf miih ju. 

®ieä beruht auf ihm. 

3<h boue ouf ihn. 

®oö er ti mir ouf Sorg gäbe. 
,®üS Jenfter geht ouf bie ©offe. 

3fh .q«he ouf bie ©tobt' ju. 


Spogliare alcimo siiio alla ca> 
miscia. 

ßevi alla mia salute. 

Dopo c^uesta medicliia si seuli 
megho. 

Mi slanciai nella camera seii- 
tendo questo romore. 

Fin alla legna per 1’ iiiverno 
sono provvisto di tutto. 

Sino a pasqua , sino a maggiu. 

Sino a queslo gioriio. 

Sino a quest’ ora. ' 

Accumufar debiti. 

Non vuol dir nulla*^ non f» 
niente. 

Disgrazia sopra disgrazia. 

Un colpo dopo P altro. 

Egli ä ammalato a morte. 

Esser incarcerato per delitto 
capitale. 

Venne al mondo. 

Ci metliamo in via. 

Essi sono conoscitori ( di ) del 
vino. 

Egli 6 sul punto. . . . 

Subito^ SU due piedi; imman- 

, tinente. A questo posto v’ e- 
fa un albero. 

Ora ne scopro le tiacce. 

Tu ti proslrasti^ cadesti in gi- 
nocenio. 

Passeggiamo dopo pranzo ( ce- 
na ). 

Ciü dipende da me. 

Viene alla mia volta. 

Ci6 sta in lui; 

Mi fido di lui. 

Cb’ egli me Io dia in prestilo. 

La finestia da ( metle ) sulla 
sü’ada. 

Vo alla volta dclla citla. 
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Un( ivitlei auf Votijt tu 
foimncn. 

9(uf guttn Qlauhu ^aiiUIn. 

fagt auf tt)a au^; i<|) gebt 
itin an. 

' 9luf frtptii Jnö ÄcIIni. 

Dictf (omuit auf ttoaiuig (Sulbtit. 

Sitrunbttvonlig 0u’f(()tn geben auf 
einen 

Ciigen ©ie’ö mir auf beutfib. 

9tuf fianio(if(be ?•«. 

3>ie C(bilbtoa(be gebt auf unb ab. 
ft inen Xbaftr auf ober ob. 

5tuf’rf neue, ouf'i boejli^«» auf’< 
f(blirtimfte, auf'i beffe, auf ba< 
praibtiglfe. 

Huf einiual ouf ben ©ebanfen 
(ommen. 

SBobl; übel auf fepu. 
ßinb 6«'böft auf initb? 
ftc twit fi<b fouiu auf ben ©einen. 
=Huf oDe JöUe. 

©efb auf f<9tu- 
91u< ber ^rebigt (SWeiTc) fommen. 
5ur<bt, ou^ 
tung, auö Webe, au« 
treib. 

ftr i|t ou« Italien, ober au« Jraiit# 
tei(b. 

ftr ntatbt H4 ui<bt« barau«. 

Cteige au« bent Sagen. 

3icbct ben ftimer au« bein ©runneo, 
2>ie 3<<t iti au«, 2)ie Jtjribt iS 
au«, ber Raubet iS au«, 
ftr iS au« 9lont gebürtig, 
ft« iS au« mit ibin. 
ftr toeig loeber au« no<b ein. 

Hu« beu Hugen, au« ben 6inn, 
ftr fann ffib «u« (in) ni<bt« Suben, 


Per rltoruare airultiuio dlseoi'- 
so. 

Tralture sulla buoiia fed«. 

Lo cunfesso coinplice. 

Ilar la liberlä. 

Viene a costar circa venli fio- 
rini. 

Veiitiquattro grossi (ariuu uu 
tallero. 

Me lo dica in tedesco. 

Alla fraucese. 

La seiiltnella va su e giü. 

Qualche tallero pin o ineiio. 

l)i Duovo, al sommo, alla peg- 
gio , al meglio , al piü ma- 
gnifico^ colla maggior spien- 
didezza. 

Venir in mente ( cader in peii.- 
siero ) tutt’ in un ti’alto. 

Star benu ^ male di salute. 

E in cojicra con me ? 

Appeua pu(i reggersi in piedi. 

In ogni caso. 

Dar denaro in interesse. 

Venir dalla predica ( messa ). 

Per timore, per rabnia, per 
istima, per amore per pas- 
satempo. 

Egli k d’ItalIa,odi Francia; 
e Ilaliano, o Francese. 

Non ne i'a caso. 

Smonti dalla carrozza. 

Cavate la scochia dal pozzo. 

II tempo e compito , P ufficio 
6 finito , 1’ alFare ü terminat»» 

Nativo di Roma. 

Con lui 6 Anita-, sla morendo. 

Egli non sa dove dar il capu. 

Fuori del capo, fuori di mente. 

Non sa- orizzontarsi in cosa 
alcuna. 
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3<ti bttlov i()n auö' t)tn ^ugtn. 

34 {)ot> itin aud titt Xouft. 

®c^ mit au^ kn Su^tn! 

34 gck Sinttn oud tcm äSt^t. 
6r fom au{( \>tnt 9(t()eni. 

SSir (omnitn aui> kc Uetiunj. 

34 toei$ c« auä Scfa^cung. 

<Ec kt « ouö 9?ti% gctkn> 

6i4 ein @ttoiffcn au« ettta« ma4tn. 

Sine 0eItjtnkit au« 1)cn ibäntcn 
lalTen. 

G« gekt mit ein £rautn au«. 

34 teiD ijint au« km Xraumc 
klftn. 

Srncc au« tu4; kn tu4- 
3?cn 0tun^ au«. 

3ak au« 3flk «in- 
Sei tiefem Siegen fann i4 ni4t 
fommen. 

Sei einem f4iafen. 

34 tooline bei einem 64ncil)(t> 

Sei allem, toa« k'liä 

Sei meiner <S|irt/ meinet S^teue. 
34 («k ki'm Jener. 

6t ifl bei’ m ßffen. 

6r nimmt ibn beim SSorte. 

6t ifl immer bei bet 4>anb. 

SWon mufl ik ki ben ftaaren 
ntbmtn. 

34 f’4b)öte bei Gott. 

6r ift ni4t bei Gelb; et ift ni4t 
bei Äaffe. 

Sei Gott ifl ^0e« mdgli4- 
Seim 6piei, bei Setßanbe fein. 
Sei 4>ofe, bei Geti4t. 


Lo perdei di vista. 

Lo tenni a battesimo. 

Lontano dagli occhi miei! 

Scanso ^evito) alcuno. 

Ei perdette il fiato. 

Noi perdiamo la pratica, l’e- 
sercizio. < 

Lo so per esperienza. 

Lo ba fatto per invidia. 

Farsi uno scrupolo di coscien- 
za di alcuna cosa. 

Lasciarsi fuggir diiuano un’oc* 
casione. 

Si verifica un tnio sogno. 

Lo trarrö d’ errore. 

Uno di voi. 

Dalle fondamenta: fio dal fon>i 
do. 

Tutti gli anni^ annO per anno. 

Con e^uesta pioggia non posso 
venire. 

Dormire presso alcunö. 

AJiito da un ( presso d’ Un ) 
sarto. 

Per tulto ci6, che v’ha di piü 
sacro. 

Sul mio onore . per mia fede. 

Seggo presso ai fuoco. 

E^i k a pranzo (tavola). 

Lo prende in parola. 

E sempre a mano , a portata, 
vicino , pronto. 

Bisogna prendcrio pei Capelli. 

Io giuro per Dio. 

INon ha danaro^ non ha la 
cassa provvista. 

A Dio tutto 6 possibile. 

Essereal giuoco, in buon senno. 

A corte, in giudizio. 
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etf bei 3(m«n, (?4i bei betii 
i^trni Aiimelbcn tu lafTtn. 
lieft beim Siebte. / 

6eit 9Wenf«bt« ©tbtnfen. 

SSIobl bei Seibe, bei Jttäften fein. 


6r benft; überlegt bei Ifeji. 

ift b«i ibm einerlei. 

35ei aUet feinet SRübe arm bleiben. 

Sr berliert bei biefem ^anbef. 

3)ei bellem Zage; bei 97a(()t; beim 
SÜ^onbfebein. 

Sei Sebentfftrafe. 

3ft et bei 3abten? 

Sr ift bei feebtig 3ab« olt. 

Sr bat bei ©eite gelegt; gelaffen. 
Sei taufenb ©uiben. 

0ie loobnt bei ;ttei SUIcilcn bon 
biet. 

3(b tgiO bei bit anfangen. 

Sei biefen Slorten ftng fte an tu 
toeinen. 

Sei einem &aate toate er gefallen. 
Zbut e^ bei Seibe ni<bt. ' 

S« bleibt babei. Sei ade bem. 

Sei biefer ©elegenbeit. Sei Meitem. 

Sei berl4>lbfrenert Xbüren. 

Sei ®afTet unb Stob. 

3<b nannte ibn beim iftamen. 

St bat |i(b bei ibm bebantt. 

Sr ift bei toeitem tei<bcr, aU fein 
Setter. 

Sr bat immer @elb bei ber(tur) 
i^anb. 

Surd) gant Suropa reifen. 

©i(b biirft) bie $einbe f<blagen. 

Sd gebt mit but<b S?aet unb Sein. 
Sr ftad) ibn bur^ unb burtb. 


Sta in Lei a’'fnrsi aunnnziare 
al padrone. 

Egli legge al lumc. 

A memoria d’ uomo. 

Essere in carne ( grasso ), in 
forza. 

Pensa; riflelte fia s^. 

Ciö per lui 6 lo stesso. 

Rimaner povero ad onta di 
tutte le sue fatiche. 

Egli perde in questo negozio. 

Di bei giorno; di notte; al 
chiaro di luna. 

Solto pena della vita. 

E egli attempato? 

Ha circa sessant' anni. 

Ha messo; lasciato da banda. 

Mille fiorini circa. 

Ella abita circa due legbe lon- 
tana da qui. 

Cominciei'6 da tc. 

Ä queste pai'ole si mise a pian- 
gere. 

Poco manc6 eh’ egli cadesse. 

Badale bene di non lo fare. 

Ci siamo intesi. Con tutto cic». 

In quest’ occasionc. Di gran 
lunga. 

A porte chinse. ' 

A pane ed acqua. 

Lo ciiiamai per noinc. 

Lo ha riiigraziato. 

Egli ^ mollo piii ricco di suo 
eugino. • 

Egli na sempre danaro in pron- 
to ( aila mano ). 

Far il viaggio di tulta l’Europa. 

Farsi largo a travers, o inemici. 

Mi peuetra leuiidolla delleossa. 

Lo pass6 da una parte al— 
l’aUra. 
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Sr llc(it i^Aburi^ ^it Sina». 

Sur<( Trine SSermittelung. 

6ie erlangten ^iefeil ^uri nti^ 

tiatie eef tur(( i^n erfahren. 
2)en ^>erbfl, unb SBJintec bur$. 
2>a^ gante 3a|)t |)inbur4i. 
ä^elne 6i|)u|)< ünb buri^. 

bin bnr<j) uiä but<^ nag. 
iff alle^ buT(^ einanber gelegt. 
2>ie ^oü iü no^ ni<^t buri^. 

Sr liefet butt^ bie SBriOe , unb xt* 
bet bur4) bie 9tafe. 
ffür bie 3uf«nft forgen. 

bejialte e« für eine belfere 3t>t 
auf. 

Sr giebt üä^ für einen gtoffen 0e# 
lehrten aud. 

3:11 iai eine 9iuffü(irung für (inen 
Sbelmann? 

Sr ging, aurl ^(^tung für bi(^. 

Sr foll bafüt büßen. 

6ie Cnb für einanber gemailt, 
^ielt bie &ai^t fttion für ab# 
get^an (abgemacht). 

5ür toen halten ßie mich? 
feültet 3hr ntich für fchulbig? 

3<h holte cö für meine ^flicht. 
2>aö ift gut.füc’ö (toiber baö) S'tber. 

jjür unb für, für unb toiber. 

5ür mich; meinetwegen. 

3<h fonn nichW bafür. 

Sr für feine ^erfon billigt eä nicht. 

JJür’i erde, lebt et für ftch, für’« 
)Wei|tt .... 


£gli fa mostra di aoa vederlu^ 
egli & indulgent« con lui. 

Colla sua. interposizione. 

Conseguirono ciu per mezzo 
mio. 

L' ho inteso col di lu i mezzo. 

Durante Tautuimo, el’inverno. 

Per tutto Panno. 

Le suoie delle mie scarpe sono 
logore. 

Son bagnato sino alla pelle. 

'Tutto 6 messo alla riiiiusa. 

La posta non 6 ancora pas- 
sata. 

Legge per mezzo di ( cogli ) 
occbiali , e parla nel naso. 

Provvedere per 1’ avvenire. 

Lo serbo a migMor tempo. 

Si spaccia per un gran lette> 
rato. 

cpiesto un procedere da gen- 
tiluomo ? 

Se n'and6, a riraardo tuo. 

Ne deve pagar il flo. 

Sono fatti Puno per l’altro. 

Io tenni la cosa , come giü 
accomodala. 

Per chi mi prende? 

Mi credete reo? 

Lo credo di mio dovere. 

Questo h buono contro la feb- 
bre. 

Sempre \ in eterno , pro e 
contro. 

Per me; in cpianto a me. 

Non ne bo colpa, 

Quanto a lui egli non 1’ ap- 
prova. 

In primo , egli vive da , in 
secondo luogo. . . . 
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6!t)ritt füt 64)ritt, iog fftr Hog. 
^obe ti für mein SJtbtn gern, 
böte tö für mein Seben gern. 
<5in für olle 3Wobl. 

6r nimmt (^ÖU) ti für übtl. 
©egen (toilDcr) ben SBint) ftmrn. 

6r fleutrt b«n SWigbro'u^en. 

©egen SJenebig t)in. 

©egen baare ^eiot)Iung taufen. 

6r banbeit gegen (toiber) bie 9}ot# 
gefegten. 

©egen Oden, gegen SBeften. 

6ie finb gegen einanber au^ge« 
tnecbfelt. 

©egen ibn id er no<b glüitliib. 

6r bot gegen mi<b geäuffert. 

3[(b tiobe mi<b gegen ibn befibtoert. 

38ae gibd bu mir bagegen? 

3Bir tooDen e^ ni4)t gegen einanber 
abtoägen ; holten. 

©r id gegen bre^ 3>obee in 5)om<« 
bürg getoefen. 

©eben toir gegenüber In’^ Jtoffebou«. 
34 habe ni<btö bogegen (boluiber). 
4)i n term i»ain, Saum. 

<Sr toobnt hinter ber Äir4«. 
aJIeibe hinter bem 9Sorbange. 

SBir berdedten unti hinter ben Ofen. 
Se dedt loa^ babinter. 

34 niud hinter bie SBobrbeit foms* 
men. 

@r bot einiget S^ermögen hinter« 
laden. 

6r id oft bintergangen. 

öie tebrt boe bintetde ju borberd. 

3>?an bintertreibt unfee SUorboben. 


A passo a passo, dgni giomo. 

L’amo passionatamente. 

Lo sento con eslremo piacerc. 

Una vplta per sempre. 

Ei k) prende in mala parte. 

Goveniare contra il vento ( la 
correnta ). 

Taglia la radice .agli abusi. 

Verso Venezia. 

Comprare ä contanti. 

Ei opera contro i superiori. 

All’ Oriente , all’ occidente. 

Sono riscattati per cambio vi- 
cendevole. 

A paragone dl lui egli ü an- 
eöra molto fclice. 

Ha dato cenni di me^ ba dato 
indizj della mia persona. 

Mi sono lamentalo contro df 
lui. 

Che cosa mi dai in cambio ? 
in contraccambio. 

Non lo vogliamo contrabbl- 
lanclare^ confrontare. 

Sogglorn6 circa tre anni ad 
Amburgo. 

Andiamo rimpetto al catfe. 

Non ho niente in conti-ai-io- 

Dietro al boschetto. all’albero. 

Abita dietro alla cnicsa. 

Resta dietro la cortina. 

Ci nascondenuno dietro la stufa. 

Qui galta ci cova. 

\oglio scoprir la veritä, venir 
in chiai’O. 

Egli lia lasciato alquanti beni. 

fe sovente raggirato. 

Essa melle una cosa a rovcscio. 

Si altraversano i noslri disegni. 
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3 m 64 ) 0 tttn bet fiinbtn. 

3n Jturiem, in toenig. Klagen. 
3m SBinter, im 6ommer. • 

3« btt 5?a4)t get)t’« mit im Jtopfe 
betum. 

34i bi^ in ben 3!.o9 hinein. 
6t f(t)tocift ■ untct einem ftcmben 
i>?abmen im Sanbe b«;um. 

6in SWann in betagtem 9Utet. 

3<b t.*be im 6tn(le babon. 

34 fflö leift, im ®u4e. 

6t faßt mit iu’ö SBott. 

34 bit e^ im guten. 

3n bie Sottetie ’fpielen ( feben ). 
Stimm bi4 in St4t! 3ib ^4tung! 
6t banfte tbm in ben feutigften 
Slutibtütfen. 

3n aßet {^tüb«- 

0i4 in bie Öonne binßterfen. 
SJJitten im (itj bem) SBJaffet. 

6t f4nitt ß4 in ben {Jinget. 

SBit n’abmen eei in 39eßb- 
0ie laufen in bie SSlette. 
üTtan mu$ ß4 in bie Seute f4i(ten. 

3n Sltauet geben. 

3n bie SWeffe, in ben ©egen geben. 

6t gebt in ©eibe. (gefleibet). 

SBit ffnb in bie 6nge getatben. 
3n bet 9ibß4t. 3n btt ßänge. 

3n toie fetn, in fo toeit. 

2>u tebeft in itaume. 

6ö faßt (ßi4t) in bie Slugen. 

©ie faßt (liiitt) in C>bnma4t. 

6r liegt in lebten 3 Ü 9 tn. 

3>ti fommft in bie ^ibe. 

3Bit ffnb in ©ebanfcn. 

©ie f4i(tt A4 in aßee. 


All’ombra dei ligli. 

Fra poco, in pochi gioriii. 
D’inverno, di estate. 

Durante la nottc cio mi gira 
pel capo. 

Dormo fiiio a giomo avanzato. 
Ei gira incognito pel paese. 

Un uomo attempato. 

Ne parlo sul serio. 

Io lessi sotto voce, nel libro. 
Egli m’interrompc iJ discor.so. 
Te lo dico colle buone. 
Mettere al lotto. 

Guardati ! 

Lo ringrazi6 colle piü fervide 
espressioni. 

Di buonissima ora ^ di buon 
mattino. 

Sdrajarsi al solc. 

In mezzo all’acqua. 

Si fece male a un dito, ta- 
gliandosi. ^ 

Ne prendemmo possesso. 

Essi corrono a gara. 

Bisogna accomodarsi alle per- 
sone. 

Portar (btto. 

Andare alla messa , alla bene- 
dizione. 
vestito di seta. 

Siamo venuti alle streite. 

Colla mii’a. A lungo andare. 

In quanto, per qnanto. 

Tu parli in sogno. 

Cade sott’ ( da nell’ ) oeebio. 
Essa sviene. 

Egli e in agonia ( per morire ). 
Tu ti riscaldi (adiri). 

Siamo pensosi ( concentrali ). • 
S’adatta a tutto. 


Digitizad by Googk 



38 


t^nt in ^et bellen SWeinuiiii. 
3n ^Hnfeben Heben. 

6o lange fte im «^elbe Heben. 

$Hil(e beinen Siater , ttnb beine 
hattet in (Sbeen. 

3<b bobe etf im 6inne. 

34» bin im 23egciff. 

3n einem foct. 

3n ben ibimmel tommen. 

SD?U Sbeen tu melben. 

2oH mitb mit ^rieben. 

y>\t $Iaf(be mit SSIein anfüOen. 

•t>ore ouf mit beinern Ißlaubetn. 

6r mo<bte ben Slnfang bamit. 

SWit Slnbrntb beö lagetf. 

97tit 0<bulben belaHet fetm. 

SBoDen ©ie mit un« fommen? 
2J?it tut 0eftIIf4)oft geböten. 

€in Jtarn mit biet SRöbetn. 

6t fpto<b mit loutet ©timme. 
23Jit empfingen e« mit bet ^oH. 
3<b übergebe e« mit ©tillf(btoeigen. 
9Wit ©(haben mufi' man lernen. 

6t orbeitet mit $ieifi , balb bamit 
fertig tu fepn. 

6r fagt eö mit ^Itifi. 

Sföatten ©ie mit bem 6fTen. 

S5)ie iH ti mit 3b«r Stau SRutter? 

SBie fiebfel benn auö mit ibt V 
6p ’ifi aue mit ibt, 

©ie ringt mit bem Xobe. 

2>en Slnfang mit ettoaP ma(ben. 

' SWit bunbetten, mit taufenben. 
SWit ©über einfaflen. 


Lo fa coUa miglior iutenzlone. 
Essere ia. credito, riputatD. 
Sino a che si trovano al campo. 
Onora tuo padre , e tua madre. 

Lo sono intenzionato 1 ho in 
mente. *. * ' 

Sono in procinto t sono sul 
punto. 

Senza inferruzionet di segnito. 
Andare ( in ) nel pavadiso \ es- 
sere salvo. 

Con rispetto parlando. 
Lasciami in pace. 

Kiempire il fiasco (la bottiglia) 
di vino. 

Pon fine alle tue chiacchiere. 
Comincio da ci6. 

Sul far del giurno. 

Esser 'carico di debiti. 

Vuol venire con.noi. 

F'ar parte della compagnia ( so- 
cietä ). 

Un carro a quattro ruote. 
Parlö ad alta voce. 

Lo ncevemmo per la posta. 
Lo passo sotto silenzio. 
Bisogua imparare a sue spese. 
Ei lavora con assiduitä per 
tcrminarlo presto. 

Lo dice a bella posta. 

Indugi il pranzo , la cena. 
Gome sta (va) la sua signora 
madre? 

Come va dunque con lei ? 

Con lei Ä finita^ non o’c phi 
rimedio. 

E in'agonla. 

Dar principio ad una cosa» 

A centinaja, a migliaja. 
Legare in argento. 
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iitftn SSocttn er ^a\) 0 tt. 

Die nii( 6 i^)otl 3 cn unb 6 pic« 
kn jubtingtn. 

<St ma^t Ode« mit. 

31 0 ^ Jronfrtitf), no 4 i Deutf^Ianb. 
reifen. 

<Er ff^idte naiti ber 6 tabt nai^ luem 
3irjte. 

@r begab na<( ^nbon. 

5?a4) ^o^kn ju. 

6r lauft i^m na4 unb toirftßteine 
nat^ i^m. 

Oe^e immer bet 37afe nai^. 

6t ging na^ ^5aufe, unb bon ba 
eilte er na^ 4>öf. 

6 ie ftreben na<^ einem ü* 

fireben nat^ 6 ()rf. 

6 r trac&tet.ibi« ««4 Seben. 

6tf ili na(^ bet Dtbnüng (Steife). 

9?a4 Definben. 

6ie tarnt na4»bem Donmaf (Dacte). 

6 ie fingt nad^ Sioten. 

3ta(b 0eki(§t, nai^ bet 6de , nat^ bem 
9iugenmage toufen, berfaufen. 

3la(b feinem Jtopfe ’ ( 6inne ). 

6 i<^ nat^ bet S^obe (leiben. 

3ta^ bet 3lütnr mabkn. 

Den 3abren na(b (önnte et mein 
35ater fepn. 

6 d rieibt na<b Bifam , na^ 6 <bimmel, 

6 r btift no(b mit, 3 bb<mn. 

3<b nannte fie SWagbalene , na$ 
meiner S^iau. 

9ta$ meinet 97?einung , meinem 
SRatbc. 

3 (b knne ibn bem Sflabmen na^, 
bem ©efitbte naib. 

6uter Slcibnung naib. 

Dem äulfern 3infeben na<b U» ur# 
tbeikn. 
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Dette queste parolfi, se lic anrlu. 

Pas.sar il tempo crapulando e 
giuocando. 

Fa quel che faiino gli altri^ .si 
adatta a tutto lacilmente. 

Andar in Francia, in Germania. 

Egli mando in ciltä pel inedico. 

Ei si recu a Londra. 

Alla volta della" Polonia. 

Gli corre dictro c getta sas.si 
dietro lui. 

Va sempre per via diritta. 

Se n’andi a ca.sa , e di lä corsc 
a corte., 

Essi tendono ad ' uno scopo , 
aspirano ad onori. 

Gli insidia la vita. 

Cio e secondo l’ordine. 

Come si trovorä piü a propositd. 

Ella balla in cadenza. 

Canta a note. 

Compeiarc, vendere a peso, 
a braccia, ad occhio. 

A suo talento ( modo ). 

Vestirsi alla moda. 

Dipingere dal naturale.* 

In quanto all’ etä potrebbe es- 
sere mio padre. 

Sente di muscliio, di muffa 

Ei si chiama Giovanni dal mio 
nome. 

Io la chiamai Maddalena dal 
nome di mia moglie. 

A mio parere, mio consiglio. 

Lo conosco di nome, di vista. 

A tenor del vostro conto. 

A giudicar dall’ apparenza e- 
stema. 
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33ricf«n. aui Qlnttotrpen. 
mi4i no4> Xaiifat. 

9?a(^i 3^ret: Sequemliijiftit. 

9?o(^ Sclitben. 

6r greift noi^ tem ®egtn. 

3Bit 1)urften no(^ Sta^e. 

SEöic f4iiefrtn nad^ SBögeln. 

3(^ frage ni^it. na4i i|)m. 

34 frage ni^W na4 i|)ni. 
kv erfuntigCe ü4 na4 ettoad. 
6e()ct na4 ^er U^r, ob ed ftfion 
tta4 hier ifi. 

Cie teuftet na4 feiner 9lntunft, 
unt) ,er fefint (iej) ua4 4>aufc. 

e« Verlangt mi4 l)arna4. 

9Ia4 ber ^anV. 3?a4 unb na4- 
^4t CtunVcn nai^einanVer. 

9ta4 ber Sänge , iinV na4 ber 
lauere. 

öeiner ÜJatur na4- 
9la4^em e^ fömmt, 

6ie tömmt mir na4r na4 mir. 

€r tömmt feinem 58erft)re4en na4- 

6r fenVet SBaaren na4 Oeßrei^ , 
unV hantelt bib na4 97?odraii. 
Sieben i^m toin i4 ni^t bienen. 
’0einen Jtebenmenfäien’ bienen. 

@r ßbt immer neben bem (bepm) 
£>fen. . < 

6r trat neben ben SJater. 

0cbet jene S^nther neben einanber. 

kleben f)er, neben ()in gejien. 

Sr Mo^int ^ier neben an. 

Sr ma4te ti nebenher; nebenbep, 
(in muffigen, 5?eben-0tunben). 


Secondo lettcrc di AnveiMsa. 

Mi uniformo a quello che fa 
Gasparo. 

Con \suo comodo. 

A piacere. 

Egli mette mano alla .spada. 

Siamo avidi di vendetta. 

Noi tiriamo agli uccelli. 

Non dimando di lui. 

Di lui iion ml curo.- 

S’informo di qualchc cosa. 

Giiai-date all’(.sull’) OTOlogio , 
se sono passatc le ejuattro. 

Essa .sospira il suo amvo, ed 
egli moi'e di voglia di venire 
a casa. 

Me ne sti’uggo di voglia. 

In appresso; poi. A poco apoco. 

Otto ore di seguito. 

Per lungo , e per Iraverso. 

Di sua natura. 

Secondo le circostanze. 

Essa mi segne; viene dopo di 
me. 

Adempisce afl’obbligo che gli 
corre. 

Alanda mercanzie in Austria , 
e negozia fino a Mosca. 

Nun voglio servire con lui. 

Servire il suo prossimo. 

E assiso sempre presso alla 
stufa. 

Egli si mise a canto dcl padre. 

Mettetc que’libri uno accanto 
alPaltro. 

Andar allato, passai’ accanto^ 
vicino. 

Egli sta di casa qui accauto. 

Lo fece nell’ore oziose; a mano 
a mano. 
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Webfl btm Wirt ba . nor(i rin ©««' 
r^enC (galten. 

Ucbtt bie 3}rüde 9rten. 
lieber bet SJrütfe fUH lle()en. 

Sr übet bem Sefen ein. 
liebet bem 6b««l bergiW er ode^. 

liebet Serg, unb £6ol. 

Z>a^ C5Ia« läuft über. 

Sr ifedt in 0^ulben bitf übet bie 
£)()>^en. . 

S^ rogt borüber bcttoor. 

2)flÄ öetit übet bet Ötobt. 
®oi ®otf liegt übet bem 

34 toid über 2anb reifen, 
fftöbloden, flogen, (ireiten; 

f?4 betWunbern, fpotten etf4=| 
r e (f e n , erröttien, etftounen über 
e t W 0 

34ittfV(tJe mid» übet 3i>re 0e# 
fcif^oft. 

2>o 4 gebt über feine ^ä'bigfeit. 

S« ift übet oded Uob erhoben, 
liebet bie beflimmte 3«'t- 
®en SBinter, boi 3obt über, 
liebet einet Arbeit fepn. 

Sin guter Xif4 gebt ibnt über odeel. 

S3leiben 6ie übet 9?a4t bep mir. 
34 bin f4on über btep ©tunben 
• biet. 

Heber baU. unb Jlopf. 

liebet futt, ober long. 

S<i ift übet bie 3Wo(fen tbeuer. 
Uber bied, Wenn i4 übet bi4 tom«: 
me. 

©ie id f4on übet bie fe4lig binaud. 


Oltre a cio avrai aneora un • 
reg^ajo. 

Passar il ponte. 

Fermarsi di lä del ponte. 

S’addormenta Icj^gendo. 

Quando giuoca, ^menlica ogni 
‘ cosa. 

Per monti , e per valli. 

II bicchiere trabocca. 

Aflbga ne’debiti. 

Lo soprasta; lo sopravanza. 

II castcllo domina la citta. 

II villaggio ^ posto äl di lä del 
fiume. 

Voglio andare in campagna. 

Giubilare, ridere, lagnarsi, di- 
sputarc^ niaravigliarsi , b<;f- 
farsi, spaventarsi, arros.sii e, 
esscr attonito di qualche 
cosa. 

Ho piacere della sua compa- 
.gnia. 

Ciu supera la sua capaeilä. 
superiofe a tutte le lodi. 

Oltre il tempo fissato. 

Durante riuverno, l’anao. 

E.«ser dietro ad un lavorö'. 

Una buona tävola e per lui 
tutto. 

Aimanga a pcrnottarc mcco. 

bon giä pjü di^lre orc che io 
sono qui. 

A rotta di collo; in furiay in 
fretta. 

Tosto, o tardi. 

E oltre misura caro. 

Oltre di ciö, se ti mclto Ic 
niani addos.<^o. 

Essa ha giä passato i scssanta 
anni. 


• 
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t>cut üb» t bitrttf)« 

S^agt-V * 

9IIe):onbet cr(ioIf btn Ciq ßb{t 
3)oriu«. 

Cefar ffegte über 

6r h)or 4>ett über otte«. 

Sine £)|inma(^t über, bie anbete 
betont nten. 

Stiefe über SBriefe ft^itfen. 
lieber ben böfen 9W«nf(ben! 
lieber t>ai S»tl fi^ireiten. 

Sr fprong über ben ©roben. 

Sr tonn eö'nitbt übet’^ ^»eri brin# 
gen. 

•Sr ift über Soufonne no(^ ©enf 
.. gegangen (gereifet). 

Ss ift ni^W über bie 3ufr»eben^eit. 

U m Sottet toillen. 

Um meinettoitten. 

2)er ,©roben ge^et um • bie ©tobt. 

6ie gingen um ben Ort. 

S)ie ©egenben um Serlin,’ 

tebe toie mir’« um’« S>erj ift. 
3^<^) nehme ben SWantel um. 

Sr fiel mir um ben Jpol«. 

. Um (toegen) ni<ht‘«, ft<h f<h(agen‘. 
5©ie ift mir« um« i>erj. ‘ 

S« ttar um 2l7itterna(ht. 

Um S^aftno^t, um Oftern. 

Um’s ©elb; um'« Stob arbeiten. 
Um bdar ©elb eintaufen. 

bitte 6ie um 58erjeihnng; bers> 
jeihen 6ie’« mir. 

Um ctMa« toilfen. 

Sr hält um einen Slienft an. 

S« ift ihm nur um’ « ©elb tu thun. 


Oggi olto, Qggi ^incÜci. 

Alessandro riporia vittoria di 
Dario. 

Cesare vinse .... 

Era padrone di tutto. 

Aver uno svenimento dopo 
l’altro. 

Mandar lettere sopra lettere. 

Che uomo tristo! 

Oitrepassar i linjiti, noa lener 
misura. *' 

Salto ü fosso.* 

Non gli regge il cuore. 

E andato a Ginevra per ]a via 
di Losanna. 

Non v’ha miglior cosa della 
contentezza. 

Per amor di Dio. 

Per causa mia. 

La fossa cinge (circonda) la 
cittä. 

Fecero il giro del luogo. 

I contorni di Berlino. 

Parlo col cuore sulle labbra. 

Mi invilnppo nel feiTaiuolo. 

Mi abbraccio. 

Battersi per nulla. 

Conie sto qui dentro. 

Era circa mezza notte. 

Al carnevale, a pasqua. 

Lavorare per denaro ^ per pan«. 

Comperai'c per contanti. 

Le eniedo perdono^ la prego 
di perdonarmelot ^ 

Esser consapevole di qualcbe 
cosa. 

Egli ricorre per un impiego. 

Non gli sta a cuore che il 
denaro. 
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€« ilt it)m nur lorum. 

um viel gcfomrntn. 
bringt il)n um ttmai. 

(Sr fömmt um’« £ebtn. 

8r lömmt um fein 0tlb. 

SBit ftc^t ti um um brint 
? 

di tft ettooi f4önt< um bit &t* 
funbbtit. • 

6ä I|1 um ij)n gtf(^t|)«n. 

(Sr pläubert u(tä um bit S^it- 

3^i)ut c() nic^t um a(It< in btr S@c(t. 

di f(bre 9 ct um Stahle. 

Um ni<bW unb tuiebtr nl^W. 

®r ifl um tintn 3oß 
dt bot fi^ um fünf Sire berre^inet. 
®ir finb um ttoeij ©ulbtn betrogtn. 
Um fo fbitl) mtbt; um fo toenigtr. 
Um fd (ditl) glutflifbtr, um fo befftr. 
Sind um’e onbere. 

Um tinb um. 

^enn i<|) ed um unb um bttraibte. 
ISon 2f?aiIonb übtr 33trgamo na<b 
33redcia iu ge^tn ilf um. 

2)ie 3<>( bed SBoffenftilflonbtd ifl 
um.- 

3te4)td um‘, linfd um. 

Um mit bitfem 33aume. 

Sintr um ben onbern. 

34> bttümmert mi(b ni^td borum. 
3<b mug Cie um ctload fragen 
( bitten ). 

Untertoegd; i$ bin untertoegd. 

Sr gfet unterm ^aume. 

Unterm ©etöfe ber jtanonen. 


Clio solo gli preme. 

Ho per.so molto. 

Gli si ja per(lrre qualclie cosa. 
Egli perde lä vila. 

Egli perde il suo denaro. 

Co me stai di salute^ come va 
il tuo aflare? 

La Salute ü una J)ella co,sa. 


Per lui non c’ e piA rimedio. 

Ci Ta perdere. il tempo colle 
stie ciarle. 

Non lo fate per tutlo Toro 
del mondo. 

Grida vendelta. 

Per niente affatto. 

E piü grande d’un pollice. 

Ha sbagliato di cinque live. 

Siamo iiigannati di due üovini. 

Tanto piü, tanto meno. 

Tanto piü felice, tanto meglio. 

L’ uno dopo 1’ altro ; alterua- 
tivamente. 

Tutto intorno. 

Considerando la cösa a fondo. 

Andando da Milano a Brescia 
per Bei'gamo, si allunga il 
. cammino. 

ii scaduto il termine dell’ar- 
mistizio. 

Voltarsi a destva, a -sinistra. 

A terra quest’ albero. 

A vicenda. 

Non me ne curo. 

La devo interrogare (pregar) 
di ^alclie cosa. 

Pjer vra^ strada facendo, sono 
in viaggio. 

Egli siede sotto P albero. 

In mezzo al rumore del can- 
none. 
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• Untet’ö ®o$ Itflcn, unter 3>a(t. 

Unter 1)er i»anl3, 

6r t)flt etf unter ^en tiöntcn. 

Unter Sogö , unter frepem i>imme.l. 

Unter \)em Detfmonttl ber Siebe. 

Unter bem 9Jcbing. 

Unter un^ gefagt. 

Unter (toäbrcnb) bet ^rebigt. 

.^inber unter te^n 

Unter einend 0ulben fann i(J ti 
ni4lt geben. 

Unter itoep Xagen toerbe i<( n'i^t 
bamit fertig. 

(Er ift an 5Serbienß(n toeit unter 
i|im. 

Xbeifet ba^ Stob unter bie Ernten 
auö., 

ägpptif(be 3tci(^ Ujutbt unter 
jitjölf Jtonige get^eilt. ’ 

2Bir fommen hjcnig unter bie Seute. 

6(> iil ein gtolfet Unterfc^ieb unter 
ben SWtnfdten. 

Unter bierjeb« Silagen »erbe \ä) 
niibt an ßie ft^teiben. 

6r fi^rieb mir unter geflriget S^it*® 
angabe. 

bringt mi(^ unter bie Seute. 

9J?orgen geben toir unter ©egef. 

3(b muß 3:bnen ettoaß unter hier 
9tugen fagen. 

®on ba an , bon b«ute an big. . . 

9$on Üilterg bon £ag tu £ag. 

®on 3abt lu 3abr. 

9Son 9Bort tu 3Bort. 

SUon ©tabt tu ©tabt. 

6r tommt bon ^rag. 

®ie Joeit’la'uftigen ®or(Jöbte bon 
SBien. 

€in 9Wann bon ®bbe. 


Mettere sotto il tetto, a coperto. 
Sotto mano: segretamente. 

Ei l’ha fra le rnani. 

Di giorno , a‘ cielo scoperto. 
Sotto pretesto di carita. 

A condizione. 

Sia detto fra noi. 

Durante la predica. 

Fanciulli miaori di dieci anni. 
Non lo posso dar per meuo 
d’un noriiio. 

Con' ciü non finird prima di 
due gfiorni. 

Gli e assai inferiore in merito. 

Distribuite il pane fra i poveri. 

II regno d’ Egitto venne diviso 
fra dodici Re. 

Meniamo una vita solitai'ia. 
V’e una gran diiferenza fra 
gli uomini. 

Prima di quindici giorni non 
le sci’ivei’6. 

Mi scrisse sotto la data d’ ieri. 

Voi ml mettete in bocea d’o- 
gnuno. 

Domani fareuio vela. 

Le ho da dire qualche cosa a 
quattro oechi. 

Di lä , d’ oggi sino a . . . 

Ein da’tempi antichi; dl giorno 
in giorno. 

Di anno in anno. 

Parola per parola. 

Dl eittä in cittä. 

Ei viciie da Praga. 

I vasti sobbörghi di Vienna. - 

% 

Un uomo d’onore. 
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Scut« von 0ton1>t. 

®v iff Von 9JM. 6r Ift.von ®ce«t)tn. 
6in ©rof Von 0et>lut()t. 

Eine 6o'uU Von 3)?flrniot ( äWot^ 
■. mocföule ). 

® m JRing Von ©oIV ( goIVtntt 3Ung ). 
€in S^ronf Von ÄröuUt (Äräu# 
tettrarfl). 

fflon frcpen 6tüÄcn. 

aJon' ÄinVtieit on. 

S)ie 6a4ie tft Von aSJi^tigteit. 
ajon 4>erj«n gtrn. 

6in SrcunV Von mir. 

Sßon ungeföt»:; Von neutm. 
aJon Tonnen; Von cinonVet. 

3)tn 5ein\) Von Vtr 0eitt ongrtifen. 
9Bic von ©otteö ©naVen Äurfücft. 

J)o« Vtrftc^it (i^ Von fcibft. 

S8or Vit jiabe feine ©eijeimnifTe. 
(Et ging Vot’« (vot Vo^) S^iot 
fpotieten. 

aSot Vtt 4>anV, Vot ollen ®ingen. 
(Et fiel Vot meinen -aiugen in’tf 
SBoffet. 

3:<!) fli«l)e Vot ijim. 

bin Vot (toiVct) Jtbft, unV 
• 9?älTe geft^üpt. 

Bebüte unö ©oft Vot Viefem Un^ 
glütf. 

aJot Songtoeile, Vor aSerVtufi fietben. 

(Er gebt Vot Äolte ju ©runVe. 

6t ttot Vot Ven 9li<brer. 

6t toot Vot ©tti4)t geforVett. 

^it legen uni Vot atnfer; »it 
geben Vot ainfer. 
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Persone di condiziont; : di ri- 
guardo. ' • 

£ nobile. E nativo di Di’csda. 

Un Conte di nascita ( del san- 
gue ). 

Una colonna di mai'mo. 

Un anello d’oro. 

Un decotto di erbe. 

. Spontaneamente \ di proprio 
moto. 

Fin dall’ infanzia. 

L’affare 6 importante. 

Di tutto euere. 

Un mio amico. 

A caso^ dr nuovo. 

Di colä : 1’ uno separato dal- 
l’altro. 

Atlaecare il ncmico nel fianco. 

Noi per la grazia di Dio Eiet- 
tore. 

Ci6 s’intcnde da si. 

Per te non ho segi'eti. 

Egli ando a passeggiare fuor 
della porta. 

Per ora, prima d’ogni cosa. 

Ei oadde nell’ acqua sotto i 
miei occhi. 

Fuggo davanti a lui. 

Sono riparato dal gelo, e dal- 
l’umido. 

Dio ci guardi da questa dis- 
grazia. 

Morir di noja, dispiacerc; la- 
stidio. 

Ei perisce di freddo. 

Si presento davanti al giudice. 

Era citato in giudizio. 

Noi gettiamo Paucora. 
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3)it tcicat^ jt(|t ni^t (t4). 
hjcrtc no4)f toit toot (toit ju«' 
’oot) t)cin ftpn- 

3(Ö bin bot it»m |)itt ^ct getommcn. 
®ot btt 3tit; bot 3«ittn- 
S$or Xagt« 3(nbtu4). 

S^oc futum, bot a<^t Xogtni 
58ot fongtr 3*it( bot langen 3:a{)ten, 

SSor 5IIter^. 

2>et Sau ge|)( bot (ii^ (borloätU). 

®r i(l bot 3orn aulTct (i^. 

34> !)flbe 9ibf(^cu, unb 6tel babor. 
J^abc ©Ott bot 9tugen. ‘ 

^ibct 9lt(^t unb Silligtcit. 

6t etflott lidjl toibet ibn. ■ 

6t löuft mit btm Äopfe toibtt bie 
SBanb. 

3<j> bin ft^)t botoibet. 

6t löibetrcbt mit. 

2J?it SJibevtoiiicn. 
kommen 0ie bolb wicbcti 
SBcnn eei 31)nen ni4it tutolbet ift. 
Set 'Paul ift mit ;utoibcr. 

3u (bep, am) Xif(j»c. 

3tt et tu i>aufc? 

Set Sifc^of tu SKegen^butg. 

Sit i>ojbf(j)uIt tu ^abia. 

3u 'Pfctbe, tu -^uße, tut Stellten 
tut Sinten. 

3u3BafTct, tut 6tt, tu Sanbe, tut 
5ul)t f^irfen. 

i>itt tu Sanbe ift'p tu falt. 
JCommt tu mit. 

?3it ge{)tn tu 6<^ife. 

Söit tooHtn i^m tu. Stibt gtjen. 
3u bttp XJialet bie' 6lle. 

6jn Ätanfcn^au« tu tWeptiunbctt 
Setten. 


Lo (posalizio non »Trä lu«>go. 
Sar6 in avvenire luo ainico 
come lo fui p<;r l’addietro. ^ 
Sono venuto qua prima di lui. 
Innanzi tempo^ per.lo passato. 
Innanzi (pnma che spuiili) il 
giorno. 

Poc’anzi, otto giorni sono. ,, 
Gran tempu fa, sono anui e 
annit molti anni sono. 

Ai tempi antichit anticamente. 

La faborica va iuuanzi, pro- 
gredisce bene. • ' 

fuor di si per la c jllera. 

Ne ho ribrezzo, e uausea. 

Abbi Dio dinua'uzi agli occhi. 
Conb'o ogni'diritto , e ragioue. 

Si dichiara contro di lui. 

Da della testa nel muro. 

10 vi sono contrarissinio. 

Egli s’oppone a me. 

Cou ripugnanza. 

Ritorni presto ( quanto prima). 

Se non le displace. 

Non posso sourh’ il Paolo. 

A tavola. 

egli in ( a ) casa ? 

11 Vescovo di Ratisbona, 
L’Uüiversitä di Pavia. 

A cavallo, a pie, a man dc- 
stra, sinistra. 

Mandare per acqua, per raare, 
per terra, per vettura. 

In questo paese f’a troppo freddo. 
Venite da me^ venite in casa 
mia. 

Ci imbarchiamo. 

Vogliamo attaccarlo. 

A tre scudi il braccio. 

Uno spcdale per due cento letti. 
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3u 0<(artn, }u ibunttrtm , tu 
S^ufcntcn. 

3ut Wlftt, tunt ©rittd, tum 
2)ct 6i^n(t toicl) tu 
ma^t <(( tu 0tnt(. 

3um ^rieftet toeifttn. 

3um Jtönig falbtn, tum Äaifct 
toö^ftn. 

Itabt Xorln tum 9?a<66arn. 
34 nttime ©ttt^e tut 5tou. 

0it Dctlangt tut 91 u|k- 
ift tum £ßt la^tn. 
if} tum tßd tottkn. 

3um fierttn btftimmt fjtin. 

g«rti4t tit tut Stitt. 

3um 33cfi(n txä 6taoU. 

3u te^ftt 3«>t; tut Unttit. 

3u f4)oa4; tu jung; tu otm^ 

ticnt tu Zogt; tu 
3ut 3<it 

3um 9lbtnl5tffent SWittogicfftn, 
3um öftcrn, tum Ucbttflui 

3um ttfttn, ttoeitMi 3Walt. 

3uetfi, tultbt tommtn. 

3um tatnigfttn; tum Iiö4fien. 

3u gutet (tbt, mit tu ^itbc, 

34 fa^ tum S^tnfttt ^inau«. 

3u ^apict btingtn. 

3u btn SBoffen gttifcn. 

(St mo4t t< tu 3?upc. 

©r iS bamit tu 6tanbe gtfcmmtn, 
SBi« teitb bit tu 2J7utbe fein? 
®tnn man bi4 tut 5Rcbt Kclltt. 

tum Metallen femmt. 
SWan U)itb mit etttatf tu gute t)alten, 
(5iibrt bir tu Otmfitbt. 

3u ©tunbe gebt«' 
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A schiere, a centinaja, a mi- 
gliaja. 

Per metä , per terzo , in parte, 
La neve si scioglie in acqua. 
Lo converto in danaro. 
Ordinäre uno sacerdote. 
Ungere il ( in ) re , eleggere 
in ( r ) iniperatore. • 

Ho Carlo per vicino. 

Preiido Rita per moglie. 

Essa chiede di riposarsi. 

£ cosa da morir daile risa. 

cosa da impazzire. 

Esser destinato per soffnre. 
Ti fa onore. 

Pel bene (in favore) dello stalo. 
A lempo: fuor di tempo. 
Troppo debole^ troppo giovi- 
ne^ troppo povero. 

Al giorno d’ oggi t cenare. 

In tempo di bisogno. 

A cena; a pranzo. 

Spesse volle, in (per) abbon* 
danza. 

Per la prima, seconda volta. 
Venir il primo, P ultimo. 

AI meno", al sommo. 

Per ultimo, in flne; per amor 
mio. 

Guardava dalla iinestva. 
Mcttere in carta. 

Armarsi. 

Ne approiitta. 

N’^ venuto a termine. 

Come ti sentirai? 

Quando ti si fa render ragione. 
uando traltasi di pagarc. 
i si compalirä. 

Rifictti sopra ciö. 

Andar in rovina;perirc; fallire. 
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3u (i4i femmcn. 

3u ©cnüge; <um S3ttocife, 
aJto^ jtim 

itt Statt tu. 

2)ic Xttit ifi SU. 

taugt SU ni<t)t4, toi{) sur 9Iot^ ... 

3u foli^tn 2)ingcn (SD?atr(((n) iü 
mic tit Bti( iu foSbar. 

b)i(i no<|» etteatf mt^t tasu 
haben. 

3*i)if4ientem Seifen unt teni Sluffe. 
6c tvaef e^ stoiffhen tie Stühle. 
3loif<hcu ein unt sioei Uht. 

3(h mo(he feinen, Unteef^iet Stoi# 
f<hen 6u$ unt ihm. 

6ine Sihärfe, tie Stoif<h«n S«U unt 
Sleifth ift. 

VI. ßpcaijcigcn^eiteit 

6c (äst S(h niihtS abgehen. 

IDiefe SBaace geht nitht ub. 

2Bic finb bon unfeem Oefpcäihe 
abgefommen. 

6c fann ni<ht abfommen. 

2>it Scicclithfeit ift abgefagt toocten. 

6c i(l ein obgcfogtec S«in^- 
6^ iä mit ihm nichts ansufangen. 
Sec 3le(htShanbeI geht mich «n. 

SBann geht eS tenn on? 

6s geht nicht on. 

6c ift nicht gut bei}ihm angefcheicben. 

6c nimmt'ftch meinec’on. 

3^ch (affe mich meine Oefchäftc fehc 
angelegen fein. 


Riaversi. 

Abbastanza^ in prova. 

Mangiare pane cou la carne. 

Verso la cittä. 

L’ uscio ü ebiuso. 

buono a nulla, pure in ca- 
so di bisogno . . . 

Per tali cose (fandonic) il tem- 
po mi 6 troppo prezioso. 

V ogiio ancora qualche cosa di 
soprappiü. 

Fra 10 scoglio e'l fiume. 

Lo gett6 frä le sedie. 

Fra 1’ nna e le due. 

Io non fo difTerenza da Toi a 
lui. 

Un’ acrimonia degli umori in- 
tercutanei. 

VI. Idiotismi. 

Non si lascia mancar nulla. 

Questa mcrce non ha spaccio. 

Abbiam perduto il filo del no* 
stro discorso. 

Non puu assentarsi. 

La solennitä fu rivocata^ con- 
trammandata. 
nemico giurato. 

Non vi e da far niente con lui. 

La causa riguarda mc^ m' in- 
teressa. 

Quando s’ incomincia? 

Non ha luogo. 

in caUivo concetto presso 
di lui. 

6’ intercssa di mc^ prendc il 
mio parlito. 

Ho mollo a euore i mici aflari. 


Digitized by ^tJOgle 


. J 


i (Ed ift mic fc()t Baratt > 

‘ loffe ti trauf antommen, i<9 
bin btrtit bo)u. 

(Ed tommt ni^t batauf an. 

(Er fommt fi^ön an. 

(Ed ifi mit f^tott angttdmmrn. 
2>arauf fommt td an. 

9ffan fi(t)t cd i^m an. 

9^an (tcbt cd ibm nii^t an. 

(St füjitt ü<|) gut auf. 

34) habe cd ibm aufjcbunben. 

SSenn 6ie tooUcn , fo fann i4l &it 
I auffübtcn. 

SSod toitb morgen aufgefutirt. 

(Er f)ä(t ü<b in Sobi auf. 

34) bieOei(^t auf? 

Sr bo( ^ic SBobnung aufgcfagt. 

Sc giebt bit 4>oifnung ouf. 

®iirf iä) 3lntn ouftoorten? 

2)orf i(| bem 3^teot)ettn meine 3Juf<i 
toartung ma(ben? 

Sr giebt fi<b für einen ^rofeiTet 
aud. 

Jföiinen 6ie mic einen (3ulben 
brauf betoud geben? 

9?o(^et ed mit einanber aud. 

Sd ifi no(b ni4)t audgema4)t.' 

Sd fiebt übel aud. 

Sd fiebt aud ald toenn cd regneo 
toolfe. Sd fiebt trüb aud. 

St fi^neibet ouf. 

34) b>iO 0)14) barüber bebenfen. 
3<b (tos« Soi^ 33ebcnten td 
ibm iu geben. 

3<^ bebonfe mitb- 
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M’importa molto ^ mi «te mol- 
to a euore. 

Avvenga ci6 che puö avveui- 
re, io vi son preparato. 

Questo non importa. 

E^li sta fi^sco. 

Ml i riuscito assai difficile. 

QuI sta il punto. 

Gli si legge in yolto. 

II suo volto nol dice. 

Egli ha una buona condotta. 

Gliel' ho accoccato ^ gliel’ ho 
dato a berc. 

Se Ella vuole, io posso in— 
trodnrla; preseutarla. 

Che cosa si rappresenta do- 
mani (al teati-o). 

Soggiorna in Lodi. 

La ritengo io forse troppo a 
lungo ? 

Egli ha rinunciato l’abitazione. 

Abbandona la spei-anzu (di- 
spera ). 

La posso servire? 

il permesso di pi’eseutare i 
miei rispetli aJ Barone? 

Egli si spaccia per un Profes- 
sor e. 

Puo darmene indietro un Eo- 
rino? 

Intendetevela fra voi. 

Non ancor decisa. (finita). 

Ha cattivo aspetto. 

Fare che voglia piovere. 11 
tempo k tcu'bido. 

Ei sl millanta. 
i penser6 sopra, 
dn ho alcuna diificoltä di 
darglielo. 

La ringrazio. 
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2)a(> (Nfrtm)>et 

3<(i fin1)e cö für gut. 

3}tünt)en 6ie (!<t) gut? 

3?q<^ ©utbefinten. 

ift mit ouf tec ©ttofft btgtgntt. 
@t befümmett fi<t) um ni<^t^. 
3}efümmctt cu4 um eure 6a4>en. 
Sr teruft ouf mi^ 

Sr (lot mi4i tum SJefitn. 

3um ®tften itt ©emeinbe. 

Sr tonn e£ uit^t befreiten. 

6ie hoben ü(b einonber befiedt. 

^tr tooUen etf bobc 9 bettenben ioffen. 
Sr meint c(t nii^t böfe. 

St ift böft auf mi<h. 

6ie toirb glei(h böfe. 

3<h tonn ihm botf nicht outi bem 
.^opfe bringen. 

3<h fonn fein SBort ou9 ihm 
rou(! bringen. 

Sr brachte itoep 6tunben tu, ehe 
er fich batu entfehiieffen tonnte. 
Sr bringt fein äeben unnuh tu. 
6ie hoben ihn um ade^ gebracht. 
3ch bin bobep getoefen. 

S^ bleibt babep. 

Sch laffe mich mit ihm nicht ein. 
St lolt fich ftin« 9irbeit berbriejen. 
Sr hot biel Shre bomit eingelegt. 
Sch tonn fie toohl entbehren. 

Sä efelt mir bor ihm. 

3Bir toerben cä nicht erleben. 

S<h höbe ihn auf bet Xhot ertapp 
S<h tonn mich beä Cchlofeä ni^ct 
tricehrtn. 

Sch fode Shntn biedeicht beffttoerlich. 
Siefe IJorbe foDt in bie ^ugen. 


Questo mi fa niaraviglia^ mi 
par strano. 

Lo trovo a proposito, stimo 
esser ben latto. 

Sta bene Ella? 

A bcneplacito , a buon piaccre. 
L’ho incontrato sulla strada. 
Non si prende fastidio di niente. 
Badate a’fatti vostri. 

Egli si ripurta a me. 

Mi canzona^ mi corbella. 

A beneficio della comunitä. 

Ei non puo reggere a tanto*^ 
ei non pud contraddirlo. 
Essi si sono dati Tappunta- 
mento. 

Lo lascieremo cosi. 

Non ha cattivo fine. 

meco in collera. 

Ella va tosto in collera. 

Non gliela posso cacciar faori 
dalla testa. 

Non gli posso cavar parola di 
bocca. 

Passaron due ore, prima ch’el 
potesse risolversene. 

Passa infmttuosa la sua vila. 
Gli hanno fatto perdere tutto. 
Vi sono stato presente. 

La cosa resta cosi. 

Non m’impaccio con lui. 

Non fugge &tica alcuna. 

Se n’£ fetto molto onore. 

Ne posso ben fkr senza. 

Ei mi fa schifo. 

Noi non vivremo tanto. 

L’ho colto (sorpreso) .sul fatto. 
Non posso difendermi dal son- 
no. 

Sono forsc molesto a lei. 
Questo rolore da nell’occbio. 


Digiiized by Google 


5 1 


<Sr ift mir in’tt Sort sefaOen. 
3Bo(! fejilt Simen? 

fetilt mir an einem Sfreunb. 
SBoUen 6ie mein 0at fe^n? 

SBie ge^t ju? 

gellt ni(|)t/ cä ftliidt ni^t. 
€r läU aHe^ gefaOen. 

£^un 6ie mir ten 0efallen. 

0in geiio^cr 6<^toe^e. 

0önnen Cie mir ble 0|ire Slited 
93efu(^^. 
sonne i^m. 

0r liat ii gut be^ i|>m. 

0r toiO ed burt^auä hoben , boS i<h 
ihm fthttibe. 
tvirb hört holten. 

0r holt Viel auf ihn. 

0« hci^t, baS e« ni<ht toahr fep. 
Cein 0elb ifi h>n. 0r ili hin. 

0r ili fihon hin gegangen. 

Xhut eii ja nifht. 

Sth toeig ti ja. 

t«nne ihn bom Cehen. 

S<h t*nne fie bem SRufe noih. 
tonn ni<ht bahinter tommen. 

0r i(i bon Cinnen getommen. 
9fo<hbem’(l tömmt. 

38er tonn bafüt? 

0r tonn ni<htö bafüt. 

34) fann gtie(hif^. 

Diefeü ifi meine Seibfpeife , mein 
SeibSüd (£iebiing<flüft). 

-t)interö Si(ht führen. 

di liegt mit ni(htü baran. 

<^t nta4)t fi(h über mi(h lufiig. 


Mi inleiTimpc 11 discorso. 

Che cosa ha? 

Mi manca un amico. 

Vuole pranzai' (cenar) con me? 
Come va questa faccenda ? 
Questo non va, non conviene. 
Soffre lutto: ei s’adattaa tutto. 
Mi faccia 11 piacere. 

Svedese di nazione. 

Mi dia P onore della sua visita. 

10 glielo dcsidero. 

Egii sta bene da lui. 

Vuole ad ogni patlo, ehe io 

gli scriva. 

C16 succedera ( si eflettucra ) 
difficilmente. 

Fa molto caso di lui. 

Si dice, che non sia vero. 

11 suo denaro se n’Ä ito. Per 
lui & finito. 

Egli vi ^ giä andalo. 

Guai se lo late ^ badatc ben di 
non farlo. 

Lo so pure. 

Lo conosco di visla. 

La conosco per fatmi. 

Non posso venime in chiaro^ 
scoprir il vero. 
uscito di senno. 

Secondo le circostanze. 

Chi ne ha colpa? 

Ei non ne ha colpa. 

Io so il greco. 

Quest’«^ u mio cibo favorito, 
il mio pezzo ( di musica ) 
favorito. 

Illudere, vendere lucciole per 
lanterne. * 

Non me n’importa. 

Si prende giuoco di me. 
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moi^t li^ auf tcn 9B«g. 
cti gnätfij. 

Sa0 merftn. 

9limm ftiit Statt \)oc ttn 9J?unl). 
9Bie ttor it)m tu SWutjie? 

^at teitu 9tot^. 

Qg ift nii^t«' an tem (1)aran). 

3:^ f^tre mi<^ ni^t^ tacum. 

Jtaffen 6it ( 14 )’ < ((i4) t^) fi^meiftn. 
3<l mit’i f4imtÄen lafftn. 
ttttbtit, Gpeife, r^tnetCt mit 
ni^t. 

bent 6inne ft^Iacien. 

(Sin Saget f4ilagen. 

®ati ^fert f^Iägt au^. 

3ft et f4)on fettig? 

6t toit^ f<^on tommen! 

3<& t)in i^m t)icl S>ant r4iul%ig- 
foll ioa^t fei)n. 

i9?an mug iie 0aiten nii^t tu 
fpannen. 

£)iet fictft ettoa« ta^intet. 

6t ftedt in 64)un)en. 

9SÖO ftedt et t)enn? 

3n t)et Stelle fteden tleiben. 

9Die ffatf toat liie ©efellf^aft? 

3^ ße()e 3^nen gut feafut. 

6r fä'Kt mit bet 2.^üt intf $au^. 

SJJotitn 6ie (eine Umftanbe. 

6t tiat e^ mit tu bauten. 

Sut biefee) ma^I mu4 i<( e« mit 
betbitten. 

Sagt eu<( bieg eine SBatnung fepn.. 
6t ftetit mit im ®ege. 
deinen Bi’tn an einem augiaffen. 


Si mette in cammino. 

Non tanto rigore^ un po di 
piet^. 

Non lasciar traspirar nulla. 

Paria senza soggezione. 

Come stava d’animo? 

Non c’6 pericolo^ timore. 

Cio non si conferma. 

Non me ne prendo l^stidio. 

Mangi se le piace. 

Ho mangiato con appetito. 

Questo lavoro, cibo, non mi 
piace*, a questo non trovo 
gusto. ' 

Scacciar dalla testa^ dimenti- 
care. 

Piantar un campo. 
uesto cavallo tira calci, 
a egli giä (inito? 

Verrä, •verra! 

Gli ho molte obbligazioni. 

Gi6 deve (debb’;) esser vero. 

Non bisogna tendere troppo 
1’ arco. 

Gatta ci cova. 

jfc pieno di debiti. 

Dove s’Ä ficcato? 

Rimaner interdetto nel discor- 
so. 

Di quante persone era la com- 
pagnia? 

Gliene sto garante. 

Fa (dice) checchessia incon- 
sideratamente. 

Non faccia ceremonie. 

Ei lo deve a me. 

Per questa volta devo pregar 
di dispensarmene. 

Vi servirä queSto d’avviso. 

Egli m’^ d’^impacdo. 

Sfogar la sua collera contra 
imo. 
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r^totbt mit auf fett 3unae. 
99)a(t fin^ 6ie für ein fiant>ämann? 

toii^ immet ätget. 

(Eile mit SSeile. 

$reunt)f4aft (lin, ^teun^f^aft ^et. 
Sßom Anfang, no(( einmal. 

(Ein ä^ciSetfiüA. 

6o gefit’ä ( ge^t ti ) in ^et 9Be(t. 
^9tuätoen%ig lernen. 

•'ßiij in fremde J&önW mif(^en. 

(Eö ifi ni(^tö dagegen eintutoenkn; 
3)ie 3<‘t Oetlirei^it. 

(Etie man i!<^ eä Oerfa^. 

« 

Z)ie 9leit)e ift an mit. 

(Etf ift 6(^abt. 9Wut|) fafTen. 

2>ie iSütnejimfttn htt Qtait. 

3)?tine Gi^u^e Stätten mi^. 
toeif too^I, too mi(( 1)tt 
brüllt. 

(E^ ift nur a0iutoaf)t. 

^?a(f ^i$! e^cr e 
2>ie iuÄen. 

(Er toäte balt) getö^tet tvot^en. 

Slti^tnf^aft geben. 

niöftt fi^teien, toie ibt tsoftt. 

(E^ liegt mir febr am inerten; ti 
liegt mir fe^r baran. 

habe fein {(ein @elb ( {eine 

a7/ünie). 

IKeten^arteti. 

3u bienen, aufiutoarten. t 
3a,getoift, in ber£|)at,in^ar^eit. 
3a ftcpliib. 6o ift ti, 

Saran ift fein 3(®*'fef- 
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L’ ho sulla punta della lingua. 
Di che paese ^ Ella? 

Va di mal in peggio. 

Chi va piano va sano. 

Non c’^ amicizia che tenga. 
Da capo, ancor una volta. 

Un capo d’ Opera. 

Cosi vanno le cose nel mondo.. 
Imparare a memoria. 

Intrigarsi negli affari (ne’fatti) 
altrui. 

Non v’i da dirc; 

U tempo passa. 
ln un baleno ^ in un hatter 
d’ occhio. 

Tocca a me. 

peccatOi Pigliar animo. 

Le persone piü ragguardevoli 
della cittä. 

Le mie scarpe mi fanno male. 
Io conosco, sento bene i miei 
travagli. 

Pur troppo e vero. 

Via di quä. 

Stringere le .spallc. 

Poco mancü che non restasse 
ucciso. 

Rendere conto. 

Avete un bei gridare^ gridate, 
quanto volete. 

Mi sta molto a cuore t mi pre- 
me molto. 

Non ho moneta. 

Frasi Famigliari. 

Si Signore, per servirla. 

Si, certo, in veritä. 

Si certo. Cosi e. 

Non c’^ dubblo. 


Dk.'“ ^by* 
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Um %ie 9Sdc^(it su fdatii. 

3b)(ifeln 6ie iaroti. 

6« ifi ni(^t antetfl. 

3<i) Verff4ieu ti 3t)iun. 

6ie {loben eö tcrotbcn. ' 

0onj gut (too||{); ft{)t teo{i(, 
$ottr(fli<^. 9tc<{it fo. 

{lobe ni({it^ Wogegen. 

34 bin 3^«t aWeinung. 

34 Mette bocouf. 

SBie etf Sb««« beliebt, toie e< 3{inen 
gefoHig ifl. j , 

SBie 6ie befe{|len. • 

9Bie 0ie Mollen. 9?o4 belieben. 
6« Hebt bep Sbnen ; e^ fommt ouf 
Cie on; tg {längt bon 3t)ncn ob. 
9Wir gilt’ö (giltep) glei4. 

34 meiner CeiW gebe e<i ju. 

34 bin bobep; i<b {lolte mit. 

34 bitte um SBergebung. 

©eMiJ ni4t. Jlein mein i&err. 

®ott beloobrel Sei Seibe ni4t! 

34 Meig e^ ni4t. 34 gloube ni4t. 
Cie irren (?4- itl ni4t Mo{ir. 
2>ie Co4e ift gont onbettl. 

(Sg ifi eine Söge; tg ifi erlogen. 
34 tonn ni4t. 34 ^orf ni4t. 

34 getroue mir ni4t. 

34 Mid ni4t, i4 mag ni4t. 

ifi mir ni4t mögli4 ep iu tbun. 
34 Merbe ep nie tugeben. 

34 Merbe etf nie erlouben. 

34 Mid ni4tef bobon Miffen. 

Sie$ fonn bur4ou^ ni4t fepn, ge{it 
bur4oup ni4t. 

3Wit (Srloubniö. 
twren Cie einmol." 

Cogen Cie mirtur0üte(gefo0igfi). 
3d Siiemonb tu fboufe? 

SSfag befehlen Cie; SJoö beliebet 
3bnen? 

9Bet bo; Mer ifi bo? 


Per dir la veritä. 

Non ne dubiti. 

Non c’Ä che dirc. 

Glielo assicuro. 

Uha indovinato. 

Benissimo. 

Va benissimo. 

Non lio niente in contrario. 
Sono del suo parere. 

Ci scommetto. 

Come le piace. 

Come comanda. 

Come vuole. A piacere, 

Sta in (da) Lei. 

Per me 6 lo stesso. 

Per me io ci consento. 

Ci sto. 

Domando pex-dono. 

No certamente. No Signore. 
Guax'di il cielo. 

Non lo so. Non ci’edo. 

Ella s’inganna. Non 6 vero. 
La cosa 6 ben diversa. 
una bugia. 

Non posso. Non m’ e permesso. 
Non ai’disco. 

Non voglio. 

Non m’ d possibilc di farlo. 
Non lo pex’metter6 mai. 

Non lo concedci'6 mai. 

Non ne voglio saper nulla. 
Questo non pu6 esser assolu- 
tamente. 

Con permissione. 

Ascolti un poco. 

Mi ^ ica di grazia. 

C’ ö nessuno in casa 7 
Che cosa comanda? 

Chi va li? Chi e lä? 
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SSdtf (nta<^tn) 6ie ia? 

9ßa< fagtn 6k? 

9Sot)ct fomnun 6ie? 

gtlKti 6k;tDO gtt)tn6it|)in? 
99)ie brtit ifi ^iefe Stinloant)? 

SBit l)k( (oftet (toit ttituct) t)k@St? 
9Sie gefaOt 3^ntn ikfc Gattung? 
2>acf 6ie bitten; totnn 6ie 
bitten bütfte. 

3<b erfuc^e 6ie, i<$ toütbe (möi^te) 
6ie etfu4>en. 

bitte 6ie ce^t febt (infiänbig); 
gtbotfamff. 

^aben 6ie bie Güte (Gnabe). 

3<b ntug 6ie um eine GefäUigteit 
bitten. 

Gc^n 6ie fo gut (gütig). 
i>ören 6ie ntitb an. 

3<b bitte 6ie um Gotte« wißen, 
ißon i^etten gern. 

2>ieg tann (eitbt feyn. 

34) SSergnügen (loben 

3btien tu bienen. 9iuf;uWatten. 
6ie buben nur tu befehlen. 

G« iß meine Gtbulbigteit. 

3^ tottbe mein 3l?ögli(bßc« tbun. 
SSarum ni<bt? 3<b bxtbe feben. 
9Senn 6ie ni4it anbet« Woflen. 
Slatben 6ie mir. 

Gagen Gie mit 3btt ä^einung. 
^a« Tagen Gie batu? 

9Sa« iß b‘xt (ba; habe«) tu tbun? 
SßJace e« bieUeiibt ni<bt beßet? 
9Sa« boiten Gie babon? 

Gie tbun tc(bt; gant reßit. 

6« Wüte ni<bt übel (unte<bt)getban... 
€« iß ba« na'bm(i4ie ; e« läuft auf 
ein« binau«. 

3<b Weiß nißlt Wa« ißl 3bn«ti Tagen 
foB. 


Che fa lä? 

Che cosa dice? 

D’onde viene? 

Dove va? 

Quanto 6 alta (quanto ha d’al- 
tezza) questa tela? 

Quanto costa U braccio? 
Come le piace questa qualitä? 
La posso pregare^ se potessi 
’pregarla. 

La prego, la pregherei. 

La prego istantemente^ umil- 
‘ mente. 

Mi faccia la grazia. 

Ho una grazia da domandarle. 

Abbia la bontä. 

M’ ascolti. 

La prego per l’amor di Dio. 
Con tutto il cuore. 

Questo si pu(!> far facilmente. 
Avr6 il piacere di servirla. 

Per servirla.« 

Comandi liberamcnte: 

E mio dovere. 

Farö tutto il mio possibile. 
Perchü no? Vedro. 

Se non vuol altrimenti. 

Mi consi^li. 

Mi dica ü suo parerc. 

Che ne dic6? 

Che c’e da fare? 

Non sarebbe forse meglio? 
Che gliene pare? 

Ella la bene; bcnissimo. 

Non sarebbe mal fatto... 
la stessa cosa. 

Non so che dirlc. 
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6it totrl)cn belftr WifTen (K4 
tntine^ Z,^t\U Uätt ttt 
nung. 

1B(rici|)en Gic , 6it ttlun 
re<|it. 

touret ti ni(^t t()un. 

ni4t eclauben. 

5S(nn i4 an GteOe toärt. 
Oott r <9 Z>anC ! S)ent fc 9 

2>ant! 

34 tin «4t froti- 

34 f«ut tni4 re4t ft^r botüb«. 
Z>()< tiättt i4 ni4t geba4t. v 
iß mir fc^t litt) tu bernt||Qicn. 
t|)ut (iß) mir ft^r leib. 

SScr l^tte bics gebaut? 

<6i t^ut mir in btr Gtelt ttt(). 
3)a<i t>tri blutet mir. 

iß bo4 berbritßti4. 

9Btn foDte t« ni4t btrbritßtn? 

3ft tubgli4.' 

34 trßaunt! 

34 bin oufftr mir! 34» 3ttnitr! 
34 bin btrloren. 

©Ott btt)ütt. ©Ott ßt()t mir bep. 
39arm|)triig{cit. 

9Bit (ann ba<! ftt)n? 

®o« iß boö für tint ^rt? 

5D7a4 nti4 ni4t toO! 

Soß mi4 tuftitbtn. 
i>o t)o! 3>ol toärt I 
9BtI4t(! ©iütf! 9St(4tr SinfaU! 
3u, tu! ISorttärtb! 

34 b’oütt litbtr ßtrbtn ali( meinen 
guten Sßojimen btriiertn. 
^ojtlan! $rir4aufl 
9M4t bertogt ! ^ut^ ; frif4 gttoagt I 
£ußig! 

t>urtig; gef4toinb; r4teunig. 

55Jie mir bor ffretibe .boß t)trt 
f4täat ! 


T 

Ella lo saprk meglio di me. 

Io per me saräi oi pai'ore. 

« • 

Perdoni, Ella uon fa bene. 

Io non lo farei. 

Io non lo permetterei. 

Se io fossi in suo luo^o. 

Sia ringraziato Dio! bia rin- 
graziato il Cielo! 

Sono propriamente contento. 
Io ne goao veramente. 

S uesto non l’avrei pensato. 

i ^ molto grato d’intendere. 
Mi dispiace estremamente. 

Chi l’avrebbe pensato? 

Mi ferisce l’anima. 

Mi spezza il cuore. 

£ pur dispiacevole. 

E chi non se n’ olfenderebbe ? 

possibile! 

Io mi stordiscol 

Sono fuori di me 1 Povero me ! 

Son perduto. 

Dio ci guardi ! Dio m'ajuti ! 
Misericordia ! 

Come pu6 essere? 

Che modo ^ queslo? 

Non mi rompere il capo ! 
Lasciami stare. 

Capperi ! Ci6 accadrebbe ! 

Che fortuna! Che ideal 
Avanti, avanti; via, via^ ti- 
rate innanzi ! 

Piuttosto morire che perdere 
il mio buon nome. 

Su via I 

Coraggio! Ällegramente ! 

Presto^ prestamente^ subito. 
Come mi giubila il cuore ! 
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• 

gfüt4ite ni(|)U. 

tounf(jit 3Mn 
3Worg«ti. - • 

6it fint frü^ ( Ui) )i 
oufgeSan^en. 

tohn 6ie koo^I gef(t)Iafen ( ge« 
vüU)? 

©Uten 'HUnii gute 9?o(^t. 

6(^Iafen 6ie teotil. 

3<t) l»ünf4ie 3()nen guten 9ippetit. 

©lei^lfaDtf; ^benfoUä. 

34» toünfi^e, baß ti 3l>nen too^I 
betotnme ; too^I betommß. 

34) toünf4)t 3l)nen toot)l gefpeift 
SU t)aben. 

34) toünf4>e 3N«n ein glü(fli<^cß 
neue« 3fl^)t ; 'oiel ölütf jmn neuen 
3fl^r. 

@lüdli(^e Steife. 

34) b)ünf(tc 3t)nen 0Iü4 boju. 

31)1 3>iener, untertbonigftev, gejor« 
famüer, ergebenfter 2>ienet. 

34) empfe()Ie mi<b 3()n«n. 

2öie befinben ßie fi(b? 933ie gebtß? 

9öie befinben (id) <Suer ©naben? 

SBie befinbet ff4) 3br ffioter? 

3ft ©emapl ( 3l)tt 

©emablinn) toobl auf? 

©ut, 3bn«n SU bienen. 

aSic ftet)t eß (ftebt’ß) um 3t)W 
©ef4)äfte? 

©Ott fep S)anC t re^t gut. 
freut mi4). 

SBetgeben 6ie , mein Sröulein , 
toenn i4) 6ie fiöre. 

aJerseijjen 6ie, ©td’ftn, toenn 
i^ 3t)nen ungelegen bin. 

Wnäbige 5rau, erhalten 6ie mi^ 
in 3btem Sohlloollen. 


Ne giubita. 

Non temeve. 

Le auguro un buon giomo. 

Vossignoria (Ella) s’^ levala 
di(a) buon’ora(per tempo), 
tardi. 

Ha ella dormito ( riposato ) 
bene? 

Buona sera, buona notte. 

Donna bene. 

Le auguro buon apetito. 

Parimenle. 

Buon pro le faccia. Per una 
cosa qualunque. 

Buon pro le faccia. Finito il 
pranzo. 

Buon capo d’anno. 

Felice viaggio; buon viaggio. 

Le auguro un felice ( prospero ) 
succes.so. 

Servo suo, umilissimo, divo- 
tissimo servo, servo divoto. 

La riverisco. 

Come sta Ella? Cotne va? 

Come sla V. S. illusti'lsslnia? 

Come sta il suo Signor padre.’ 

Sla bene il suo Signor consorte 
( la sua Signora consorte ) ? 

Bene, per servirla. 

Come vanno i di lei affaiä ? 

Beni.ssimo, grazie a Dio. 

Me ne rallegi’o; ne godo. 

Perdoni, Damigella, se Pin- 
comodo. 

Scusi , Signora Contessa , sc 
P incomodo. 

Illuslrissima Signora , mi con- 
servi la sua grazia. 
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9Wit ßrloubniS. 

S3Jie gt^)W mit t)tc 0efunt>t)tit 
3tirtr Jrou ®afe? 

0ut; ftt>c too^I; mittel# 

mo'gig; fo, fo; ni<^t got gut^ 
f(^le((t. 

fti iü feine Seffecung bon itic tu 
hoffen. 

S®fl« fetilt i(ic? 

6ie (>at ^ie ^u^te^cung. 

Set t^ut mir aufferorbentlie^ (eit>. 

3^ bin S^nen für 3^« 
na()me berbunben. 

SBiBfommen iperr Setter. 

S« freut mi^ 6ie tu fehlen. 

Set fe^eint mir eine Stoigteit, ba@ 
i(^ nie^t ba« Sergnügen ^atte 
6ie tu fe^en. 

3<^ bitte ne()men 6ie f«^ 

ben 6ie fieb gefoOigil, feben 0ie 
fi(b nieber; bleiben 6ie üben. 

3<^ banfe 3tiuen, iib toill lUber 
üeben. 

3<^ bitte bemühen 6ie fieh nieht. 

S!.hun 6ie aU ob 6ie tu ^aufe 
toören. 

ibaben 6ie fi(h immer toohl be# 
funben? 

SSoOen Cie tum S^itta^ffen ba 
(beo mir) bleiben? 

Selieben Cie bep mir tum 9lbenb# 
effen tu bleiben? 

SSJoilen Cie bie 0efafligteit buben 
ein toenig mit mir im Sorten 
fpotieren tu geben? 

Serteiben Cie ieb fonn bon 3brtt 
0üte feinen 0ebrau<b maiben. 

3<b ^unte 3bnen reebt febr; tau# 
fenb 3)anf. 

3<b toifl 3bnen niebt langer be# 


* 

Coa sua permisslone. 

Gome sta di salute la di iei 
Signora eugina? 

Sta bene^ ottimamente^ pas- 
sabilmente^ mediocremeiite; 
cosi, cosi^ non troppo bene ^ 
niale. 

Non c’ü speranza in Jei di 
miglioramento. 

Che cosa ha? 

fe ti.sica. 

Mi i'incresce al sommo. 

Sono obbligato alla di lei par- 
tecipazione. 

Ben venuto Signor eugino. 

Mi rallegro di vedeida. 

Mi pare un’eternitä, che non 
eobi il piacere di vederla. 

La prego, s’accomodi; favori- 
sca di sedersi^ si segga, stia 
seduta. 

La ringrazio, amo meglio di 
restar in piedi. 

La prego, non s’incomodi, 

Faccia conto d’esser in ( a ) 
casa sua. 

ella stata sempre bene? 

Vuol restar meco a pranzo? 

Vuol compiacersi di restar me- 
co a cena? 

Vuol aver la compiacenza di 
far qualtro passi meco nel 
giardino ? 

Perdoni, non posso accettar 
le sue grazie. 

Gliene rendo infinite gi’azie; 
mille grazie. 

Non voglio recai'le pifi inoo- 
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f4itoct(ii( faütn; Idt toiO ni((t 
metic ungelegtn fepn. 

6ie tvoDen f^on fleiitn? 
Seemeilen (bleiben) €ie no^ ein 
toenig. 

5ßerieiben Gie, i(^ tonn ni4it, i(( 
bdbe^Sile, iib ntu^ geben, 
iboben Gie fo btingenbe ©ef<bofte? 
3<b boft oiro ein onbec 277abl bie 
<^brt 3b>^<^ Scfutbetf tu hoben. 

9Sann toerbe i<b ba^ SSergnügen 
hoben Gie toieber tit feben? 
®oIb; in tunet 3«‘t- 
©eben Gie mit öftetd bie ©b«; 
beehren Gie mi(b fcrnet mit 
Sbitt ©tgentoart. 

Seben Gie toobt , ouf balbigetf 
« Siebetfeben. 

©leiben Gie tsobiouf. 

3<b hobt bie ©btt 3btitn meine 
^ufteartung tu ma<ben. 

9Bel<be< ©luA! ^obe i4> enbliib ba< 
Vergnügen Gie tu feben! 

S^ein ibett, e< freut mitb Gie bef 
guter ©efunbbeit tu finben. 

Unb Gie, beünben Gie ouib 
toobl? 

©lo ttiaren Gie biefe 3(if biubur<b? 

3i4) toor einige Beit ouf bem Sonbe. 

i>aben Gie g<b 9 ut unterbolten? 
So, toit gnb bort febr bergnügt 
getoefen. 

S<b fttue miib in bet Xbot baruber. 
©< iS fibon lange, bag i<b mir 
borgenommen hotte Sbuen einen 
©efu(b obtuftatten. 

S)iefe« mürbe für mi«b ein 0e# 
f(bent gemefen fepn. 

Gie gnb tu böfii<b; tu gefällig. 


modo ^ non voglio esserle 
piü d' incomodo (importuno). 

Come, vuol ella glä andarsene? 

Si trattenga ancora un poco. 

Perdoni, non posso, ho pre- 
mura, bisogna che vada. 

Ha ella aiTari cos'i di premma ? 

Spero dunque d’aver un’altra 
volta Ponore della sua vi- 
sita. 

Quando avrö il piacere di ri- 
vederla? 

Presto*, fra poco tempo. 

Mi favorisca piü spesso^ m’o- 
nori allre volle (di nuovo) 
della sua presenza. 

Stia bene, a rivedcrla quanto 
prima. 

Ella si consei*vi. 

Ho Ponore di brihnfarle la mia 
servitü; di ossequiarla. 

Che fortuna ! Ho finalmenle il 
piacere di vcdcrla! 

Signore, mi rallegro di tro- 
varla in buona salute. 

Sta bene anch’Ella? 

Dove fu ella in questo fral- 
tempo? 

Fui qiialche tempo in campa- 
.gna- 

Si 6 Ella divertita bene? 

Si, vi siamo stati molto aJIegi i. 

Ne godo propriaraente. 

giä lungo tempo, che mi 
era proposto di venir a falle • 
una visita. 


Questo sarebbe stato un rc- 
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6i( reifen fc^r gut au^, unt 
nttn immer tu: 

®itfe 8uft Wögt mit gut on. 
®o get)en Sie ietjt t)in? 

3:«^ ge^e in l)it Äit(^e, no4i 4>ouft. 
®o{)ei tommen 6ie? 

34 fomme toom 9Warf te , toom 4>oufe; 
@etien toir fpatieren. 

34 toiff 3i)nen ®efellf4aft leiften. 
®oHen 6ie t)tute 9tben^ mit mir 
in 1>ie ^omö1)ie ge|)tn? 
ße^t gern; mit 9Jetgnügen. 
Saturn ni4t ? tiei fann toot)( 
ftpn. 

SBoj^Ian! 3^nen (ann i4 ni4t4 
' abf4Iagen, 

ma4t 3^te S^rau ß4tDtfier? 

ßie iß feit geßern unpö$Ii4* 
ipeute iß ße re4t f4(t4t < <4 
bo4/ %oß ti bon feiner 2>auer 
fc^n toirb. 

2>ieren 2)?orgtn befand ße ß4 f4<>n 
ettooi beßet. 

©rußen ßie mit 3{ltt 
barinn; 

34 ibtrbe ni4t ermangeln eß außiu# 
ri4tcn. 

2Wit ©tloubniß. 3fi’^ erlaubt? 
SBaß beliebet 3bnen? 

9Den fu4en ßie; na4 Mem fragen 
ßie? 

lyragen ßie no4 niit? 

So befommt man Rapier, Siebern, 
unb 2)inte tu taufen? 

Sad toßet bieß? 

Sie biel bin i4 f4ulbig? 

3ß baß ni4t tu tpeuer? 

Sie? Saß fagen ßie? 

Sotf bebeutet baß? Soiu baß? 


Ella ha ottima ciera, divenla 
sempre piü grasso. 

Quesr aria mi conferisce bene. 

Dove va Ella adesso? 

Vado in chiesa, a casa. 

D'onde vien Ella? 

Yengo dal mercato , da casa. 

Andiamo a spasso. 

Voglio farle compagnia. 

Vuol venire questa sera meco 
al teatro? 

Ben volontieri, con piacere. 

Percha no? ciö puo ben essere. 

Ebbene (sia ), a Lei non posso 
dar un rifiuto. 

Come sta la sua Sugnpra so- 
rella? • 

Da jeri in poi ^ incomodata« 

Oggi si sente molto male, spe- 
ro per6 che non sSrk di 
durata. 

Questa mattina si sentiva gia 
un poco meglio. 

Mi riverisca la di lei Signora 
vicina. 

Non mancher^ di portar le 
grazie di lei. 

Gon permissione. permesso ? 

Che cosa brama? 

Chi cerca^ chi domanda? 

Domanda di me? 

Dove si vende carta, penne, 
inchiostro ? 

Quanto costa ejuesto? 

Quanto 6 il mio debito? 

Non ^ ^esto troppo caro? 

Come? Che cosa dice? 

Che significa questo? A che 
serve questo? 
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föDt 3^lntn benn ein? 
Vorüber Ia4)tn 6it btnn? 

SSer i(i bet? 6t fommt mit be# 
fflnnt böt. 

Söem ge^ött biefe itutfi^e? 

9Bo^ ßnb baS füt Seute? 

SJon toel^iet 0egenb ßnb ße? 
Jtennen 6ie biefen i^ettn? 
6tinnetß bu bi4i feinet ni4)t? 
2)titfte ii( ni^t toiffen , toct ti Seinen 
gefogt ^lot? 

9Boiu fo biele Umftonbe? 

S3e9 ta)tI4)et 0eIegen{)eit bieß 
gefogt? ■■ 

2>otf mon toiffen tootum? 

9Bo£ ift ed Ijwtt füt ein Sog? 
SBojt mo^en 6ie ©utei, ©(böneö? 
ffi}ie btingen 6ie ben ^a<^mitcog 
tu? 

SEWt bringen 0ie S^ire 3««t i«? 
9Bo toobnen 6ie? 

SäJornm teben 6ie ni4it? 

3Botum moiben 0ie mit biefeß 
©eßibt (biefe 3Wiene)? 

9Iun toatf benten 6ie tu tbun? 
98ie toflte b»*t obtubelfen? 
aßet ruft? tootf iß gefibeben? 

% 

Sßoö ßebt Sbntn tu EDienßen? 

3ß et tureibt gefommen? 
aSo« giebW 9?euei? 
aSiffen 6ie nißiW 9leue«? 
loeiß nißit^- 

3(b Itunbere mi<b/ boß 6ie nilbtß 
gebürt hoben. 

aSo^ fpticbt man 0utß in bet 6tobt? 

3<b tonn 3bntn nur toenig er« 
töblen. 

aBo< fogt bit Stitung? 


6i 


Che cosa le viene in mente? 
Di che ride dua^e? 

Chi h quegli? Mi par di co- 
noscerlo. 

Di chi i qaella carrdEza?. 

Che ( persene sono quest« } 
gente ^ questa ? 

Di che paesC,soa essi? 
Conosca ella'l^piesta Signore? 
Non ti ricordi dl lui2 « 

Nan poträi sapere^ ^i glielo 
ha detto ? ^ ^ ^ 

A che tante ceremotfe? iT* 
A che proposito ha , egli ^ktto 
questo ? ^ ^ 

Si pu6 sapere il perch^? 

Che giomo h oggi? 

Che la di buono , di hello? 
Come si divertc (passa) ü do- 
po pranzo? 

Come passa ella U tempo? 
Dove abita ella? 

PerchÄ non parla ella? 

Percha mi fa si mal yiso? • 


Or via , che pensa ella di fare ? 

Che rimedio ci sarebbe? 

Chi chiama? che cosa ^ acca« 
duto? 

In che posso servirla? 

E egli venuto a tempo? 

Che c’^ di miovo? 

Non sa eUa niente di nuovo? 

Non so niente. 

Mi maraviglio, che ella non 
abbia inteso niente. 

Che cosa si racconta di hello . 
per la cittä? 

Non le posso raccontar, che 
poche cose. 

Che cosa dice la gazzelta? 
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(ie no(|) ni<^t gtitfen. 

i'iibcn 6ie 9?fl(tn(5t Wm 9tnton? 

Gr ^at mir nculi^i gef^ibieben. 

34) bitte eu inflöntiig, trlneifen 
6it mir bicfe Srtunbf^aft. 

X^un 6it mir hn ®cfa0en. 

^oOten 6ie mir tiefe OefäKigleit 
erjeigen? 

34> bef4itoc)re 6ie, mir tiefe ©unft 
ni4)t tu terfagen. 

0ie taerten ml4) unentli4) terbin^ 
ten. 

(ie^)t bet» 3bnen; e« fommt auf 
0ie an; ed |»angt ton 3t)nen ab. 

34» terfpre4»e ei 3t»n«n » tireifefn 
0ie nit^t taran. 

Gi freut mi^ 3tnen in ettoai 
nüpen tu tonnen. 

Gi 14 für mi$ ein befonterei fSer« 
gnügen,3bnentienentu fönnen. 

^fehlen 0ie mir nur, h»o ii^ 3bnen 
tienen tann. 

t>icr flebt’i tu 36«« ®ienften. 

23auen 0ie auf mii^; terlaffen 0ie 
fit^ auf mi<^. t 

0ei»n 6ie terlt^ert, tal i$ ei nit^t 
betgeffen teerte. 

0ie bef4)amen mi4» mit 3bttt Oute. 

3<^ teei4 nit^t , teai ii( 3^nen 
fügen fo0. 

. ^cebren 0ie mitb immer roit3^t(a 

: Scfeblen. 

3»b bin fo freb 6ie tu bitten, mir 
fünftig 2>utaten tu borgen. 

6ie teerten ti mir ni4»t terargeo, 
teenn itb 3t»nen bierin ni4»t 
tienen tonn. 


Non Pho letta ancora. 

Ha ella qualche notizia di An- 
tonio ( 

Mi scrisse Paltro giorno. 

La supplico, mi faccia ejue- 
st’atto d'amicizia ( questo 
favore ). 

Mi faccia la finezza. 

Mi vorrebbe far questo favore ? 

La scongiuro a non negarmi 
questa grazia. 

Ella m’ obbligherä infinita- 
mente. 

Sta in ( da ) lei-, dipende da lei. 

Glielo prometto , non ne abbia 
alcun dobbio. 

Ho sommo piacere di poter 
esserle utile in qualche cosa. 
per me una vei*a soddisfa- 
zione il poterla servire. 

Mi comandi pure , dove valgo 
a (io posso^ servirla. . 

Eccolo ai suoi comandi. 

Faccia capitale di me^ si ri- 
posi sopra di me. 

Stia sicuro, che non me ne 
dimenticherö. / 

Ella mi confonde colla di lei 
( sua ) bontä. 

Non so che dirle. 

Mi onori sempre de’ suoi co- 
mandi. 

Prendo la libertä di pregar- 
la a farmi credenza di cin- 
quanta zccchini. 

Non avrä a male, se in questo 
non la posso servire. 
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be))aurc ft^c bit« nicht in 
meiner 37?a<ht fleht. 

2>o(h, ich iDtrbe mein aVöglichfte^ 
thun, ich loerbe fehen. 

3<h fo^t 3hntn uncnblichen S>ant 
bofur. 

S>ai ii iu toiel in ber !lhot. 

9Bo föH ich 9luibtücle flnben, 
3h«<n gehörig iu bonten? 

3<h bin bon 3httr @üte fo gerühtt. 

3Bie toerbe ich 3hn«n tine fo groffe 
Oeföüigfeit je ertoiebetn tonnen! 

Sßcrfcholfen 6ie mir ouch 0elegen^ 
heit 3hnen bienen tu tonnen. 

9iber toie toiffen 6ie t«? 

34) boun eO taum glauben. 

2>a(C toid mir nicht in ben Jtopf. 

6t) fcheint mir unmöglich,. 6ie toer^ 
ben nicht gut gehört hoben. 

2>er tltigfle SXath toäre , bah . . . 

3l?an tann eö berfuchen, ti K feine 
Gefahr babep. 

toäre hoch nicht fo äbel, toenn... 

3ch foge e< tu Shrem »eilen. 

äSelch fonbeebare« 3ufommentrefen 
bon Umilänben! 

SBer hotte ba^ gefagt? 

»Selch riu feltfamer 6infod! 

»lelche »entung^art I 

SSelc^i »erfahren! 

»Sie toenig »erflanb! 

»Selche »ummheit! 

»Selch ein tounberlicher 9S?enfch! 

3<h höbe nichts anbtrti gefagt , af^ 
bah ... ' 

!Du hofl ih<u gefagt. * 


Mi dispiace, che cio non sia 
in mio potere. 

Pure , faro tutto il mio possi- 
bile , vedrö. 

diene rendo infinite grazie. 


Ciü veramente i troppo. 

Come trovare espressioni atte 
a renderle le dovutc gra- 
zie. 

Sono molto sensibile alla suä 
bontä. 

Come potrö contraccambinrie 
un si gran favore? 

Mi dia ( procuri ) Ella pure 
occasione di poterla ser- 
vire. 

Ma come lo sa? 

Quasi non lo posso credere^ lo 
posso credere appena. 

Cio non m’entra nel capo. 

Mi pare impossibile , non avrä 
inteso bene. 

11 consiglio piü saggio sarebbe, 
che ... 


Cid si pud tentare, non c'd 
pericolo. 

Non sarebbe tanto male , se . .'. 
Lo dico pel miglior bene di lei. 
Che strana combinazione di 
circostanze. 

.Chi mai P avrebbe detto ! 

Che idea strana! 

Che maniera di pcn.sare! 

Che modo di procedere! 

Che poco giudizio! 

Che balordaggine ! 

Che uomo stravaganlc ! 

Non ho detto allro , sc non 
che . . . 

Tu gli hai detto. 
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£i' ^at uns 
9)?iin fügte es für getoif. 

33aä ^übtn 6it gefügt? 

Tilge ni<j)W. 

ßie fügen fep nii^t fo. 
t>üben Cie tie 0üte ein ttenig tu 
Uiücten. 

ß<|)etien Cie? Cpoffen ©it?_ 
glüube e^ nit^t, übet e^ (önnte 
bo<|) ttJübc fepn. 

Cie bflben ti ertfltben. 

Cütbte, füllte, 5reunb! 
ift ni4itfün bent. 
iß getsig ein SE^übttlien. 
bobe üdeg bedünben. 

Cie hüben gefßietit. 

iß nicht unmcgliib- 
5)2übert euth tu mir; tretet nober. 

Sleibt bort ßebeu. 

(9cbt guf bie rechte , lirfTe Ceite. 
.Tommt bttein, gebt binou«. 

“iljücf bicb fort; fort bon b'«f- 
^ücbt ^(üb. Slüdet bortbärt«. 

Sie £bür iß offen, iß tu. 

H)?ücbet bie £bür tu, unb biefeg 
ijenßer ouf. 

Cprecbet ein toenig lüuter. 
Cprecben Joir Itifet. 

iß febon tange, baf icb ibu nicht 
gefeben bobe. 

iß , nicht lange btt, bot Xtittem 
^cb habe ihn feit einem ^[abce nicht 
gefeben. 

Sch bube ihn erß bot brey Ctunbeti 
gefprochen. 

9Bie erß beute? 

iß tbirfiieh fo, Cie mögen eil 
^ glauben ober nicht. 

3<b Tage e« 3:bnen im ganten ®tnße 
nub feberte nicht. < 


£gli ce rha detlo. 

Fu detto per certo (si üisse). 

Che cosa ha detto? 

Nou dico nulla. 

Essi dicono che non sia cosL 

Faccia la grazia di aspettar un 
poco. 

Scherza Ella? 

Non lo credo, ma pob’ebht 
darsi, che fosse vero. 

Ella Pha indovlnata. 

Plan , piano , amico ! 

Non t vero niente. 

E certo una iavola. 

Ho inteso (capito) tutto. 

Ha scherzato. 

Questo non h impossibile. 

Accostatevi a me; fetevi piü 
vicino. 

Fermatevi lä. 

Andate a destra, a sinistra. 

Entrate, sortite. 

Via di qua; vattene via. 

Fate luogo. Portatevi innanzi. 

La porta ä aperta, i chiusa. 

Chiudete la porta , e aprite 
questa finestra. 

Parlate un poco piu alto. 

Parliamo piu sotto voce, 
gia molto tempo che non 
Pho vedulo. 

Non k molto, poco &. 

Non l'ho veduto da un anno 
in quä. 

Non sono che tre ore, che gli 
ho parlalo. 

Come, oggi (soltanto ogm)? 
veramente cosi, lo creda, o 
non lo creda. 

Glielo dico da vero, e non 
ischerzo. - 
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touiiitrt nii<^ ’ > 

34 (inte tt( qani notürli^. 

3d fl’'» glaube 14 ou4- 

^.cr batte (14 ba« träumen laiTcn? 

97?«n batte ti fte9li4 baraiit; feben 
fäunen. 

gef4eben man4itioI fonberbote 
3)ingc. 

6c gebt ju Wn. 

34 luerbc ui4t bintommen. 

®ir Juaten no4 ui4t boct. 

Jtomnien 0ie bin, 6ie loceben bört 
biti Vergnügen finben. 

3)?it ioaS untccbolten 6ie (14 boct? 

3Dic rtccbtn »alltafel ( Siflacb ) 
fpielen. 

34 h>crbe ni4t ermangeln ju fomü 
men. 

6ie burfen fi4 bacauf berfaffen. 

iJoben 6ie au4 btn Jperen 3obann 
Saptift ein? 

34 toeebe ei ibm fagen. Ob er 
ober fommen rtirb, bai iueib i4 
ni4t. 

34toiH f4on forgen^6örgt tragen 
bamit) bnö 6ic feine Sangebjeife 
finben. 

S®enn ei regnet, bann geben Joir 
ni4t. 

34 ^bfft ei wirb f4on bfeiben. 

9Bem gehört biefei SBu4? 

Ci gehört ni4t mir, i4 mufi ei 
beute einem ^reunbe juciiiit geben. 

Jtönnten 6ie ei mir ni4t (eiben? 

33emüben 6ie (?4 ibn ju fragen, 
ob er ;ufrieben ift ei 3b«en 
no4 langer jti (affen. 

$c Wirb ei ni4t ;ugefieben, i4 
Weifi ei gewiß. 


Questo mi fa gran maraviglia. 

Io lo trovo ben naturale. 

Si, si, lo Credo auch’ io. 

Chi l’avrebbe sognato? 

Certo, si sarebbe potuto pre- 
vederlo. 

Siicccdono alle volle cose sin- 
golari. 

Vi va a piedi. 

Io non vi andi-o. 

Non vi slamo ancora slati.. 

Vi'vada, ella vi proverä molto 
piacere. 

Comq si divcrlc cola ? 

Giuocheremo al bigliardo. 

Non mancherü di venire. 

Ne puö csser sicuro. 

Invili pure il Signor Giam- 
baltista ? 

Glielo diro. Non so poi s’egli 
verrä. 

Sara mia cura di far si, ch’ella 
non s’ annoji. 

Sc piove, allora non andiamo. 

Speroj che il tempo Si man- 
lerra bello. 

Di chi i questo libro? 

Non e mio, lo devo rcstituire 
quest’oggi ad un mio amico. 

Non me lo potrebbe impre- 
stare ? 

Si dia la pena di domandai'gli , 
s’ egli e contento di lasciar- 
glielo piii a lungo. 

Non Io accorderä sicuramente , 
lo so di certo.. 
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ibab«.%tn «Hufttog öie tiotum Ho rincombenza di farglieiie 
tu tUttn. le mie preghiere (dl pprger- 

■ > . , I I le le mie istanze). 

34) bin ti i^tn tu fd)rcibcn. Ho intenzione di scrlverglielo. 

©eben 0ie f4lon fort? Patte giä^ sen va ella gia.' 

3<^'fonn ni4)t lonaet auf# Non posso trattenermi (mdu- 
^oJtm (bettotiltn). ' glare) piü a limgo. 

etttu eie j t)oö eO gewaltig regnet. Veda, che piove dirott^entc. 
3d^ mu0 eiligft lum S>errn ^aut Devo portanni (andar) m fret- 

ta dal signor Paolo. . 

eo warten 0ie no(^ ein wenig, eO Aspetti ancor un poco, cessera 
Wirb halt» ouf^oten. • • , presto- ^ 

ßr war fb eben ^iev. * E stato appunta qui. 

e« ift mit leib ib» uT(bt ange# Mi rincresce di non averlo 
*■ trofen tu tjaben. trovato. 

.* Jtennen 6ie it)n ton ^etfon? Lo conosce di persona f • 

34 fenne ibn bloß bom ee^en. ' Lo conosco solo di vista. 

34 fann aub ibm ni4t tlug Wer# Non lo pösso capire affätto, 
b«n, einmal fpri4t er fo, unb ora parla in un modo, ora 
ein onbeteO 3)?abl fo. in tm altro. 

9Wfl4en ed mit einonbet nud. Se la intendano fra di loro. 
ßd ift oBd mit'önftrer 3ft‘unbf4aft. Colla nostra amicizia ^ finita. 
3J?i4 Wunbert/ bob bad 6tüÄ b«utc Mi meraviglio ( fa maraviglia), 
fö früb aud fe?.' “ che la cominedia sia oggi 

^ ' , terminata cosi presto. 

s®ir haben oudgemo4t , baft . . . Siamo rimasti intesi , che . . . 
Sftein, ed ift no4 ni4t oudgema4t No, non ancor certo. 

, -34 rtebme mir bie grebbtit- Mi prendo la libertä. 

©agen Öie mir eilimol. , Mi dica un poco. ^ 

haben 0ie feine ,8uft bfotu? Non oi ha ella alcuna voglia. 

®ad bat ni4td.ouf ü4; bod bot Ciö non fa nulla. 

ni4td tu fogen. • . . ^ ‘ • , 

1®öton benfen 6ie benn?* A chf pensa ella man 

Um bie SSobrbeit tu fogen. * Per dir la veritä. 

3»enn bod Wobt Wöre. ' Se^ ciö fosse vero. 

SBcnn ed fo Wore, Wie 0ie fogen. Sc fosse cosi, com’ ella, dice. 
SBicWcHeoed-bobtp beftenben loffen. Noh ne parllamo pm. 

04on re4t, Vtrtaffen 6ie f»4 borouf. Bene bene , ne riinanga sicuio 
ßd foftte ffli4Wnnbetn, wennerbieft Mi ferei meraviglia, se quesL 
SWobl S5ort b'idte. • volta mantenessc la paroli 

ßd Wirb fpo^ 91o4tj Hag / Si la tardi;; notte, giorno. 



I Safftn 6it ftif IHe nii^t lang 

I totrttn. , 

(Sebul^en 0U fi(^,nur ein toenig. 

SSit U)ert)(n mit einan^tt gej^n. 

3(^fann etini^t fo^in getien Taffen. 

9T7ir fommt So<|).en, fo oft \6^ 
toton ^enfe. 

iff ioa^rTi(|) tum So^Tot^en.- 

3Wfl|Jen öit’tf an\tU) toenn 6ie 
fönntn. 

3^ »erk cö ijim f<^on tfigen. 

9}un I)in i<^ (^ön t)aton! 

SSenn i4l nur taugte, toie i(^ mit 
i^m ^aran bin. 

<l4 taa're beffer, toenn et e« mir 
frep foatt- 

0ie fennen i^n jo, et, iit einmal 
ni<bt onbet^. 

tooOte ni(bt^ Togen , toenn 
ijm ni4)t fibon getoornt b<>tte. 

6t toiH immer no<ti feinem jtopfe 
tlonbeTn. 

34» Toiff no<b einige S,oge fo tu^ 
fejien. 

2>onn foll et mi<b böten. 

6c foll e^ bereuen. 

935ie gefo'IIt ed 3bnen bi*t? 

6tf gefallt mit febr (re(bt) toobT. 

3<b toetbe no<b einige Sogt b'« 
bettoeilen (bleiben). 

i^otte i(b getougt, bog 0ie hier gnb!. 

35Jir geben und febt feiten. 

Jtommen 6ie bet,, i<b toiU 3bnen 
ettood teigen. 

0pbtieten 0ie nur btrtin. . 

3Bic muffen ^ie 0o4)e, in’ d 3itine 

■ bringen. 

• * 
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Non sl lasci prendere dalianoja. 

Abbia .un poco di pazienza. 

Audretno insieme. ' 

Non posso lasciarla passar cosi. 

Mi Vien da ridere ogni volta, 
-ehe ci penso. -f 

E veramente cosa da morir dal 
, ridere.'* 

. Faccia altrimeuti, se puo. • 

Gliela farö ben vedere. 

Ora sto" fresco ! 

Se sapessi almeno^ come ^ la 
cosa ( come contenermi) con 
loi. 

Sarebbe meglio, se me lo di- 
cesse liberamente. 

Lo conosce anch’Ella, egli h 
fatto . cosi ( in questa guisa ) 
e non altro.' 

Non vorrei dir niente, se non 
l’avessi giä avvertito. 

Egli vuol sempre (ar disuatesta. 

Voglio ancor lasciar passare 
cosi mialche giorno. , 

Poi voglio che mi senta. 

Se ne pentirä. ' 

Come le piace questo soggior- 
no ? 

Mi piace assaissimo. 

Slaro qui ancora alcuni gipmi. 

Oh, se avessi saputo, che Ella 
^ qui ! 

Ci vediamo ben di rado. 

Venga qua, che le mostrero 
qualchc cosa. 

Favorisca pur ,d’entrare. ^ 

Dobbiamo metter la cosa in 
chiaro. ^ ' 
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34) ij)ob«.>en SJuftrog €>it totum 
ju titttn.- 

3<^ bin witttttÄ itrnt J« r«^«ibtn. 

Öe^tn 6ie f4ion fort? 

34)'fonn mi(^ ni(^t lona« ouf# 
halten (betloeilen ). 

6chtn öic) bog eö getooltig regnet. 

3<h muß «'•'Sß ium 5>errn ^oul 
gehen. 

6o toorten öie no<h ein Wenig, ti 
Wirb halb oufhocen. 

6r toor fo eben hier- 

ift mir leib ihn nicht ongc# 
troffen in haben. 

jtennen ©ie ibn bon ’^Jerfon? 

34) fenne ihn blog bom ©eben. 

3<h. tann atitf ihm nicht tlug wer# 
ben, einmal fpriebt er fo, unb 
ein onbereö 2)?ahl fo. 

SWochen ©ic e« mit cinonbet auö. 
ift aui mit nnfeter jeeunbfehaft. 

SOTich Wunbert, bog bo<! ©tuet heute 
fo früh ou^ fc 9 , 

SBir haben ouögemocbt, bag . . . 

Stein, etf ili noch nicht auggemoebt 

34) nehme mit bie Jrepheit. 

©agen ©ic mir einmal. 

t»aben ©ie feine Suff bau«? 

2)oä hat nicht«! auf geh; bag h^t 
nichtg tu fagen. 

9Boton benfen ©ie beim? 

Um bie SBohrheit tu fagen. 

95)enn bog Wahr Ware. 

3Bcnn eg fo Wäre, Wie ©ie fagen. 

SBitwoUenegbobei) beWenben loffen. 

6<hon recht, betlaffcn ©ie tl<h botouf. 

ßg foDte mich Wunbern, Wenn erbieg 
SWobl SSJort hielte. 

<Sg Wirb fpöti Stocht; Sog 


llo 1’ incombenza di fargllene 
Ie mie preghlere (di porger- 
le le mie istanze). 

Ho intenzione di scriverglielo. 
Parte giä^ sen va ella giä? 

Noii posso trattenermi (indu- 
giare) piii a lungo. 

Veda, che piove diroltamente. 
Devo portarmi ( andar) in fret- 
ta dal signor Paolo. 

Aspetti ancor un poco, cesserä 
presto, 

stato appunto qui. 

Mi i’incresce di non averlo 
trovato. 

Lo coiiosce di persona? 

Lo conosco solo di vista. 

Non lo pösso capire alFatto , 
ora parla in lui modo, ora 
in ün altro. 

Se la intendano fra di loro. 
Colla nostra amicizia 6 finita. 
Mi meraviglio ( fa maraviglia ), 
che la Commedia sia oggi 
, lerminata cosi presto. 

Siamo rimasti intesi, che . . . 
No, non e ancor ccrlo. t 

Mi prendo la liherlä. 

Mi dica un poco. 

; Non ci ha ella alcuna voglia? ^ 
Ciü non fa nulla. f 

A chfe pensa ella mai ; 

Per dir la veritä. 

Se ci6 fosse vero. 

Sc fosse cosi, com’ ella dice. 
Non ne parliamo pin. 

Bene bene , ne rimanga sicui'o. 
Mi farei meraviglia , se cpiesta 
volta mantenessc la parola. 
Si fa tardi:^ notte, giorno. 

$ 

%. 

» * • 
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fiflfTtn Öie .fi4> Wt 3«it Ion® 
totrttn. , 

©rtuftcn 0ie fi(^,nut dn totniä. 

®it toer^tn mit einon^tt: 

fann ti ni^t fo ^lin g«j)en iofftn. 

SD7ic tommt Sa^tri , fo oft i(f) 
Baratt hnfe. 

iff too^rli^ ium Xo^Iai^tn.- 

9^a<^en Gie’ä an'btttf-, totnn 6ie 
tönntn. 

3fr^ toctk ti ijim f^o« uige«. 

9Iun tiin ii^ f^on tatan! 

SStnn nur toügte, toie mit 
i^m Baratt (in. 

(E4 lod're (effec, toenn et e^ mit 
freu l)crauö fogte, 

6it tennen i|)n ja, ec„ iii einmal 
ni(^t an(eti(. 

3(^ tooCfte ni(^t< fogen, toenn 
i^n ni(|)t fd)on gettatnt t>ätte. 

St toi0 immet na<^ feinem Jtopfe 
tKinhIn. 

toi0 no4 einige Xage fo tu^ 
feilen. 

2>onn fo0 et mi<^ |iören. 

St foO ti bereuen. 

93)ie gefdfft e< 3|inen |)itt? 

Sei gefdOt mit fe^t (te<^t) tooiil. 
toerbe no<^ einige Soge ||iet 
bettoeilen (bleiben). 

i^dtte i^ getougt, bag €>k ()iet 0nb!. 

SBit ftben un« febt feiten. 

Jtommen 6it betf^ iib b>in iii^bnen 
etkoag teigen. 

©pdiieten 0ie nut b«ein. , 

3Bir muffen 'feie 6a«t)t. in’tf 3leinc 
■ bringen. 
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Non si lasci prendere dalla noja. 

Abbia .un poco di pazienza. 

Andremo insieme. ' 

Non posso lasciarla passar cosi. 

Mi Vien da ridere ogni volta, 
-che ci penso. 
veramente cosa da morir dal 
, ridere. * 

Faccia altrimeuti, se pu6. ' 

Gliela farö ben vedere. 

Ora sto'" firesco ! • • 

Se sapessi almeno^ come £ la 
cosa ( come contenermi) con 
lui. 

Sarebbe meglio, se me lo di- 
cesse liberamente. 

Lo conosce anch’Ella, egU h 
fatto.cosi (in questa guisa) 
e non altro. 

Non vorrei dir niente, se non 
l’avessi giä avvertito. 

Egli vuol sempre far disuatesta. 

Voglio ancor lasciar passare 
cosi mialche giorno. 

Poi voglio che mi senta. 

Se ne pentirä. 

Come le piace questo soggior- 
no ? 

Mi piace assaissimo. 

Staro qui anepra alcuni gipmi. 

Oh , se avessi saputo , che Ella 
e qui ! . 

Ci vediaino ben di rado. 

Venga quä, che le mostrerö 
qualche cosa. 

Favorisca pur ,d’entrare. •> 

Dobbiamo metter la cosa in 

chiaro. ' 

* ^ 
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(5< toirt »(fit fö gut obloufen, oll 
Joir get)fl^t tiobcu. 

SD?ir huJlIte g(ei4) im 3lnfonge liie 
'0o(t)e ni(^t ce^t cinItu(^Ccn ())ol 
©tf^öft ni^t t«(^t gefolltn ). • 

tocil^ni^t tool ^'oroul )ottt)en 

tefrt. 

2Won muS \)orfi(^tig ju Söntc gt^tn. 
(El ill i|)m nit^t re^t'iu trauen, 
bitte 0ie ü4l nit^t bortin tu 
mengen. ' 

3:^ bin bamit einberffanben. 

toriS ftlbö »ol i(t tu ttiun 
. bobe. 

6ie bürfen el mir ni<bt fogen. 
3(| toeiS el jo obnebin , bol « fo 
niibt geben tonn, 
ßinb (le einig getootben? 

SVo<b ni(bt gont, ei fehlt ober ni<bt 
biel boron. 

SJerlongt et biel? . 

(El ig.nifbt tsoblfeH, ober el b«( 
ben 93«rtb. 

3ib bofft tin gutcl ©efiboft tu 
ntocben. 

(Et h)itb'*l 3bnen JolTcn, i<b ttoeifie 
ni<bt boton. ‘ • 

6r brou^it ©elb, unb el ifl jebt 
tor. 

€r toirb 0ie betobien, iib bürge 
bofür. , 

.^oben 6ie ein wenig .3?o(b(i<bt' 
3<b ^onn ib« ni(bt ouifieben. 

(£t ift mit tubiiber. 

3<b fonn bfli ni<bt tugcbcn. 

3<b leibe el ni(bt. 

(Et fo(I büten biel tu tbun. 
SBoi fonn et bofür, Wenn el ihm 
ni(bt beffer gebt. 

,3<* f toenn mon oflel f(bon im 

* 58oroui wülte! . 

• % 


Non avra quelPcsUo, die ab- 
biamo pensato. 

Da bei, principio rjucsta cosa 
non mi sembrava troppo 
ohiara ( quest’ afiare non ini 
dava troppo nel genio ). 

Non so, che cosa ne avverrä. 

J 

Disogna agire con prudenza. 

Non e ben da fidarsi di lui. 

La prego di non misebiarvisi. 

Ne sop d’ aceördo. > ' 

50 io stesso fpiel, che ho da 
fare. 

Non occorre , che me lo dica. 

Lo so senza di questo , che ciu 
non puo andare. 

51 sono intesi ( accordati ) ? 

Noii interamente ancora, ma 

pooo ci manca. 

Domanda molto? 

Non i buon mercato , ma vale 
questo prezzo. 

Spero di far un buon negozio. 

Gllelo lascerä,non nc dubito. 

Egli ha bisogno di denaro, e 
ce n’^ ora scarsezza. 

La pagherä, ne son garante. 

Abbia un po’ d’ indulgenza. 

Non lo posso soffrire. 

Mi ü: antipatico. 

Non posso acconsenth'vi. 

Non lo soffro. 

Eideve guardarsi dal far questo. 

Che colpa ne ha egli , se non 
gli va meglio. , 

Si, se si potesse saper tutto 
da prima ! 

» 

J 

4» 




\ 
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SEDtr faiiu tiufür? Clii ue ha la colpa?^ 

3Bor'üc^|)alctn 6ie i^n? Per chi lo liene? 

9Sic tvoDen untf auf btfTeie 3(h(nVConsigIiamoci colla speranza 
btrtcoihn. ' di tempi migliori. 

^ic (laben fonbccbace 2)ingt erlebt. Abbiaiuo passate ( visto ) delle 


6ptt4icn loit^Von ettoa^ anberni. 
<9eben 6ie ^euce ni(^t au<? 
ilJcin, ii^bciuaebie 3dt|tti^ure lu. 

SBann reifen 6ie benn ab? 

Unfere Seife ift ouf einige Sage 
Verfitoben »orben. ‘ 

^ie fange tterben Cie audbleiben? 
i)aben Cie ®mpfe|)lungbbriefe? 

Jtennen Cie Siemanb bort? 

:^((i bin To eben angetommen. 

Co eben ift er abgercift. « 

Jtommt er lalb toiebet? 

34) (äcte itim etloa^ SBii^tigeä SU 
fagen. ‘ * 

ie ift ibm liie d^Iintc lo^ gegangen. 
34) fonit feiner ni^t (o^ toerben. 
6r f<tieSt auf i(>n lotf. 

6r gefkjt auf i(m loe. 

Der i^unb ift loü. ♦ ^ 

6r ift .ein lofer 9Went4). *, 
6r,tDiI| itin ni4kit- me^r lob lalTcn. 

^Soffen Cie i(in lob^ * 

Dab ^aub ift mir ni(^t anftönbig. 

\ t 

\ 

34 bin bamit ni^t tufrieben. 
Xrogen ^e noft). Debenten? 
saiab ift 3t)nen ni4t re^t? 

9hr lii glleb rc^t. * 

3Boii ^-«in einziger Umftanb ma4)t 
mi4 bcbentli^ f befnftfam ). * 
«Cie babcn‘no4> 3e*t >n überlegen 
((?4) tu bebenten). 


cosc strane. 

Pai’llamo d’altro. , ^ 

Ncfti escc Ella oggi? 

No, passcio il tempo ,a ( in ) 
casa. 

Quando parle Ella/ 

II noströ V iaggio fü difi’erito di 
(per) qualche giorüu. 

S uanto Icmpo stai’ä" assente? 
a Ella delle lettere di* rac- 
comandazione ? 

Non vi conoscealcuno? (colä). 

Soiio arrivato in questo punto. 

Egli i appunlo pailito. ( in 
questo" puüto). 

Rilorna presto? 

Avrei a dirgli qualche cosa 1 

d’ imporlanza. 

Gli'si scarico il fucile. 

Non posso liberarmi da lui. 

'Ei tira (fa fuoco) sopra di ^Üäi. 

Si gpaglia contro (avanti) di lui. 

Il cane s’e ^taccato (sciolto). 

Quell’ uomo e un ibaroncello. 

Non vuole metterlo piü in li- 
f berlä. ^ " 

Lo lasci andare. , 

La casa non mi piace^ soddi- 
sfa^ convieiie. 

Non ne sono* contento.' 

Prova ancora qualche difficollä? 

Che cosa noit le eonviene? 

Per me tulto va beu«» . 

Una sola circoatanza mi meUe 
in pensiero. ' . 

Ha tempo anCöca da riflettervi. 




toifi mir »rfeentjtit imtu mi )0 
men. 

toetlt nü(^ teffer l)oruber nu^i* 
btnfen. 

Sei ift nie gut ju übereilen. 

*■' .‘ • ’ 
^rprot^en iß b«(b. 

SRee^t fo! iß immer gut ®or# 
ß4t ju gebrou<Jen. ^ 

3<Ö dritte Suß ^eute auf’tf Sunb 
tu geben. 

SBenn 6ie ni<bW Wogegen boten. 


€<( fommt mit bie,Suß on mit 
3bn«n bi« tu gebefl. 
hjürbe mi<b febr fteuen. 

®ie Weit iß ti benn: 

3n t)De 9 Gtunben tommeu toir 
feiibt bi«-' . 

355ir brau<be« oifo ni(bt tu eilen. 

3<b bobe ftbön^ gettoeifelt, bol 6ie 
mit mit fommeo tourUn. 

3<b bö'tte eji bolb betgeffen.-- 
34 bin fo bergeßti(b. ^ 

39 loar bon einem ajefu^e auf«: 
gebalten toorben. 

6onß bin i4 febr punftlitb* i<b 
bolte .immer 95Jbrt. *. t 
<$rau .Sarolirie laßt intmer auf ß4 
toarteu. 

6ie iß ni<bt anberß, bieß iß f^on 
ibte^ ©etoobtibeit. 

34 loltt uii4 ibt ni4t oufbringen. 
3>a« iß au4 meine 6ä4e ni4t. 

34 bin febr betlkgen. 

€r iß ^ bet größten 58erlegeubeit. 

6t iß ein bertoirter Jtopf. 

S9Me tomme i^ auo biefer aSevloir« 
rung? 


Voglio preader t'empo da pen- 
sarvi. 

Vogl io ' rifletterv i ancora '^me- 
glio. 

Non e mai bene il (dij) |ire- 
cipitare le co.se. 

Si fa presto a pi-omcttero. 

A meraviglia ! E sempre bene 
dl usar eircospezione. 

Avrei voglia di andar oggi in 
campagna. 

S’Ella non lia niente (cosa) in 
contfai’io. 

Mi viene la voglia^ dj andarvi 
con lei. ' >,* • 

Mi farebbe molto piacere! 
Quant’ e distante? 

Vi arriviamo facilmente in due 
. ore. 

Non abbiamo dunque bisc^no 
di affrettarci. « • 

Ho gia dubitato, che elfe ve- 
nisse *neco. 

Me ne sarei ^asi dimentietä^. 
Sono cosi facile a dimenticarmi. 
Fui trattenuto da una visita. 

' * 

Per altro sono molto Csatto^ 
, maiitengq sempre la parola. 
La Signora Carolina si ta sem- 
pre aspettare. 

Non ^ ältrimente, quebto ä if 
suo costum^ ^ « 

Non voglio «esserle importuno. 
Questo non ^ neppure il ibio 
costume. « 

Sono ben imbarazzmo. 

Egli si trova nel naggfer im- 
barazzo. s f- 

Egli e tfna testa confusa. 

Gome uscire da questo im- 
broglio. V ' • 


(ii t()ut, ats t)öi't er cs 
(ir löst (i<|) im Ciii^en ^oren. 
SBctm 6ic erfi |)övtcii, fo^en! 
i^affen 6ie nti(^ vergebend 
Marten. 

2>aä SBarten ilt mir fc()r betbritg« 
Ii4i (läfiig). 

Cit iafen lange auf f!4i Marten. 
3uni 3lü(te bin iä) noi^ (ut reiften 
Seit babor geMarnt Morben. 

2)aä foll mir tut SSJatnung bienen. 
9Ber Meig, Maä baraud entftanben, 
Menn i<b ni<bt geMtfen Mate. 

(li iü ein 3Bunbec, boB eB no<^ fo 
abgelaufcn ift. 

2>cr tHimmer iS bom 6tie( abge« 
fahren. 

Oeben 6ie biefen Srief auf bie 
ab. 

6<( iö fo eingetrofFen, Mit i<h’B ge<* 
fagt höbe. 

2>ie Oa^e geht mit niiht reiht ein. 
3<h mag mich niiht mit ihm ein# 
laifcn. 

9Btnn bit meine Otünbe einlcuih# 
ten . . . 

^a£ rann mi4) ärgern. ' 

2>icfeä SanbhauB Mürbe äuBerff 
Mohlfeil (um einen 6pottbteU) 
auetgeboten. 

Saifen 6ie ihren STFuth fehen. 
SSJenn 0ie rairbaborfiehen, tann i<h 
auf bie 0<houbuhne niiht fehen, 
SB^an Beht e£ an feinen JUeibetn. 
6r geht bcih gut aul 
SBir hoben ti fihriftiiih auBgcmaiht. 
Sa« berbitte iih mit. 

3ih Min mir’B outfbitten. 

3<h bitte mir ein anbereB 2)7al 
bie 6hvc bon Shntn ou«. 


7 ‘ 

Fa orcccliiü di mercanle. 

Egli canta in pubblico. 

Se poi udisse, vedessc! 

Nou mi faccia aspettare invano. 

aspeltare mi attedia ( tedia ) 
molto. 

Ella si.ia aspettai'e un pezzo. 

Per buona sorle nc sono stato 
avverlilo ancora ia (a) tempo 
opporluno. 

Questa cosa mi servirä d’awiso. 

Chi sa, come sarebbe andata 1a 
cosa senza di me. 

E da meravigliarsi, che Ia cosa 
sia ancora andata cosi. 

II martello h caduto dal ma- 
nico. 

Coiiscgnate questa lettcra alJa 

^ posla. 

E succeduto quello, che ho 

detto. 

Non capisco bene quest^alFare. 

Non voglio aver da farc con lui. 

Se Ic mie ragioni ti sembrano 
chiare ... 

Cio m’irrita. 

Questa casa dicampagna fuof- 
ferta in vendita a vilissimo 
prezzo. 

Mostri il suo coraggk). 

Ella mi toglie la vista del tca- 
tro. 

Da'suoi abiti si pu6 giudicare. 

Ha pure l'aspelto buono. 

Siamo convenuti in iscritto. 

Prego di dispensarmene. 

Vi prego, di grazia, tacete. 

La prego di onorarmi uu’altra 
volta. 
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3L|)fiL Parte Seconda. 


I- 

0pajierdans. 

®ie Ixfin^tn 6ie fiiji? ' 
too^f. Un^ Git ? 

%üi) >4 t«4t 3ut. bin gtfotti# 
mtn, 3b»tn mtine^tüftoartunti «u 
maiben unb Gie tugleitb lu biu 
ttn, toenn’« 3bntn gefoPig ift, 
mit mit fpaiiectn }u fommtn. 

3<l> ginge gerne mit , beim bo« 
fibbnc ©etter lobet bo<u ein , 
ober iib muS unfeblbor um brei 
Viertel auf 6ini tu einem $reun« 
be geben, unb borum (onn iib 
3br gütige« 3lnetbieten ni^t 
benuben, benn e« bot f<bon iteölf 
gefiblogen. 

92un bo bleibt un« jo no<b eine bolbe 
Gtunbt. ©enn 3bt 5teunb niibt 
tu toeit bon hier koobnt, fo rönnen 
Gie in einet aJierteitunbe tu 
ibm geben. 

2)0 Gie mit einem tleinen Gpo* 
tiergong (i<b begnügen; fo bobe 
t(b ni(bt« bogegen ein bnibc« 
Gtunbiben mit 3bnen tu geben, 
benn tebn SWinuten unb no<b 
toeniger reifen mir bin, um mi<b 
inbie ©obnung meine« Jteunbe« 
tu begeben. 0eben toir olfo. 

SBie biel Ubt hoben Gie? 

3<b tonn’ « Sbnen ni4it fogen. 3<b 
bobe meine Ubr tu i>flufe ber# 


I. 

Passeggiata. 

Come sla Ella? > 

Assai bene. Ed Ella? 

Auch' io benissimo. Sono ve* 
nuto per riverirla , e per 
invitai'la nello stesso tempu, 
se le aggrada , di fare' una 
passeggiata con me. 

Vi verrei volontieri, giacch« 
il bei tempo ci invita; ma, 
dovendo immaiicabilmente 
portarmi da un amico alle 
dodici e tre quarti, non posso 
prevalermi della cortese sua 
esibizione, essendo giä suo* 
nato il raezzo giorno. 

Ebbene, ci resta ancora una 
mezz’ ora. Se il suo amico 
non abita molto lontano di 
qua , Ella puä andare da lui 
in un quarto d’ora. 

GiaccheElla .sicontentadiquat' 
tro passi; io non ho alcuna 
difficoltä di passeggiar con 
Lei per una mezz’oretta, poi- 
che dieci minuti ed anche 
meno tempo mi bastano , 
per recarmi all’ abitazione 
del mio amico. Andiamo a- 
dunque. 

Che ora fa il suo oriuolo? 

Non glielo posso dire. Io 1' ho 
dimentieato a casa. Vedia- 






:3 

jtftn. Ct^icn tsir >)it um mo il suo, aflincli^ io pos- 

für 'bie (iiilbc 6tuiil>e bie sa regolai'Qiipcr l<i mczz'ora, 

mir frc 9 bUibt rieten 5 U ton* du; mi resta di libertä. 
iitn. 

O, mit meiner U^r iff mir gefiern Oh, m’c succeduta jeri uua 
ein Unglütf begegnet. di.sgrazia col niio orologio. 

35Jatf ift geff^eben? ^aben 6ic lie Che gli c awenufo? L’a forso 
biellei(l)t fgHen lafcn? laseiato cadere? 

6ben; un'b i(b tocif nid)t toai bie 25c# Appunto;; nü so, quäle ue sia 
f(böbigung fepn fann, unb toai it danuo, e quäle per mc 

mir’ 6 fofien toirb. la spesa. 

fonn toenig, et( fdiin biel fepn. Puuesserpoco, puoessermolto. 

fbmmt «nf bie 9lrt an, toie Dipende dallamanicra, in cui 
üt bingefaBen .iil. c caduto. 

mag iVpn teaS e^ toifl. 0enug, • Sia quel, che si sia. Basta, lo 
i(b]^trerbe fic jum llbrma(bcr brin# porlero all’obologiajo^ senti- 

gen , unb bören toic’^ bamit v6, in che stato si trova. 

auiliebt. 3(b bin ber Meinung M’immagmo, che il male 

ber 0<boitu ftp «i<bt äot äroö. non sia pol s'i grave. 

3<b boiftÄ amb. 9hin aber aBe Anch’io lo spero. In soinma 
bepbe obne Upren , riebttn toir seuza orologi tulti e due 
un« na^ ben ß<bt'fttn. regoliamoei dal passi. 

6ie babeh SReibt; i<b Weib mit biefem Ha i”agione:,io so, che andan- 
6(britte lege i4» in einer b<»lbtn do di queslo passo in una 

0tunbe eine italienifebe 3WeiIe mezz’ oia Ib uii miglio di 

jurütf , unb bflbe oft bie ^robe strada , c cib fu da mc espe- 

angeftellt. rimenlato piü volle. 

3:^ au<b. 255iiren 0ie, bom Orte Auch’ io. Sapia, che dal luogo 
h>o ttir unfern 2Beg angetreten dondc abbiamo iiicomincialo 

bipTium 25JäIb<ben ift nur eine il nosUo caumiino, siu al 

halbe SWeile 235egei. ;l»"bo.sdielt *vl e che uii mez- 

zo miglio di strada. 

00 im 0tfprö'(be (inb toir faß am Cosi discorrendo siauio glunti 
3iele. quasi alla meta. 

Jtebren toir alfo um. Ritorniamo dunque. 

lange, baß 0ie feine 9Jo(b# E molto tempo, che non -ha 
riebt bon 3bwni 4>ettn 25ruber rlcevuto notizle-dd suo Sl- 
erbaltcn bobtn ? ' gnor fratello? 

3(b empfing toorgefiern einen 25rief, Jer -1’ altro ricevetti uua let- 
toorin er mir S&eri(bt bon feinet teva, in eul ml ragguaglia 

guten Oefunbheit giebt, unb mir della sua buona salule, e mi 
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ftgt, bflS tc in ftintti ©«fi^öftcn 
ni<|)t nur Unttr^altuns, fontern 
au^ 97u^tn finlKtt. 

SBomit btf^öftigt tr totnn’« 
ju frogtn erlcubt tfl? 

€r f^reibt mit, baß er bit Slageö# 
ieit tum Slbtil mit 6tubiren w* 
bringt, unb tum Xbc'I inbem 
tr auf feint ©fiter ^4t gitbt. 
4>at er ÄenntnifTe bom Sanbbaut? 
©r berfiebt fi<b ftbr bjobl barauf, 
unb i(b bttounbere bit ^rt toit 
, feint Selber gebalten tottbtn. 
tat tr hielt 

St bcübt eine t)fibf<bt 3lntabl 3b4lt 
Sanb^ , unb 4 icbt but(b feine 
9luf(l(bt unb 4>filft bieljn JJuben 
barauei. 

6o tm Klaubern iinb h)ir tu $aufe 
angelangt. 3ebt empfeblt i4 nti<b 
3b«wn. 

Unb tottbe an ben £>rt geben tto 
3bnen fagte. 3<b bin 3bnen 
ffir 3b« ©efeflf^aft betbunben. 
£ebtn 6it hwbif aufä äBitbtr« 
ftbtn. 3^ toerbt ni(bt fehlen 6it ' 
halb tu btfu<btn. 

6ie tottbtn mir immer einen grolTtn 
©efalltn babur<b erteigtn. Sebcn 
6ic toobl. 


25om SBctttr. 

Snbli(b ftbe i<^i 6ie toiebet. STOa 
Unb 6it bic! übt gttotftn? 
3tnmtr in SRablanb. 

3Bit fo! 6ie (Inb immer in btt 
^tabt gttotftn, unb bobtn mit 
feinen Wtnb 0efelIf<baft geleiftet? 


clice, che nelle sue occupa- 
zioni ei trova e dilctto , ed 
utililä. 

In che si occupa , s’ e lecita 
la dimanda? 

Ml scrive , che le ore del gior- 
no le passa parte uello Stu- 
dio, e parte nell’ attendere 
ai suol fondi. , * , 

Ha cognizioni d' agricoltura ? 

Sen intende assai, cd io am- 
miro la maniera in cul son 
tenuti i suoi campi. 

Ne ha molti? 

Possiede un bernumaro di per- 
tiche, e ne ti'ae molto frut- 
to , atteso la sua vigilanza , 
ed assistenza. 

Cosi chiacherando siamo giuu- 
ti a casa Ora la riverisco. 

Ed io andro al luogo ehe Ic 
dissi. Le sono lenuto della 
sua compagnia. 

Sliabene, aben rivedercl. Non 
manchei'u , <^uaiito prima di 
farle una visita. 

Mene fai’ä sempre un gran pia- 
cei’e. Stia bene. 

II. 

Del Tempo. 

Alfiu io vl riveggo. Dove siete 
stato fin oraf 

Sempre in Milano. 

Come!, Siete Sempre stato in 
cittä , e n\i privaste della 
vostra compagnia della sei'a? 
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6iit ftarfct; 6uSen nti<^ ^ie 
ganse 3tit gtnöt|)1gtc, 
nut ju tiuten. 

2>a« ifl 3>0(( je^t, ta i(^ 

0it oufTtr 1>eni 4>ouft antcefft, 
lioffc i(^, bcf cö beffet mit 3|)n«n 
9 «^«- 

3;fl''^«bt btfinbe i(b iiii(^ 

®cr duften bot mid) fofl gonj 
beriflfftn. 

Unb tooä toor bie Urffl(bt 3btct 
Unpödli^tcit? 

3«b mu6 bobon bcii SRtgen, unb 
6(bnee btä, bergongtnen SSiiu 
ttc^, unb befonbtcä bit fitsten 
3WÖCJ 95inbe biefti 3abtt<> bt# 
fibulbigtn. 

9?tin. S« freuet mi<b bon 3bntn 
felbfi tu böten , bog 6ie |i(b jebt 
in einem belfern ©efunbbtiWiu# 
ftonb beünben. Unb ibo MoOen 6ie 
bingeben? . ^ 

3# toiDT ein hjenig ouf’si Sonb 
geben, boö ©etter iö fo f(bön, 
bflj ti ou^ ber 6tobt tu geben 
reitet. 

©ut gebfl(bt,‘ unb, toeun 6ie erlou# 

w ben , leifte i(b ^nen ‘©efellfibaft*. 

Ctf toitb mit lieb fepn. 3Wit einem 
guten {5teunbe,b)ie ©iemirfinb, 
mi|b tu Unterbalten , ift mein 
größte^ ajergriügen. 

©eben toir offt. 3(b boffe i bo< 

, ©etter toirb unfern ©potiergong 
ni<bt junterbi;e<bcn. 

3<b boü’^ oufb; boib, ©ie loiffen, 
bof im 3f7o9 37?onot |i(b Iciibt 
©Olfen erbeben , ,unb fibncH tu 
Ungetoittern fitb bereinigen. . 

eFrepli<b. Sorum, Wolb toir ©ölten 


Una forte tosse m'obbligu per 
tulto questo tcnipo a stare 
ia ca.sa. 

Cio mi rincrcsce. Ora pero, 
ehe \i trovo fuori di casa, 
debbo suppore, che la eosa 
vada megiio. 

Si! Adesso mi sento megiio. 
La tosse m’ha quasi intcra- 
raente abbandonato. 

E quäl fu la eagione del vo- 
sti*o incomodo ? 

Io n» debbo incolpare la piog> 
gia^ e la neve dello scorso 
inveruo, e prineipalmeute i 
forti venti di Marzo di que- 
st’ anno. 

Basta! Godo di sentire da voi 
stessö, cho ora siete in uno ' 
stato migliorc di sajute. E 
dove siete ineamminato? 

\ 

Voglio andar a far quattro pa«- 
si alla campagtia. II tempo 
e eosi bello, che invita ad 
uscir di cittä. 

V oi pensate as.sai bene, e, se per- 

''"'mettete, vi fai'6 compagnia. 

Cio mi sarä caro. Sento , tulto 
il piacere a conversare ton 
voi, che ’mi siete gi-and’ami- 
co. 

Andiamo dunque. Spero, che 
il tempo hon dislm’bera la 
nostra passeggiata. 

Lo spero anch’ib ^ ma, come ben 
sapete, qel mese di Maggio 
facilmente si sollevano ddle 
nubi , c con prestezza s’u- 
niscono in temporale. 

Gerto. A huon conto, tosti' che 


• 

ftticii, totrttn toir äUi(j) jurürf# 

' • fc^ctn. 

fo. SD^agrcjtln fann 

«ton fi(^ ou(^ toor htt 0tfdt)r 
©cteitteri f^ü^en. S>fl (iirt »it 

, om J.t)ore. 

6c|)cn 6it Dort in t)cc Sern« tie 
dnmutliigt Siefc , »oel4)e mit 
toicJfo(t)«n 95Ium«n , toomit (ie 
bcteift ift, ^)en 9JnbIid etgöbc. 

3:n Söatubeit t)i« 9lnf?4)t ter 2öicfc 
bejaubert ben Slid. S>o<b iom* 
men h)it it)t nöbtr, fo toetbtn 
feie nur bi« unb bo einig« 3JIu« 
men ou< bem 0rofe berbor ro# 
gen fc^en. 

9?öbern toir uns benn btr IieblHb«n 
■^ieic, i(b loerbr feben ob fie fo 
f^on iff/loi« (ie inber S«rnef(beint. 

©eben b)ir « unb minbtn eS gcf<btoinb, 
benn i<b f«b« einige SBolfen, bie 
(iib im 9?orben erbeben; unb bie 
' todbrf(bcinli(b Vorboten eines ©e# 
toitters (inb. 

9ib.' es (»Öre mir leib, loenn bgS 
®ett«r unfern ongeuebmen ßpo# 
liergaiig ftört«. 

aWir flud); boib «b« toiruns ber 0e# 
fabr eines ^labrcgenS, um uu« 
fern optifiben 2Jcobo(btungen teil# 
Jen flusfeben , tebren t»ir lieber 
noib berßtobt jurüd, tinb geben 
'morgen bin. - 

I • » * 

, 3<b folge* gern '3bwe SWeinung,. 
». unb befto mehr ba i(b f«^*/ ba^ 
bas ©eioitter (i(b uns nöbert. 

3<b bin ber(i(b«rt, ba^ in toenigen 




■ vedremo ad alzarsi delle uu- 
bi , rivolgercmo iudietro i 
passi. 

Va bene. Con prccauzionc sl 
puu anebe salvarsi dal pe- 
ricolo del temporale. Ecco- 
ci alla poi'ta. 

Yedete lä^da lungi qn^U’a- 
menoprato, che coflc varie 
sorta di fiori, ond’e sparso, 
ricrea lo sguardo. > 

In verilä la visla dl qucl pra- 
to place allp sguardo. Ma 
se noi' vi ci avviciniamo , 
vedremo soltanlo alcuni 
fiori , che quä e la spontan 
tra 1’ erba. 

Accostiamoci dunque a quel 
prato ameno, e vedro, se 
esso Ä cosi bello , come sem- 
bia da lontano. 

Andiamo, e ikcciamo^ presto , 
perch^ veggo alcune nubi, 
che s'alzano dalla parte del 
uord, e che verisimllmente 
sono forici'e d’ un temporale. 

Ah! mi spiacerebbe, se il tem- 

( »o distm'bisse la nostra dh 
ettevole passeggiata. 

Anche a me; piuttosto pero 
che espoixi al pericolo d’ una 
ploggia dirolta per la nostra 
ottica osservazione, meglio 
Ä , che ritorniamo in cittä e 
sche vi andiamo iniece do- 
niani. , 

Seguo voiontieri il parer vo- 
stro , e molto piu perche 
' veggo, che il temporale si 
avauza verso di noi. 

sicuro, ^?he ffa pochi i- 
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^(ugtnMiittn btt ganu tintmef 
btbctft fein toirb- 

6tbtn 6ie, ^ttunb, ti fängt f<jit>n 
tu blibtn unb tu bonnern an , 
alle £tutt gt|)tn bereite turiitf. 

Safftn 6it uni unfctc Ö4n^<ttc 
btr<bl(unigtn , um oni Xbor tu 
fommtn; koo ttir uni bot bem 
Sltgtn f^ubtn (önntn, totnn tt 
ftbon anüngt, bebot toit boi i^aiii 
ctrti^ttn. 

2>a ünb toir toicbct in bet Ctobt. 
97ut no4 einige öifitUtt unb toit 
Unb geborgen. 

0lü<tli<bert9tire ifi n<<bt 

ftbr toeit bon bitt. 

2>ici ifi mir boppclC lieb; ba ei bei 
biefet ^efegenbeit ni^t bIo$ mit, 
fonbttn tugfeiib tintm 0frtunbt 
bienet. 

€i regnet f<bon , unb ei faden 
CäJf'Jffcn mitunter. 

6ein 6it äuget Cotgtn, toit gnb 
ty ttaufe. 6teigtn toit hinauf, 
unb geben toir ini Sintmtr. 6ebtn 
6ie ri(b; i<btoi(I inbefftn bit6om# 
mtrloben tuma<ben (affen. 

34 giaube, biefet SRtgtngug toitb 
ni(bt langt onba(ten. 

3n bet Xbat, i(b febe, ei b<ittrt 
((4 gtgtn bit SRittagifeite auf, 
too bet ®inb bttfommt; btt 
toitb, bofft i4, bai ©etoitter bon 
uni entfernen. 

2>ef Stegen fängt an (!4 tu »lin# 
betn, unb f4on gebt man ben 
Siegenbogen, barum toid i4 (itbtt 
no(bjt»aufe geben. 

^Barten 6it no4 ein toenig, bii 
tt gant aufgebort bat. 
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stanti avremo lutlo il cielo 
coperto di nubi. 

Vedete, amico, giä incomincia- 
no i iampi e il tuono, tutti 
se ne rilornano di giä. 

Affrettiamo il passo per arri* 
vare alla pOrta, ove potre- 
mo riparärci dalla pioggia . 
se cominciasse giä prima del 
noslro arrivo a casa. 

Eccoci rientrati in cittä. Poclii 
passi ancora, e siamo in si> 
curo. 

Per buona sorte la vostra casa 
non h molto lonlana di qua. 

Questo mi fa doppio piacere, 
servendo in questa congiun- 
tura non solo a me, ma an- 
che ad un amico. 

Ecco che piove, e cade anche 
della gragnuola. 

Non vi inquielate \ siamo a ca- 
sa. Saliamo le scale. Entria- 
mo in Camera. Meltctevi a 
sedere, io intanto fo chiudere 
le persiane. 

Io sono di parere, che questo 
acquazzone non durerä a 
lungo. 

Difatti, veggo rasserenarsi dalla 
parte ui mezzodl , d’ onde 
spira l’aria^ questa, spero, 
ailontanerä da iioi il tem- 
porale. 

La pioggia cominci.n a ditniniii- 
re, e giä si vede l’arco balc- 
no‘; per Io che vorrci ritirar- 
mi a casa. 

Aspettate ancora uh noco, flu- 
che sia cessala del lutlo. 
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e«! ()at ni(^tä SU bc^tuUn. 2>» 
^»iiiiiticl tatm (i<t) toicbtt bcr« 
fiufitrn, be^totgtn ili’« bcifec, bo6 
(tim 3(>( ^(tlitrt unb gebt. 
Sbnen gtföOis ift. 9}cbmcn6ie 
bo<b totnigtitn j tintn 9ltgtiif4iii'in. 

34) bin 3b««n betbunbtn; i(b tottbt 
3bntn btnftlbtn ntorgtn ftüb 
surü(ff(bi<ttn. 

JtoiiimtnÖit gut na4) taufe. Xratb« 
(tu 6it ibtt 0tf^unbbtit böOig 
bttsuiitiltn , unb tcbaictn 6ie 
mit 3()W 8frtunbf4)aft. 

i*tbtn 6ie bJObW unb btfu4)tn 6ie 
niig) balb toiebtt. 

III. 

^eim . SJlittag^cffcn. 

34) bittt 6it, mein tttc, bei mit; 
Siim 9)fittagätfrtn tu bitibtn, 
lotim 0ie mit mtintt taudmann^« 
(oft ftirlitb ntbmtn luoOen. 

3<b toüibe 3t)t« btrbinbli(bt (Sinia# 
büng gerne annebmtn, totnn man 
mi4) ni4)( tu taufe ertoattcte. 

2>itd tinbernig btbt i4l glti<b. 3<^ 
f4)iitt meinen S9ebienttn naib 
3biem taufe, um fagtn tu 
taffen, bag 0ie |)tute bei mit 
bleiben. 

00 Vcrfeben 0ie mi4) in btn Otanb 
bon 3tu'(c Oüte 0ebrau4) tu 
ma4Kn. 3<^ bin 3iintn re^t 
febc btrbunben. 

2)ic ']}crbiiibli(b(eit ig auf mtintt 
0cite, benn 0ie betf(baffen mir 
babur(b bad 2Jtrgnügen 3t)vcr 


Non iniporta. Piiü iulorbidarsi 
ancora il cielo, e perclo e 
meglio,cli'io non pei'da tcm- 
po e me ne vada. 

Fate quel che vi piace. Ma 

I U'cndete almeno un om- 
u-ello. 

Ve ne sono ubbligato:, ve lo 
rimanderü domani mattina. 

Vi auguro un felice ritorno a 
casa. Procuratc di rislabilir- 
vi pienamcnte in salute , e 
conscrvatemi la voslra amN 
cizia. 

State bene, e venite presto a 
i'itrovarmi. 

III. 

A pranzo. 

La prego, Signore, di restare 
a pranzo da me, se vuohc 
contentarsi della mia mensa 
frugale. 

Accctlerei volenlieri il suo cor- 
tese invito, sc non fossi as- 
pcttato a casa mia. 

Levo subito quest' ostacolo, 
mandando il mio servo alla 
sua famiglia per avvisarla, 
che Ella oggi si tratticne 
presso di me. 

Ella mi mette cosi in islato di 



L'obbligazione £ da parte mia, 
giaccli^miprocm’acosl il pia< 
ccrc dclla sua compagnia 
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©cftnr<|)<ift uni) flngtnt^mtn 
Unttr^oUung. 

tkibe flifo, toießie toünf4itn. 

6o ifi’^ rc<^t. 3nt)«ffcn 6ie 
(idÜ ,big bie 6(fen«ftunbt Litton 
rdmmt ,• bie "i toie glaub«, 
ui4it toeic entfernt ft^n nnrb. 
©ekdbnlifb effe i4) um B^bep, 
unb bie , Utir teigf mfr , boö 
ed, bolb fditogen rtitb. CJie^e! 
ba fommt btc ^cbfcnte. ©t^en 
toit. ■ ■ , ' 

34) fomme.mtt 3()n<n. , 

9Bie. freut i4) nii4) btutc In 
0«f«Ufd)aft tu fpeifen. 5lebmtn 
e3ie '13lob. irinten »Dir tu erit 
«in ©lob fteiffen fflJcin. 

34) bin4)i)^t gettotmtborbereupp« 
lu trinftn , ober ^eute mu? i(^ 
eine ^ubnobme mo<^h. . - 

SBerfm^en 0ie biekn 3B«in , 
f(^mel4)ft mir, bo4 |0it itin gut 
iinben Werben. . } . 

2>ie ^orbe ift f^ön, unb bet ©c# 
♦f4imfl(t no4) beffet. 34i 
r«(b't gut. 

00 trinfen 0ie 3^t ©Io< ; bomit 
i4) loicbet einft^enfc. ’ . 

3ür jept baute 14 ) l(^ toerbt 

no(^i)er »on 3b«t ©üte ©ebrou4) 
mo4)en. 

9®ie 0ie belieben.- 0ie loiffen , «b 
,ili nit^t meine 0en)ol)nbcit Viel 
tu nötbigeh. 

Unb bab ift’b, toab mit gefallt. 

®ie ilct)tb mit bem ^Ippetit bcp 

3 Wien'.:' 

3<^ geftcb« 3bneu , baß er mir 


ed aggradevöle conversazio- 
rie. ^ 

Io resto adunque, 'come ella 
desidera. . 

Cosi' va bene. Si segga intan- 

. * to , iinche vien 1 ’ ora. del 
^ pranzo , e credo , che non 
sarä molto lontana. Io suglio 
pranzare alle due-, e vcggo 
dall’ orologlo che esse slan 
per sonare. Ecco, ehe vjene 
il servo. Andiamo. 

'Vcngo^'cop Ici. W 

Quanto godo dl pranzare que- 
st’ jJggi .in sua compagnia. 

. J>’ accomodi. Beviamo dap- 
prima un bicchiere di \i- 
110 bianco. 

10 non USO bere prima dclla 
zuppä (mlnestra), raa'oggi 
ne debbo far ecceziöne. 

Assaggi qucstp vino, ml lüslngo 
che lo troverä buono. 

11 colore n’ i: bello ^ ma il sa- 

E ore n’ h migliore. Lo troiio 
uonissimo. 

Termini adunqne il suo bic- 
chiere, önde possa cmplrlo 
ün altra volta. 

La ringrazio per ora, profit- 
tei -6 in appresso della di lei 
bontä. , 

Come älei piacc. Ella sa, che 
non e miö cystume il repli- 
car istanze. 

E questo eciö, che mi piacc. 
Come sta d‘’appetllo? 

Le conlcsso , 'ehe questo mi 


So 


feiten fe()It, UB^ 6tute öctfputc 
metic aU g^ctinli^. 

3>arf i(^ 3f)ncn Sttisfuppt Aufheben? 

effe •(?( gerne; fie itl mit Wc 
liebße unter offtn. 341 Wnft 
Sbntn. ' . 

Seliebch 6ie no$? ■ " ^ ■ 

3<fi bin 3(mtn Ajerbunben , ii^’^obe 
fö genug. 

3ebt nehmen 6ie ff(h ein toenig 
Kinbfleifih. ^ ffheintgutiufe^n. 

6o' iß fö f(hmo(fhaft, baß no<hbcm 
i<h biefcö gegeffen, i^l im ©tpnbe 
fcpn löütbe mit ein onbeteP 
©nl(bd)en anp;ubitten. 
freut mi(h / boß ti 3h0*” f<bmeÄt , 
unböic geneigt ßnb no<hmaIöba# 
«■Ijon iu nehmen. 

33öilen 6ie ein toenig Slfiggurfen, 
©enf, pbet Oemüfe ju cifen? 


3fh toerbe lieber ©cmüfe ba|u effen. 

• * 34» litbe ei tum Jleifßie. 

©ö bebienen ©ie ß4i' 

©P iß grabe'noih meinem ©efthmade. 

9lu4i i<h e(Te e^ lieber ol^ oDeP IJebti# 
ge tum 9{inbfleif(he. 9?un. mo<h«n 
h)ir unPan We ^flßete/93ebienen 
©ie fi(h, unb fagen ©it mit 
oiifriihtig, ob ße nofh 3b««** 
©ef4)mfl(fe iß. 

5Jcrfu4)en rtir ße. 3« 335ah*b««t ««b 
fann 3b«*ti* fog««*? baß ße fehc 
gut lubereitet iß. 34» bin über* 


matica tli rado, e quesl’ og- j 
gi lo sento in maggior gra- 
ao degli altri giorni. 

Posso servirla della^ minestra 
di’risp. I 

La mangio vplentieri , essendo 
. essa quella die mi. piace piü j 
d’ogiii alträ. Ne la ringi-a- « 
zlo’. _ 

Ne comanda ancora? 

diene sono obbligato, basta 
questa. 

Si servi ora/di un poco di inan- 
7.0. Parc, che debba esser 
buono. . 

E cosi sapoi'ito , che quasi , 
mangialo questo , sarei in 
caso di pregarnelä di un altro 
pezzetto. 

Hp piacerc, che Ie agg^di , c 
chccia disposto a prendei;pe 
un altra volta. 

Yuol «11a mangiarvi insieine 
un poco di citriuoli in aceto, 
della mostarda , o dei'lcgu- 
mi ? - . 

Maiigerö piutlosto con eSso ejei 
Icgumt. Amo questi insieme 
alla carne. 

Se .ne serva dunque. 

Sono precisainente di mio ag- 
gi'adiniento. 

Anch’io li mangio volenticid 
cöl manzo, piü di quälun- 
que altra cosa. Passlaino ora 
aquesto pasticcio.Se ne serva, 
e mi dica sinceramente, se 
le inconträ. 

Proviamolo. Le possd dirc da 
vero, che rsso c ben fatto. 
Soll sieuro , che troverö squi- 
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wu^t 01 » 3()rtni Iif4it 5(Iks ou* 
cilefcn ?u finden, ^tnn 6ie (Inl) 
mit ein«ni guten »»ttfe^en. 

0 ia. t)in te(^t Ivo^I mit i()m 
Uifiicfcen. ßffen 6ie no4» ein 
tvenig tobon, bo 6ie Tagen, bo^ 
(ie 3i>nen f4ime<Iet. 

5l}ielen ^onf , benn bie Stenge, bie 
i(^ bobon auf meinen Siedet ge«^ 
nommen |)abe, id f(^on genug. 

SfTen 6ie not^, 2)?ein £if{^ ifi t^et 
öConomifd) eingeri(|)tet. 

dnbe ii)n mit UebecAug betfotgt 
unb gant na<b meinem 0ef(bmo<te. 

00 betfu(t)en 0ie beim bon biefet 
onbern 04iüffel. 

bante 3ibn<n. mai^e feine 
UmAönbe. 

0ein 0ie To gut, bitfen toäiTi^en 
i^bn »u gelegen. 

3^ toürbe ti liebet Sbnen über# 
laden. 0ie toetben bedet bamit 
umiugeben ibiden alä ii|>. , 

33ie 0ie »toden. belieben 0ic ben 
0(benfel ober ben g^lügel? 

jteinä bon beiben. 2)aä @erippe td 
mir lieber. 

S>arf i(|) 3bnen etloaii bon biefem 
©efüdten baju geben? 

3<b toerbe e^ odein eden , toenn iib 
erd biefen gtoAen .Knollen bom 
{yleifibe entblöAt bobe. 

9lo(b Sbtem belieben. 3<b benfe, 
ti toirb 3bnen reibt fein, jebt 
6alat SU eden. 3^ ibn 
anmaiben. 

SEöitfliib, iib liebt ben 0alat febr, 
unb »Dtnn 0ie ibn anmaiben , ib 
id e^ gemigfboA et gut fein toirb. 

6 


silo luUa alla sua tavola, 
essendo Ella provveduta di 
un buoa cuoco. 

Oh si. Sonu molto contento 
di lui. Ne mangi un , poco 
ancora, giacchü dice, ehe lo 
trora birono! 

Tante grazie, poichü la ^an> 
tita, che ne ho preso sul mio 
tondo, & giä quella che 
basta. 

Ne mangi ancora. La mia men- 
sa ü piuttosto parca. 

La trovo abbondante c di tutla 
mia soddisfazlone. 

Assaggi dunque di quesl’ altro 
piatto. 

Ne la ringrazio. Io non faccio 
cerlmonie. 

Abbia la bontä di tri nein re 
questo gallinaccio. 

Lo rimetterci piuttosto a Lei. 
Ella se ne intenderü me^lio 
di me. 

Come Ella vuole. Le piace la 
coscia, o l’ala? 

N4 l’una nü Paltra. Piuttosto 
prendo il carcame. 

Le posso aggiungere un po' di 
questo pieno? 

Lo manger6 a patte , dopo 
aver spogliato' questo ossame 
1 delta carne che io veste. 

A suo piacimento. M'immagi* 
no, che sarä di suo genio il 
mangiar ora dell’insalata. La 
concerä io. 

Arno difatti moitissimo P in> 
salata, e se l’acconcia Ella, 
non v'e dubbio, che sara 
bonissima. 
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92un nt^nttn 6it V>itl ()tiau«. 

er iS Vortrtffli<^ angctnai^t. 

6in^ 6ie gttoo^nt, ccft iXäft o^et 
£>M iu effen? 

0(tgo{)nli(( tfft i(^ luerft ein totnig 
Obli, um befi äStin beffet lu 
tofitn, ivenn bttno(^ ein toc« 

nig Jtäre nehme. 

0ut. 2>a ift bl« Obfi. ^ünr<htn 
6ie ^fitf<hen, öbet ®irnen? 

Sieber ^ürftiien, i<h liebe üe fehr. 

S3ebienen 6ie fi(b. &ie finb au^ mei# 
nem 0arten, auf bem S^ume 
flereift. 

6ie ünb f(hön unb bortreffli^; 
träte G<hob( ni(])t babon 4u effen. 

S^ebienen Cie f!4i bon bem Üffon« 
beltu^tn. 

3<b toerbe noihhtt babon nehmen. 

3(h toerbe e^ au<h fa moihen. S>a 
ifl bet Jfäfe, SBoDen Cie ein 
toenig ^armtfaner , ober bon 
biefem anbetn? 

Sieber bom erften. 

Xtinfen toir iehl bon biefet^ SSJeint. 
et ifi e<ht< 

3<h itoeifle nithtf <4) bitcbe ihn 
gleich berfuchen. 3n bet Xhat, et 
iS fehr gut. 

9i(fo, ein anber<< um bie 
97?a(ieit tu befchlieSen. eo toirb 
3hnen nicht fätaben. 

3<h bante bttbinblichfi. 3<h t>abc 
genug. 

0ei)tn toir affo Jtafee trinten. 

'^ie (6 3h<it» gtfäUig 


Se ne serva adunque abbon* 
dantemente. 

E iatta perfettamente. 

üuole mangiare prima il for- 
maggio, o la irutta? 

Soglio maogiar prima un poco 
di frulta, ondc gustare me- 
glio il vino, mangiando quin« 
di un poco di lormagglo. 

Va bene. Or ecco la frutta. 
Desidera pesclie, o pere? 

Pinttosto pesche, le amo mol* 
to. 

Se ne servi. Sono del mio 
giardino e maturati sulla 
pianta. 

Sono belli e saporiti, sarebbe 
peccato di non mangiame. 

Si serva di questa torta di 
mandorle. 

Ne prender6 poscia. 

Faru lo stesso anch’ io. Ecco 
il formaggio. Yuole un poco 
di cacio parmigiano , o di 
quest’altro? 

Piuttosto del primo. 

Beviamo ora di questo vino. ^ 
schietto. 

Non ne dubito , lo proverö 
subito. veramente bonis- 
simo. 

Ebbene, un altro bicchiere per 
terminare la tavola. Non le 
nuocera. 

Le sono obbligatissimo. Ne ho 
abbastanza. 

Andiamo adunque a prendere 
il call'6. 

Come le piacc. 
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IV. 

^in ifvdulein mit itirem 
itommermdtitcn. 

9/atie, fommt üe tommen. 
SD?a4e dt mU iloti gfl(4t(n un^ 
aSidci. 

6oiI tJrenntifen gtifniutttn? 

1*9* it ti in’< ^tutr, unb 
toiirai (tf bereit id, probite de 
et auf t Rapier, um d4 iu ber« 
di^ttn, bad et tsebec (u tvurm 

' no(^ tu Mt fei. 

St toirb mein angele^enftet Semü^en 
fein, 6ie gut tu bebienen. 
mo4)e et jebetmol fo, toenn i^ 
einUKirmet Sifen gebram^t- ®nä« 
biget Scäulein, bat Sifen id 
re^t . . . 2>ie Soden dnb gema4)t. 

3<b bin bamit tuftieben. 

97?iib bäud)t, bad hinten eine Slu« 
me in ben Siebten gut d»ttn 
touebe. 

3<b tann de titute nit^t gebraui^n, 
loeil i(fi einen t>ut auffebtn toill. 

5&}ie 6ie belieben. 

9?un toiO id) mid) anKeiben, benn 
mud autge^en. 

SDel^rt Jlleib id 3l)nen gefäOig? 

2>at himmelblaue. 

3d) terrbe et gleich hoI<n. 

liefet Jtleib dehet mir gut, btffct 
toie jebet anbere. 

SSoOen Cie auch Snantel, um 
ddi bor bem 99}inbe tu fchährn? 

(Seht ( ipeht ) bieOeiIht tine taltc 
Suft brauden? - 


IV. 

Una Signorina 
con la sua Caineriera. 

Maria, venite a pettioarmi. Fa* 
temi due trecoie e arriccia- 
temi i capelli con carta. 

Devp adoperai'e il fm'o ca Ido? 

Si^ metteteio nel fiioco, e 
quaudo e pronto, provatelo 
sulla carta, per assicurarvi, 
che esso non sia troppo 
caldo nä troppo freddo. 

Avru tutta la premnra di ser- 
virla bene. Fd cosl tutte le 
volte che adopero il ferro 
caldo. Signorina, il ferro va 
bene ... I ricci sono fatti. 

Ne sono contenta. 

Mi pare, che nelle treccie le 
starebbe bene un fiorc. 

Non posso servirmene oggi, 
perchä voglio mettere un 
cappello. 

Come Ella comanda. 

Ora voglio vestirmi, perchd 
debbo uscire di emsa. 

Quäle abito desidera? 

Quello di cotor celeste. 

Vo subito a prenderlo. ‘ 

Quest' abito mi va bene, piü 
ch’ogni altro. 

Yuole anche la mantiglia, per 
ripararsi dall’aria fredda? 

Fa lorse freddo fuori di casa? 

( forse fredda P aria di 
fuori?') 
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6e^r, 1111% ttitaen %cä 
itx gciicrn ni<%t »cic %on %ier 
gefaOtn iff. 

00 bringe (ie mir i%n, %cnn i4i 
fet)t , %a0 er nöt%ig iit { mir 
taobltbun toir%. ) 

39i( %aben in tiefem 3>d%rc einen 
langen hinter gehabt. 9Bir fint 
halb im 3l^ai, unt tie fiuft iü 
' noib fo raub. ' 

2>a< ift mir febr leib, benn biefe 
fo beränberliilK S^abt^uit iü für 
. bie0eibentoürmerrebrno<btbt)iid> 


3<b boff« benno<b/ baß ffe geratbtn, 
unb hielt $ucpen geben tverben. 
^D(lt'0ott,. .. bringe ße meinen 
. 9irbeiti$bcutel, unb febe ße, ob 
' ein 04nupftu<b barin iß , tu« 
.glei(b bringe ße mir bie ib>anb« 
fibube mit. 

ibier, gnöbigcd S^röulein , iß 9(0eä. 
0« iß.fibon tcbn Ubr. 3<b muß bie 


Sefinbe matben^ bie iib mir hör« 
genommen habe. 0age ßc bem 
SJebienten, baß er mich begleite. 


3<bitotrbe eä ibm gleiib fogoi. 

lieben »oir, 

^ ' . ‘V-v. : ' 


Molto, c clö in conseguenzi^ 
della giagiiuola ch'ä cadu- 
ta jcri', poco lonlano da noi. 

Porlatcmcia adiinquc, pcvcli6 
la veggo neccs.saria. 

QuesPanno abbiamo avuto un 
iuvei'oo lungo. Siamo or ora 
in maggio, e Paria £ anco- 
ra cusi rigida. 

Ciö mi dispiace assai, perchä 
que.sta slagione cosi inco- 
' Staate assai dannosa ai 
bacchi da seta. 

Spero pcri cbeandranno bene, 

* che daranno molte crisalidi. 

Dio lo voglia .... Portatemi 
ora la borsa da lavoro, e 
guardate, se i deulro il 
tnoccichiuo^ insieme ad esso 
.portatemi i guantl. 

Ecco, Signorina, il tutto. 

Sonö gia Ic dieci. Bisogna clio 

' 1 vada a fare le visite, che mi 
sono proposte. Dite al ser- 
vitore che m'accompagni. 

Ij’avviser6 subito. < , 

Andiamo. 

V. 


. ^i'öucn. . Fra due Signore. 

Outen 3Wotgen, liebe rjreunbin. ' VI saluto, cara ainica. 

ib'a, loiOrommcn! SSlie beßnben 0ie' Oh, ben vennta! come state? 

ß(b? ; , • ' , ; 

5Re<bt gut, unb 0ie? ’ lo: sto bene, e voi? 

^u<b i<b beßnbe miib reibt gut. AluclPio godo buona salnte. 
0eben Oie ßib. ®ie' freue iib I Sedetcvi. Qiianto vi veggo vo- 
Oie 'tu feben! Oie erloeifen mir lenlicri ! fe un piaccre che 
fo feiten boö ^Jcrgm'igen. voi mi fale di rado. 
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Sciiinern Öie 

l)cv toorigcit ®o4e bcy 3()nciin)in? 

?fun h)aö h)ö(fcii ©ie bomit fagcn? 

tüilf bijmit fügen, t)o(j meine 
33efu(<)e nicjit feiten (int). 

0ie linb feiten ftic mi<^, 'ia 
0ie olle Xoge feben mötbte. 

34 l'iit 3Ö«tn füc 3()t« i)ecili4tc'f 
Dcibunben. 91u4 i<b tounf^te 6ic 
öftcc in feben, Allein meine bäusli# 
<b«ii (9ef4üfte eilüuben e« mit 
ni^t. 

toffen löit’i bübep belpenten. 35e# 
lieben 0ie, eine iülfe £b«? 34 
»Dtiß boö ©ie ibn gerne trinten. 

3a i4 ttinfe ibn gerne ; allein 
i4 hübe f4on gefrübftüift. 

©b nehmen ©ie ba« 

lu öefüKen. ©ie geben fpa't ju 
Xif4e , unb eine Solfe Sb« 
fnm» 3bnen tai SWittageffen 
iii4t berberben. 

34, h)ctbe 3b«n SBillen tbun. 

00 gefeint’ i mir . . . SBie bringen 
©ie bie 5lbenbe ju? 

S^afi immer iu lb>aufe, loo i4 mi4 
mit einigen 91a4bot>?n, bie iu 
• mir tommen , re4t gut unterbflite. 


3n<i Sbeater geben ©ie niemolö? 
34 bin geflern 5lbenb ba geloe# 
fen , unb habe ein ©ingfpiel 
auffübren gefeben. 
i)üt eö 3buiu gefallen? 

©ebr toobl , unb eS b«t allgemeinen 
33epfüU cibalten,benn bie 3J?ulif 
War boriügli4 gut. 

34 f4a'be 3bt Ürtbeil, Weil ©ie 
mi(fitülif4 (inb. 


Non Ti l icordate, che fui da toi 
sollauto la scltimana scoisa? 

Ebbcne , ehe vorreste dir con 
questo? 

Vogllo dire, ehe le mie visitc 
non sono searsc. 

Sono rare per me, ehe deside- 
ro di vedervi ogni giorno. 

Sono obbligala al vostro buon 
euore. Anch’ io voiTci ve- 
dervi piü spesso , ma le mie 
domesliehe oeeupazioni non 
me lo permetlono. 

Passiamo ad altro. Prendcrc- 
ste una tazza di tö? So, ehe 
lo bevetc volentieri. 

Si , mi piaee , ma io ho giä fatto 
colazionc. 

Compiaeetevi di far la seeonda. 
Andatc’a tavola tai'di , c una 
tazza di te non vi puo gua- 
starc il pranzo. 

Pari a vostro modo. 

Cos'i mi piaee . . . Come pas- 
sate la sera? 

Quasi sempre in easa , ove 
passo il tempo molto eon- 
tenla in eompagnia di al- 
euni vicini, che vengono a 
favorirmi. 

Non andate mai a tcatro ? 

Vi sono stata jeri sera, c vi 
ho veduto a rappresentare 
un’ Opera. 

V’6 piaciuta? 

Assai, e fu applaudita univer- 
salmente, percht; la musica 
era eccelleute. 

Io fo’ molto conto del vostro 
giudizio, pcrchi .siete filar- 
monica. 
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bring« einigt 0tunben "Hi 
31agt{i bepm Clabicre ju, jebo(^ 
tonn i(^ ni(|t biel. 

&oce ober übcrolI,ba6 6ie ftbr 
gut f))ielen. 

tooHte eö toöre toobr; it^ hjurbe 
gert^idtcr fep, o(^ id) bin. 

©ie (inb febr bcf^ciben . . . ©eben 
0ie biefen 4)erbit ni(bt onf iai 
üaai? 

3<b bflib bin JU geben, bie 
S^obtbjeit ift fo f4)ön, bo? i(b 
fit bennben bjid. 

,0ie tbun toobl, ©ie beluftigen fi(b, 
unb juglciib ioorten ©ie 3bi« 
©ef^ofte ob. 

3uberIo6ig; bitfe^ ifl ou(b ber Sc# 
Iceggrunb toorum i<b ben 3Bcg 
tno(be. 

3i<b bofft ^0^/ @it fommtn no(b 
JU mir, bebor ©ic berreiftn? 

£?bne SbJeifcI... ifl übt 3«Ü; 
bfl? i(b no(b 4>flufe gebe. 

Seben ©ie ttcbf! 

5luf SBieberfeben. 


9}?it einem 

34) brou4ie 31u(b jn einem .Slcibe, 
unb Joünf(bte cö bon ber feinften , 
unb beften ©ottung. 3t>3*” 
mit gefflingft einige Stufter. 

©ie foHen bebient toerben. 3^ 
febr gute Xüebet. Gö itl ni<bt on 
mir fit JU loben, olltin mein 
Söflotenfoget ifi bo^ beft bctfebcne 


Mi diverto alcune ore del giov- 
no al Cembalo, ma ne so 
poco. 

Eppure sento da tutti , che So- 
nate benissimo. 

VoiTci che l'osse vero^ .«arei 
piü abile di quel che .sono. 

Siete molto mode.sta . . . Non si 
va un po’ in campagna que- 
st’autunno? 

Penso d’andarvi cpianto prima, 
la stagione e tanta bella, che 
ne voglio approfitare. 

Voi fate bene, andate a di- 
vcj'tirvi, e nel tempo stesso 
a vodere i vostri interessi. 

Certamente , quest’ (: anche il 
motivo che m’induce a far 
la gita. 

Spero pero , che prima di par- 
tire, verrete ancora a tro- 
varmi ? 

Senza dubbio . .. E orraai tempa 
di ritornarmene, 

State bene ! 

A ben rivederci. 

‘ VI. 

Con un inercaiUe 
di panno. 

Mi abbi.sogna del panno per 
un abito, ne vorrei del piii 
fiuo , e del migliore. Si coin- 
piaccia di fariiii vedere qual- 
che mostia.' 

Sara serv ita. Ho dei paimi bno- 
nissiml. Non ispella a me il 
lodarli, ina il mio magaz- 
zeno eil ineglio proveduto di 
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. iu jottflanitn 0talDt.^ikit,(,;UUin 
btXK, ift tie SWuftetforte.-iT 
23tl,fc Vitje« Ä-ü^ecn, \)on fo itioit# 
tiigf^Uigen ^ötben; foHf ^ieSö^I 
fetter. .,,.! i, . , :■• 
S)2t|)mcn Cic,^|tftä t)Iaue. Cic.biec# 
t)en ^oinit iuftii(t)en fein. $>ie 
i, .ffarhe iftnaij 
unt 5-u<|) ift fein, .'■, -1 
3;4> 'füc(|^te, t)a6 ,We Jotfic .niftit 
|)alte. ift au<^ in ter 3utie« 
^ witunfl tu ft^c geglantt. - 
berft<(e(t 6ie , eä in t)(t 
' i.SSJofle gefäctt ift. 6ic feiert ti 
_ an itv 0oi>neifte., ®cr öfant 
\;crmini)ec( (ift) fft)on^ini Jtäften. 
: , ift auä ^em kften ^ui^ctoevC«. 

ftnt)e cä l)ofti niftit gont, naft) 
. ijlüeni Solx. ; • , , 
öeticn .6je igefalligft/iattiit on’ö 
li..^iftit,,un^,,bttt;aft)ten 6it ge«: 
...naii, ©je, toct^tUi finden, baft cö 
y in 9IDcra Vp« .beftet öiitc ift, 

5fun, Joa« foftet ,tf bic Gfic? •' 

■ ■,* i(\) . . •>■!(.’•: 

6icbcn (inb , tmantig ^iccn, n. , 1 
SBflfi ^fogen öit! 6ö; f(^euit„niit 
, tu< tbtncr. 3)7an |)ot , mit^ bec^ 
(it^eet,! baft i(^ nm tb>ei unb 
tbiantig £ii’cn ein fe^i' gutep Xu<^ 
foufen fonn. 

fä, itteini^tcr, ift) loetbe Sbiien 
^„.glei0 ,cin ötütf teigen, tuelfte« 
ou(^ gut ift, unb toelibep 3t>n«» 
. tu [tibantig, £iren lofTcn tonn', 
boft) ift cP etkoop (oeniget.feiu unb 
. ^tei,3Pft fftimäfec. 

50ie, bveit ift boP Xtift), inclftieP 0ie 
tuerft oufinoftiten , unb loie toiei 
teilen' muft iib tu einem .^(eibe 


; ...tuttaiB fijilli. £cco, SIgiKOBru, 
il libro delle mostitv 
cosaxlifficjle lo fiqagUere ütb 
I tanta Yarietä di paoni difpiu 
r- colpri. ' ■):!;' i-.:^ ü ir,‘. 0 
Prenda cpnpslo turdlHtto.;<£iIa 
ne sarä conteQta». }l)C<dore 
i' Ä. delPcultiroa miodai' «d ^ 
!•: panno fioo. ,, t ,’>c u)''" 
Temo efap non roantepga U f;o- 
lore. Inoltre esso ha u)a;ßo-> 
v; verebk)lustrod'appar;fiee:iiilo> 
Jj’assicum, che,^ tinto io ja- 
, na;-0«servi la ciioossa. 41 Ju- 
ö stro poi si diminuis^ aasai 
nell' umettaido. £s«o .e t,uu 

rP panno d«Ua»ig)iqpffaW»'i<3Ä 

Non lo'trovo '.poiotal^, qnaie 
.. Ella me lo loda., • * ,!> 
iV ada al ' obiafO;^ la prego , c 
, i'eRaminijaUentamenle. :EI- 
!■, la lo trpverä in tullo.dicl- 
; la miglipro. qualHä. , 

Ebbene, quantP cqsla al brac- 

. do? : ^ •; ■;!,-• Jiii.' I.'ü i'' 

■Vealuelte liiH;.,;( •> • r 

Clie dice! Mi s^bjra troppo 
care. Mi hanno assicuralor, 
; che posso , comperare un 
r, panno bonissimo . per : yopti- 
tlue lire. 

Si, Signore, gliene moslrerb suS 
. bitounapezsaycbeäparimeu- 
te buona , e ehe le posso 
s lasciare ;a ¥eQli lire^ i ipct 
r6 un po' meno'.fino ,e,itro 
- dila piu bassQ, r / ’ 

Quanto<4^ allOi ib papno^ cbo 
spiegej pcl. primo, e quautc 
braccia devo prenderne per 
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un^ |u eintm ^aac 
t»otKn? ' ' 

SHefM ift ie^n fSittttl trtU. 
^ 3unt 9to(ft gebtau(|)tn &>e itoti 
ifftn unb btti Sikrttt, unb iu 

• ben Scitrfltibttn «in unb btd 

' ®I(e. / • ' < 

6(|tntibtn 6it mit olfo funftbolb 

(£0tn ab, totnn 6ie e# mit iu 
' funfunbstoaniig £ittn fafTeit itol«’ 
-' kn. ' ' 

rann ni((t. 34 betlongt Immtt 
'• ben genautften 9)tck; bo4 um 
mit Sbten tmebet-boften 3ufbtu4 

• SU I, ivttbe t4 6k um ft4^ 

> unb sMonüg Site btbienen. ' 
i^itt finb ßebtn 2>tt(aten su fe^tfst^n 

£tten, unb n<*4 st|in 6oIbi, bk 
na4 meinet dictbnung bunbett 

• stoöff unb eine boibe Sire au^ma« 

- 4<n, tva« bkt unb eine halbe SUc 

betragen. <S< il m<bt, aU i<b au^ 
geben tooDtev..6inb 6ie boml( 
Suftieben? 

) • 

34 gekaue mir nr4t, 3N<n tnU 
gegen su fein/’ obtoobl i4 babei 
febt toenig getoinne. 

(Ibin Xaufmonn, bet (i4 niit einem 
mäßigen ®el»inn bcgnfiget, bnf 

• immer eine groJere^nsabUtunben. 

000 i4’«3bnen na45>aufe f4iÄen? 
9)cin, mein 04 neibet tsitb ti abb«?:« 

‘ len. > ■ 

0ebt nobf. 34 bitte 0te mi4 bftcrti 
su beebttn. 

SStnn i4 ettoa« gebtau4e, ^tbe 
i4 bet 3bneneinfptc4en. 34 
pftble ml4 


un abito cd un pajo di cal- 
zoni? 1 

Qnesto panno Ä alto due brac- 
cia e inezzo. P*er F abito 
abbisogna due braccia e tru 
' quarti, e pel pantaiooi nn 
bracclo e tre quarti/ 

Me ne tagli dtinque quattra 
braccia e niezzo, se per6 
]o lascia al prezzo di ventU 
cinque lire. 

Non posso. Io dimando sem> 
- pre ii prezzo piü ristretto; 
‘ ' pure per assieurarmi le sue 
irequenti visite, glieio lascie* 

• rö a ventisei Üre. 

Ecco sette zecchini da sedici 
' ’lire, di piu dieci soldi, cbe 
secondo il mio conto fannp 
lire cento dodici e mezzo', 
ci6 che importano Je quat- 
tro braccia e mezzo del pan- 
no. Questa somma 4 piü di 
quelJo che volera spenderer. 
N’ü contenia? ' 

Non OSO darie risposta in con- 
trario, bench^ assai tenuo 
ne sia il mio guadagno. 
ün mercante, che $i contenta 
d’un moderato guadagno, ha 
‘ sempre nn maggior numero 
di avventori. > 

Ho da mandargiielo a casa? 
No, verrä a prenderto il mio 
■ sarto. 

Va benissimo. La prego d’ono- 
rarmi di sovente. 
Äbbisognandomi qualche cosa, 
verrö da Lei. La riverisco. 
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VII. 

Um eine SBo^nung 
|u miet^en. 

S^tin ^trc, iit 
6ie 3iininettu\>ttniiett)en liabtn, 
Vufiutoatttn, un^, Mit fie 3bnen 
geföOig , mit unt> a(ine $Jt0* 
btfn. 

34) ntö<(tt üt t) 0 llig mit 4>au^tat$ 
eingetii^tet. 9Sit \)it( 
fönntn 6it mir tominftn? 

(lobe o4)trr i»* 

■ < Vier im »toeiten 6to<Ic. SS^tinfi^en 
6ie fclbt im triitn , ot)tt im 
ttotiten? 

SSSie Ditle 6tufcn tiat man tum 
tlotiten 6to(t ^inauftugt^tn? 

Cä tott^en tttci un^) fünftig ftin; 
bo4 fo btqutm, iai man fit ptinq 
Stf4)touIi4(tit fieigt. 

34i »in fie ttft probirtn, unb tetiw 
ii( fie finbc, toic €^ie mi<^ btx* 
fi^ern, »erbe i^ bit 3iiumec btfi 
oberfttn 6to<I»cc{tq \)oitiebc«. 
jtommcn 6ie gtfäOigft, 6ie »erben 
(eben, ob i^ toabr fortibt- 
©eben tolr. S>a finb »ir on b« 
ireppe. 3<b f<b<f bafi bit 9tbföbt 
bicimalig, unb bie 6tufcn »e^ 
ber tu ba<bf no<b tu fieil finb; 
baber fann bie 6tiege niibt ana 
ber« oU bequem fein. 

6teigen €$ic hinauf , mein ^etr, unb 
6ie »erben fie gemä(bli<b finben. 
6o ifi e< in ber Xbat; barum 
»erbe i(b bie oberfien 3in«mer 
btn untern bortieben, »enn fie 
mit nur anfieben, natbbem i<b fit 
gefeben babt. 
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VIL 

Per prendere a pigiooe 
ua* abitazlone. 

Signore, ho inteso che Ella ha 
delle stanze da aflittare. 

Per servirla, e, come Ella co-> 
manda, con mobili e senza. 

Le yorrei pienamente ammo- 

. bigliate. Quante stanze po> 
trebbe afhltarmi? 

Ne ho Otto, qualtro al primo, 
e quattro , al secondo piano. 
\tv desidera al primo, o al 
secondo? 

Quanti snno i gradini, che con- 
ducoDO al secondo piano? 

Saranno cinquantadue^ como- 

^ di per6 a semo, che vi si 
sale senza diiucoltä. 

Yoglio prima provarli, e se 
li trovo, qnali Ella me U 
assicora, preferird le stanze 
del piano sup«eriore. 

Yenga pure, vedrä se io le 
dico il vero. 

Andiamo. Eccoci alia scala. 
Yeggo, che 4 ripiani sono 

• frequenti, cd i gradini ni 
troppo alti , nä troppo ripi- 
dit onde la scala non pud 
essere che comoda. 

Salga, Signore, e la troverh 
comoda. 

il tale difattot percio preferisco 
le stanze superiori alle in- 
feriori, qualora, Vedute che 
le abbia, sieno di mio aggra- 
dimenlQ. 
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bin flcluiß, fic 3(mcii gc# 
füUcii.6it fiiib 9cg«u2J?ittog. 2>ic 
3^ußbbbcn ßnbj loic 6it fc|»cn U)cr# 
bcn, iit gmu gutem 6tänbc, bic 
Simmerberten f(t>ön gemolt, bie 
5ycrf<|)Iie0uitgcn ncuet 9lft unb 
gut...4>ict ift bie etfie ßttibe. 

S®o« ben J^iißbeben , bic 3)eife imb 
t)ie 2Jcrf(t)Iicßuugcn betrifft, fink 

* iff) (te fp, »öie ©ie gefugt Ijobeii... 
2>iefe^ fcniite mir jum SJortim# 
liier bienen. 

©eben ©ie bfl« tiueite;bier ift ein 
guter .Kamin , iinb bicN fönnte 
jum ©aal bienen. 

5Ui(j) biefei gefallt mir, ci fonn 
rci()t gilt sn bcni ©cbraurfic bic# 
nenj iu bem ©ie ti mit bor« 
fd)lagcn. 

©eben Sie boö britte, tinb ©ie 
iBcrben ti gut ium ©(blaftimnicr 
(inben. 

9lnd) biefeß inififöllt mir nigit. 

Äcmnicn ©ie ins Vierte, loelfficS 
bie 9luS(i(j)t ouf ben ©arten jjflt. 

Öut, ba es gegen Sforben liegt, fo 
ivirb cS ein ©oninieriimmer fein. 

©ie gefallen 3fincn aifo? 

3a, i(fi bin bamit nißit nnttifrieben. 
3cbp<t), mit bem 4>airSrot|), looS 
begehren ©ie inonatli<t) für bie 
9J?ictbe? 

SWein ^)crt, i(b Vennictjje biefc 3im« 
mer nur bolhjahrig. 

Unb hjos im'irbe ber förcis fein? 

3<b maitie f'n« billige 
bctnng bafiir. 

S'oih laie Viel müfitc iifi lablcn? 

iyüiif unb fünnig Sluiler. ©ie feben. 


Sono sicuro chb fc piaceraniio. 
Sono situabti a mezzo gior- 
no. I pavimenti, come Ella 
vedrä y' sono in bonissimo 
slato , i soflilli sono coperti 
e hen dipinti, i .<^BTramenti 
' sono moderni e baoni.. . • 
Ecco la prima stauza. 
Trovo ciöycbe Ella nii ha dot- 
to riguardo al pavimento, al 
SolBlto ed ,ai serramenli . . . 
Questa mi potrebbe servire 
d'anticamera. 

Vögga laseconda, qui c’ii un 
!' buon cammino, e qoesta po- 
• trebbe serrire di sala. 
Anclic questa nii piace, e pu<i 
' sevvire benissimo all’uso,a 
ciii Ellaitne la proponc. 

■ r ' ! 

-Vegga Ja terza, e la Iroverä 
buona per stanza da letto. 

Ancbc' questa non mi dispiace.. 
Yeuga nella quarta, la quäle 
guarda nel giardiuo. < < 

Va bene, essendo situata al 
nord , sarä mna stauza per 
4’estate. 

Le piacciono adunque? 

non ne sono malcontento. 
Per6 , coi mobili , qnanto 
schiede d'affitUxal mese? 

Signore, io non affitU><queste 
stanze che di sei in sei mesi. 
E quäle ne sai-cbbe il prezzo? 
Jo gliene fo una dimanda mu- 
elerala. 

Pero quanto dovrei pagarle? 
Ciiiquanlacinque scudi. Ella 
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tflß ^et in 4>infi(^t l)«t 
91njal)I Sitnrner unt) teeren 6in# 
riditunä, übcvtricbcn iii. 

ßie fi^cincn mir ju tbcur. lönn* 
tcn ©i« ni^lt ethjfltf natblaffcn? 


äWöglidjfte too« t(b in SRuÄlI^^ 
3brcr 'TSerfon tbun fann, iii, 
fic 3bnen für fünfzig ju trlaffen, 
34> bitte 6ie bo(b ui bcobafbteii, 
bal ein Vierteljahr, nach aKge^s 
meinem 0ebrau<bt borauä tu bc^ 
toblen Ift. 

3e nun: befieben Sieben Smpfang« 
f<bein SU bereiten , unb morgen 
toerbe i<b mit bem ©elbe für 
brep 3Wonatt)e tommen. 

3$ toerbe irtbeffen bie in 

Orbnung bringen latfcn , unb 
übermorgen h )0 ber 9)?onotb an# 
fängt;- tonnen 6ie einsieben. 

Vefonber^ if mir am Vette, am 
meiiicn gelegen. 3<^ tDÜnfibte 
tloep toeiibe Unterbetten, einen 
guten Vfubl, Stoep ÄopftilTen, 
feine Seintütber, unb eine bübf^c 
®ctfe, 

9im Sette, toel^ieÄ i<b 3lnen bci< 
reiten laiTe, »»erben ßie ni(bt(t 
au^sufepen haben. 3Bo5 benn bie 
iVeniler betrij^ »»erben Sie lie 

. morgen mit fronen unb äugerii 
»oeiffen Vorhängen »jerfehen «ns 
ben. Sie »»erben au(b in allen 
Simmern bie nothigen ©tühle 
finben. 3b)ep Commoben ( Se# 
guemlaben ) im ©(hfafsimmer , 
einen tieinen Xif<h im ©aale, 
unb einen üirmfelfel, um fi(h 
bepm ©(preiben ;u fepen. 35enn 


vede che il prezzo non 4 
alterato , atteso il numero 
delle stanze ed il loro for- 
nimento. 

Mi sembrano troppo care. Non 

E otrebbe farmi qualche ri- 
asso ? 

Il piü che posso fare per ri- 
guardo alla di lei persona, 
e di lasciargliele a cinquanta. 

La prego pero a riflettere che 
si paga, come A di costu- 
me , un ti’imesti'C anticipata- 
mente. 

Ebbene, favorisca a preparai’e 
il conl'esso, e domani verri 
col denaro del trimestre. 

Io frattanto fari mettere in or- • ‘ •* 
diiie Ic, stanze, e dopo di- ' 
mani che comincia il mese , 
poti’ä abitarle'. 


Il letto pärticolarmente e qucllo 
che piü mi preme. Desidere-' 
rei clue soffici matterassi , ua 
cappezale, due orellieri , len- 
zuola fine, cd una bella co* 
perta. 

Ella non üvrä che dire rl- 
guardo al letto, ehe le fai-6' 
preparai-e. Quanlo poi alle 
finestre Ic troverü dimani 
fornite di belle, e candide 
tende. Vedrä pure in tutte 
le stanze le necessarie sedie , 
due comode nclla stanza da 
letto, un'tavolino nella sa- 
letla , ed una sedia a brac- 
ciuoli , per sedersi a scrivere. 
Se desidera qualche altio 


i 


t 
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6i( (inigett an^tni t>au^t;dtf} 
tDÜnf(^(n, belitben Git cä mit 
iltcnat ^ , tetnii 6it toitbtc tm* 
men, dinuuigen. 

0ut; iä) bringe 3bnen morgen bie 
ftinfunbitooniig X^olec fücO erde 
tßierteljüt)v , unb toerbt Sönen 
fagen ob mir bie aWöbeln, womit 
6ie mir bie eridfTenen Sitniner 
einti(^|ten, genügen, ober ob iit> 
no(^ etWa^ bebarf. 

3;((l bin getoiS, 0ie Werben bamit 
juftieben fepn. 

S3ir finb clfo einberftanben. ^infti 
9Sieberfe()en. 

VIII. 

9Wit einem 
, Änpitdn. 

4»err jtopitän , i4i tiobe gehört , bad 
6ie na(^ 6abirnberrabren.3öonn 
Werben 0ie unter 0cegel ge^)en? 

®obafb ber SBinbgümiig feon Wirb, 
beim meine iJabung id f<t)on 

• boUdanbig. 

3<il bin in ©efeliri^oft bon 5 Wep 
anbern 'TJerfonen , unb Wir 
teil Setten in bet Äojüte (»oben. 

©ie Werben ouftf bede bebienet 
Werben ; nur muß i(^ ©ie bit# 
ten mit einigem 2Wunbborratl)e 
auf mein©(biff tu fommen;benn 
ba<(. Womit \äi berfeben bin, 
mofbte bielleiibt ni<|>t 3t)«'U 
SBiinfibe entfpreijien. 

3d> habe f4)on mebrerc ©eereifen 
gcmaibt, unb fenne bie Sebütf# 


mobile , me lo iiidlcherä poi 
al suo riloruu. 

Va bene, le portcro domaiii 
i veiiticiiicjiie scudi de! prinio 
trimestre, e Ic saprö dire, sc 
mi bastiiio i mobill di cui 
ella mi foruiscc le stanze af- 
fittateini, o se ne abbisogni 
qualche altro. 

Sono certo , che ella ne sarä 
contenta. 

Restiamo dunque in quest’in- 
telligenza. A rivederci. 

VIII. 

Con un Capitano 
di nave. 

Signor Capitano, ho sentito 
ch’ella tragitta per Cadice. 
Quaiido farä vela? 

Tosto che il vento sarä favo- 
revole, perche il mio cari- 
co e giä compiuto. 

Io sono in compagnia di due 
alti’e persone, e ameremmo 
d’aver dei letti nella di lei 
stanza. ' 

Saranno serviti alla meglio : li 
debbo soltanto pregare a sa- 
lir la mia nave con qualche 
provvisione dibocca, poiclni 
quel, che io rai trovo aver 
SU d’cssa, non potrebbe forse 
esser di loro aggradimento. 

Io bo giä fatto piii viaggi di 
marc, e ne conosco i bisogni. 
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- nifTc ScPoiibtnl hurte 
nii(^ mit fü^)(tnhen ßoftcn, CUro# 

. neu , 3n<f«r timten (teiöicjtii 
I Oetronten herfejen, oUein für iJit 

©ptifenlolTe 14 ) I3ii)h«n tieöorgc. 

* » * 

98 je ti 3t)nen gefällig ift . . . 6hrt 
.'©« kr ßecttiinfheit fluögcfchf? 

5fuf meiner erihn Steife hon ©emio 
' na4) Oarhinicii hefanh i4) mi<^ 
fetir übel. 9luf einer onhern Slei# 
fe aber, toele^ (4)^im hörigen !^obre 

• anf bem ®ompff(biffe hon ^ene# 
big no4) Si^rieg maäjtt, litt ieb ni4)t 
bie geringfie ©ef4)tverIi4)Ccit. - 

SBolleii ßie inbeffen mit 9:bren 
Sieifegefäbrten an 9orb über« 
febeii? 2>a loerben toit bo^ SlÖtbige . 
t herabreben. gebet gerabe mein 
aJoot bereit. 

3;4) mö(bte gerne 3bt 64üff feben,' 
' unb gebe glei4i mit 3bnen. ST^eine 
S^reiiiibe »erben 64l f4ion > mit 
meiner 3lef4)reibttng begnügen. 

ßeben ßie, bort ig mein ß4iilF. 

ig ein Bhicimager, unb erg her 
. brei Rohren in 9)?arreine erbaut. 

• ßie »erben groge Steinli4iteit unb 
4 Crbnung barauf gnben. v 

93lirfli<b. 34) freue mi4) tu re4)ter 
3eit gefommen tu fein, um mit ■ 
3brem ß4)ige bie Sfnbrt tu ma« 
<ben; nur »ünf4)Ce i4) halb in bie 
ßee ju gelben. 

3<b boffb; b»ir hrerben morgen früh 
bei eintretenber 5iutb ^nfet 
litten. 

9Benn ba« ig, fo barf i4) ni4it 
hersieben, um halb »ieber an’« 
I2anb (u rommen, i4) bobe mir no4) 


Mi provveder6 particolar- 
mentc di siroppi nnfrcscanti, 
di limoni, di zuccliero c <H 
alcune bevande spirilose, ma 
per le cuse da niangiare nc 
laseio a I^ci il pensiero. 

Come le piace...li^ Ella sog- 
. getlo al mal di marc? 

Nel mio primo viaggio da Ge- 
nova in Sardegna, rai senlii 
molto male, ln un altro viag- 
gio per6, che feci l’auno 
scorso sul batclioa vapore da 
V enczia a Tricste, non ho sof- 
ferlo il menomo incomodo. 

Vuol pas.eare intanlo a bordo 
coi suoi compagiii da viaggio? 
;.Lü parlcrcmo di ciu, che 
pu6 loi’o ahbi.sognare. 11 mio 
schifo Ä giä pronto. 

Vedrei volontieri il suo basli- 
■ mcnlo, perci6 vi vengo suhito 
con Lei.I mici amiei si conlc'n- 
tcranno dcl mio ragguaglio. 

Ecco il mio bastimenlo. Esso ^ 
a due alberi, e costrutto a 
Marsiglia tre anni sono. Ella 
vi troverü gran nettezza cd 
ordine. 

Va bene. Godo d’essere vennto 
a tempo opporlnno per farc 
questo viaggio col suo basli- 
mento*, dcsidercrci soltanlo 
di mettermi presto in mare. 

Io spcTO, ehe dimani mattina 
al cominciar dclla marea il 
mio naviglio salpcrü. 

Sc la cosa 6 cosl, bisogna che 
io non indugi punto a tor- 
narc in terra , avendo ancora 
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,nteintn %ai un% man^c« 9inl)trt 
tu hfoTjeti. 

34) &it tooran tu Utigtn, unl> 
mk'^tn Jto^n an^altcn tu M* 
ftit/ ttnn ct ft^aufelt. 

BelitlMn 6ic nur in 1)ie Jtajätc 
liinuittcc tu gt^tn. 3>tt 
mann 3t>ncn ttigtn,, 
toa< 6ic tu fc|)cn tounii^n. 34 
()a()e ic(tt not^lvtn^ia auf btm 

. SBtc^ctfe tu tjiun. 

2>a Ift’ tf tPi)f)( btfftt cuifteatU 
hinunter tu. 9 <(itn, um Un Jtopf 
ni4it antuftoitm 

98ie’< 3j)tKii kittet i(l...Ä«M 
6i« , auf Ötitt ffn^ tloci 
64ioffttU«ii für SXeifcnbt, t>itc 
iü W Jlapitäntf uni tiott 
4nJ) 64tanfc. 

6^ Stfällt mic ftji» kx^l , un^ erf, 
ift 9(Uc^ bequem, toictDOll bec 
SRaum bef^ranft ift. 

9®ann foW i4» ba< 33oot fenben, um 
3l)r ÖepäÄ and aJoeb beinaen 
tu laffen? 

fteute aibenb<r um ffebtn Ubr. Unb 
moraen bei Xaae^onbruib toeebe 
14 mi4 mit meinen <9efä()rttn 
einfinben. 

34 bitte ©ie, ni4t tu fehlen, benn 
tue betimmten ©tunbe toeeben 
bic ainfec atü4tet. 

9Bir tuerben bereit fein ; ftin ©ie 
be^loeaen unbefotat. aiuf as&ieber« 
ftben. 


da prsTvedermi del nio pas- 
saporto e dt qualch'altracosa . 

La prego di ascendere avaati , 
e di iarmi tenere ferma la 
lancia che dondola. 

Favorisca di scendere nello 
sblnzioo. 11 nostromo Ie mo« 
strerä ciö che brama vedere. 
Io ho adesso delle necessarie 
occapazioni sulla coperta del 
bastimento. 

Sarä meglio rinculare, nello 
scendere per non urtare con 
la testa. 

Come ( Io trova pih fecile . . . 
Ecco, da ogni parte vi sono 
duc luoghi da dormire pei 
viaggiatori, qui c'^ il letto 
pel^capitano, c 14 vi sono 
uegli armadj. 

Mi piace tutto moltissinio, e 
tutto 4 comodo, bench4 Io 
}spazio sia ristretto. 

Qiiando ho da mandare lo 
^ sciiifo,^ per far trasportare a 

"bordo il loro bagaglio? 

Questa sera alle ore sette. £ 
donnani allo spuiitardelgior« 
no mi vi troverö coi miei 
Gompagni. 

La prego di non mancare, per« 
cn4 all'ora prefissa si salpa. 

Saremo pronti; non ne dubi* 
ti. A rivedcria. 
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IX. 

25oii icc SöB^- 

tu bis (leute gefltitiet/ aU 
tocnn t)u ouf tie ge{)en 
tooHttft. 

3a , %ie gegcntoättise 
teist tni^ ^aiu; uni) ii^ fiolfe 
nti(^ iu unterjiaUcn, uni) l)ut(( 
eine tu<(tigt 3<>9^ >ni<i) mti« 
nen tieftäntigen Stf^äftisun^en 
SU ct|)oIen, l)a tä,b)U 
SBtll) im Uci)crfluffe gib(. 

2>u t|)uft tvo|)l, un^ ti freut mi<()i 
l)ag tfiefeO tu l)eincr Sr^olung 
Iieitragen fann. Siiier fage mir, 
too liaff t)u l)it $Iinte, un^ too 
fin^ teine 4»un^t? 

9tuf meinem 2ant)^aufe ift ' f^on 
oOe^ in 93ereitf^aft, toa^ tut 
3agl) erfordern ift. 

34 t>eneil)e tieine Seluftigung ni<|)t( 
l)enn i4 Detfi^ti^c l>i4f meinet# 
feit£ fän^e i4 fein 0efallen lai 
atme SBill) tu tollten. 

Slatan empfinde au4 i4 toa^tli^ 
feine Suft, aOein i4 mo^e mit 
i^ers tu fliegen, um mit einet 
guten S3eute no4 taufe tu 
festen, un^ um ^ie Xofel mit 
f4ma<f^aftem S^Ieif^e tu be# 
feben. 

34 effe gerne SBilbbret, allein i4 
beftieliige liebet meinen 0cf4mo(t, 
inbem i4 eä taufe, alt baft i4 
et mit eigener £>anb erlege. Ue« 
berbiet^ufter ber Stegung, locl4e 
meinem innetn 0cfüblc toiber# 
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IX. 

Deila Caccia. 

Eh ! tu Eei vestito oggi , come 
in atto d'andare a caccia. 

Si, la slagionc presente mi vi 
invila: e spero di divertirmi 
e di sollevarnii dclle miecon- 
tinue occupazioni con una 
buona caccia, essendo, da 
uei che sento, assai abbun- 
ante il salvaggiume. 

Fai bene, e godo, che queslo 
possa contrlbuire a tun so!« 
lievo. Ma dimmi, dove hai 
lo schioppo, e duve sonO i 
tuoi canir 

Älla mia casa di campagna v' e 
giä in pronto, quanto abbi- 
sügna per la caccia. 

Io non invidio il tuo piacere, 
poichä quanto a me t'as- 
sicuro, ehe non ne troverei 
alcun piacere di uccidere quei^ 
poveri salvatici. 

A dir il vero anch' io non provo 
alcun piacere, ma mi fo cuore 
a tirare , per ritornarmene 
a casa con una buona preda, 
che fornisca la mensa di car- 
ne saporita. 

Mangio volontieri la saWag- 
gina , ma amo meglio sod- 
disfare il mio appetito com> 
prandola, che uccidendola 
di mia propria mano. Oltre 
poi alPemozione, a cui si 
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(ie^t, bet)cnft i(^, tag bit öc# 
funbjitit babuv4 6<()a^cn lei# 
ben toürtc , befanbccsi ttjcnn \ 
barouf ontamc, in fumpflacn 0c# 
genben m jagen. 

6g flnb f^on einigt 3ot)rt, bag 
foltbe 3agbtn mo^Cf unb 
bo4 ()ab'i(& nie ettoab gelitten. 

0ut, fo langt bu jung bifi; obet 
im 9llttt hjitft bu bit folgen 
btt ßtropasen füllen , bit bu in 

btt asiütjie beintt 3at)tt ma(^g. 

bin fogat btt 3Weinung, bog 
bit 3agb, mdgig getrieben, ?ut 
0trunbt)eit beitragen {iinne ; btnn 
fit tiölt unfern Äörptt in Ue# 
bung, unb pertreibt Petmittelit 
btt 99cloegung unb bet ^ugbün« 
gung alle böfen &dfte. 

S)ie 3 <> 9 'b mag trtat crgöpli^» ge 
mag au((, toie bu fagg, gefunb 
fein, trob bem allen tiebe i(b ibc 
bog l^if^cR Pot. 6in S^ifibet bot 
niibt notbig , SSaTbei, SBitfen 
unb Reibet iu but(blaufen, Setge 
lu etgeigen, fogat ouf Seifen ju 
tlettetn unb g<b 0efabten augtu# 
fepen, um bie geteünfibte 0eute 
iu gnben. 

6in 9W«in foBte ff<b f^ömen, fo 
tröge unb fut<btfam tu fein. Süt 
mi<b tenne i<b tein gtögeteg iSet# 
gniigtn a|g bag , toeltbe^ i<b 
pwnn i(b Pon btt «inige 
64>ncpfcn, Sltbbübnct unb ein 
'Uaot 4»oftn mit na<b t>aufe tu# 
tüAbtinge. 

SSenn bu ein fo gutet SBeibmann 


oppone rinterno mio senti- 
mento, penso, che la salute 
ue sofirirebbe, particolar- 
mente se si ti'attasse di cac- 
ciare in luoghi paludosi. 

Sono giä alcuni anni, ch’io fo 
caccia di simil sorta, eppure 
non ho sofi'erto nulla. 

Buono, Gnch^ sei giovine; ma 
degli strapazzi che fai nei 
fiore degli anni tuoi, te ue 
risentirai in etä attempata. 

Io sono anzi d'a vviso che, usan> 
dune moderatainente, possa 
la caccia contribuire alta Sa- 
lute^ poich6 tiene in eser- 
cizio il nustro coi'po ed 
espelle per mezzo del moto 
e delia traspirazione ogni 
caltivo uniore. 

6arä beoissimo dilettevolc la 
caccia, sarä anche salubre, 
couie tu dici^ ma ad onta 
' di tutto questo io ue preferi- 
sco la p«sca. Un pescatore 
non ha bisogno di scorrere 
boschi , prati e campi , di 
salir sui monti , di rampi* 
carsi sopra rnpi e di esporsi 
a pericoli , per trovare la 
preda desiderata. 

Un uomo dovrebbe arrossire 
d’essere cosi pigro e timido. 
C^uanto a me non conoscu 
piacere piü grande di quel 
che provo, quando reduce 
dalla caccia porto mcco a 
casa alcune beccaccc, perni- 
ci e un pajo di lepri. 

Se tu sei s't buou caccia- 
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bifi, follttft bu anfiatt 
iu ttfibitSen, «uf bie 9Bo(f-uttb 
»ortn- 3 o 9 b gtbtn. 6i<b«c »ut# 
btft bu bcn (l^intoobnetn jtnct &t* 
genben (ebc nübliib fti^n totnn bu 
fit bon bitftn f4äbli(btn Xbitrtn 
befreittft. 

Si i(i ni(bt bl 0 $ nötbiä Stgen bte, 
btt tntofibUtbtn 0tftOf(|)artf f<böb« 
Ii<btn toilben 3,^Uxt auf bit 3^agb 
' iu geben fonbem au<b gegen bie 
Sßögel , toeltbe fbnft in tbtec übet* 
< fliägigen ^nsabl eine Sonbplage 
toutben. ^00 bie ibortbeuigteit 
betrifft/ bie bumitaU 3äget auf* 
bürbeft antMortc: bag bu als $i* 
f<bec au<b ohne Snitleiben biü/ benn 
bie Skibbe gnb ja ebenfaOg @otteg 
Oefdbtipfe. 

i>5rc lieber ^teunb, hb biügte beinet 
9inttoort ni<btg entgegen tu feben. 
3>u föbtft fort ^ilb SU jagen / unb 
i<b/ mi(b mit ^ngein tu unter* 
baften. 

I 

ßrtabfe mir bo<b ettoatf bon btt 5lrt 
unb SStife, toie in S)tutf(blanb 
bie Sagb betrieben toitb. 

9Sit in anbern Sönbetit gebt / tei* 
tet ober fiibrt man bisl tu btm 
bcfiimmten £!rt. 3^an gebt auf 
bie i)itf<b-/ ®ambirf<b-/ 3teb-^ 
6ou-, Jbafenjagb , u.f.to. in 9BäI* 
ber, ©aibcn unb ^orfien, too mon 
glaubt/bag (ie gelagert feien. 9iuf 
ben Jefbern jagt man aJogtl, toie 
ou<b i$elbbübncc/ ^afancn, 9leb* 
bübner unb bergfeitben; onf ben 
Slüffen, unb ©ümpfen (Sntcn. 

^ib habe gebött, bag oft ungemein 
Viel 3BiIb erlegt ttitb. 


loi'e, dovresti, in vecc d’uc- 
cidere volatili^ andarc a cac- 
cia del lapo e deU’orso, e allo- 
ra saresti sicuro di portare un 
ran vantaggio agli abitanti 
i ^ei paesi, liberandoli da 
bestie cosi dannose. 

Ifon 'solo delle fiere, che sono 
dannose alla societä,convienc 
andare a caccia, ma anche dei 
: volatili, i quali potrebbero es- 
sere molesti agli abitanti d’un 
paese pel loro sovercbio nu- 
mero. Quanto poi alPinsen- 
sibilitä, cui tu, come caccia- 
. tore mf accusi, rispondu: che 
insensibile sei anche tu co- 
me pescature , pecche i pesci 
! sono pure creature di Dio. 
Senti, caro amico, io non sa- 
prei , che contrapporre alla 
tua risposla. Tu segui a cac- 
ciare i salvatici, ed io segui- 
ru a divertirmi colla pesca 
deir amo. 

Raccontami un pu dcl modo, dj 
andare a caccia, e di cacciarc 
in Germania. 

Come in altri paesl sijva a pic- 
di, a cavailo, o inlegno al de- 
terminato luogo.Si va a eac- 
cia di cervi, daini e caprio- 
li , cinghiali, lepri, ecc., per 
boscbi, per selve e foreste, 
ove si crcde siano intanali. 
Pel campi poi, si va a caccia di 
( uccellami, come pure starnc, 
&giani, pernici e simili. Pei 
laghi e paludi , di anitre. 

Ho inteso dire che si fanno ta- 
lora copiosissime caccidgioni. 
7 
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-3t na(^'t)cni3a9^tt\>ttttn. > 

3S « )ea|)c, T)a| tAt ^ägtc 
tigtne Gpca(^ Hl’nt? 

3^c( ^lu^rüAe fii^ fo.\>ielfa(f)i, 
matt yante 33u4)tc 'tt&'om gemailt: 
bat. Qibtc (afftn toit un«, 
^immeWtoiilen nitbt barauf titt; 
ectflbfe rate litber, toie man in 3ta« 
litn lagt. 

9(u(b t»ir b<ib(n 3o9^^tiirfe v unb 
(Ötböge, aber nitbt fo bitie toit 
in !^utftbIonb, toeil untf tbciltf 
on Albten ftbft, unb loir au<b 

- nitbt bicl.(9tf(bniattain 3SiIbpccc 
finbtn. ■ 

Um ro mtbc aber sebt man auf ben 

V Sßogelfang? 

3a , unb ttoat fttllt man ihnen auf 
febr txcfibttbtne SSeift naibt rait 
btn ^it^eln, Sotlböstin unb 
< pfeifen, toeeben fit angelottt; but<b 
£tiratutbtn unb mit Sftbtn toei- 
ibtn fie getöuftbt, feftgebalten unb 
' umgarnt. 

2)it armen Xbitttben tbun mir leib. 
£tb«^tDobI^ 

- Sun ben ' 

SOatf für ein SSetter haben toir? 
6thr gdinbe^ äOetter; e^ ifi toebtr 
ta(t no<h toarm. 

Sl^ir wäre eine trodtne (alte SS3it< 
tcrung lieber. 

Unb warum ? 

SStil i(h mich fiärltr fühlt Wenn ti 
toit ifi, baf S^fTcn ftbmedet mir 
btffer, mit einem SSSortc i<h be« 
finbt mi<b btffer. 

3<h habe ben anbern Scuten aoth 


'Secondo le bandite. 

vero che i oUcciatori liaiuDO 
un ptroprio iinguaggio? 

Le foi'o espressloni sono tali e 
tante , che se iie sun f'atti dei 
volumi. Ma per caritä, non 
c' ingolfiatno in esse ^ dimmi 

f iiuttosto cöme si eaecia in 
tatia. 

Noi pure abbiamo bandite c 
' caccie riservate , non tante 
perö come in Germania poi- 
ch^ scarseggiamo di foreste, 
e poi non essendo noi portali 
a mangiare la salvaggina. 
Tantb piü per6, si va a eaceia 
di uccelii? 

Si, e in diversissime manierer 
si tendono loro agguati eogU 
specchietti, co^ziihbelii e coi 
' rtchiami s'allcttano, colla pa< 
nia s'ingannauo ed invesca- 
no, e con le reti si sorpren- 
dono. 

Ho pietä'di que’poveri bestioli. 
Ti saluto! ' ’ 

- X. 

Delle Stagioni. 

Che tempo abbiamo? 

Un tempo doleisslmo^ non fa 
n^ caldo, nä freddo. 

Mi sarebbe piü caro un tempo 
freddo e asciutlo. 

E perchü? 

Perche quando fa freddo mi 
sento piü forte, mangio con 
maggior appetito, in somma 
sto megiio. 

Ho gia sentito da altri, che ii 
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f(^on ta6'i()aea ^it Jläitt 

, tiit nemliit guet 35Jivfung \)cr# 
urfa(^ct. 

Hut» 0ic , litbtn mc^t btn ®intet, 
öbev b«n ©otnmtc? , 
iie^e bief« 3atn:t^cit i«nct \)ör. 

I 

» . i . : • I . • ’ ^ 

9lbtr ttiffen 6ie ai^t, toit toiti« ®e#! 
r4tvcrn<t)tciC(n bie 0ommmtit , 
mit bringt? 

Uitb bat ber 9Dintec niibt bereu au<b; 
in großer SWenge? ‘ . 

3a, er bat Viele, jebo^ toerbc i(b. 
.,on meinem Üfcit ni«bti baVon 
getoabr* 

9lu(b i<b, iH einem Von bet 6onne 
hjobl Vertoobrten 3>n>»'er/ ^bic. 
niibt bie.Äroft ihrer ötrablen. 

Sie ^abrbeit tu fügen ; ber iierbft 
in, nofb meiner SWeinung, Von 
' etfen 3abc<^teitcnbic angcnebmftc. 

3n bitfem (inb mir au<b ni<bt einig. 
2Wir gefüllt bet bolbe grubling 
viel beffer. 

Seifen ungca<btct, in ber 3ab<^<^>eit, 
bie 3bnen gefüllt, haben mit bie 
3Würjminbe, unb ben 9lprilreg'cn. 

Unb im twrblit feben 6ie bie 35 üu# 
me ehtfauben, tvogegen.in 
meiner 3übrcsieit, i(b (ie grünen 
unb . blühen , unb un£ tanftige 
i^rütbte Verfpteibcn febe... 

Unb i<b breibe fic im 0pa’tjabre 
fd)on f(bön unb, reif. , . 

fiaffen mit’ti gut fc|in: jebc 3abceö# 

, teit bat ihr ,f<bbne< r Ivenn ber 
i)immel beitet ifi. ,l 

Gbcn reibe, Ioü^ fügen 0ie Von bem 
93)inbe ber fitb jebt erbebt, 9icr« 


fredJo pi'oduce iii.Joro lo 
sltfssü buon efTetlo. , 

Ed Ella, ama plü riiivci'uu.o 
l’esilale? 

Io preierisco questa stagioiie; a 
quella. */. T 

Ma non sa Ella quaiiU inco^ 
modi ppi’ti seco stag^ouc 

estiva? 

E i’iaverno non iie lia aucli-’n.e- 
so in numero assai grande? 

Si, pe iia znolli, qia alla mia 
stufa io non me ne accorgo. 

f 

Anch'io in una slanza ben ri~ 
parato dal sole non seuto la 
i’orza de’suoi raggi. 

A dir il vero,fra le stagioni del- 
Tanno la piü bella, secoiido 
nie, e Pautunno. 

In questo pure non aodianjo 
d’accordo. A me piaee piii la 
bella primavera. 

A buon conto, nella slagione 
die piace a lei abbiamo i ven- 
ti di marzo, c le pioggie d'a- 
prile. 

E in autunno Ella vede le plan- 
te cKe si spogliaiio delJe loro 
foglie, laddove nella mia sta- 
gione le vedo rivestirsene e 
abbellirsi di fiori, che ci pro- 
mettoiio futurc i'riitla. 

Ed io le colgo in autunno giü 
belle e maturc. 

Basta: ogni stagione ha il suo 
bello^ quando il cielo i se- 
reno. 

A nroposllo, che dice Ella del- 
raria chesileva presentemen- 
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cc 2)autt f((öntn 
ttttf, o^tc tiwiKt ec SRtgtn? 

t< regnen tattl), 
t)enn bec SSinl) tömmt Pon Often. 
2>et itintmel (aC umtogen. 

2>ie 0onne umtooltt. 

6ie ^aben Sle^t, unb Mirtli(| fiet^et 
man fi^on einige ^Seiten. 

93alb toicb ber i^immel bamit be« 
betft ftpn, 

6ie geben mir eine bie 

mi4) leibet jtoingt 6ie ?u berlof» 
fen , unb mi4) nat^ ioaufe }u it* 
geben. 

6it rönnen i no4) ein icenig bet« 
Meilen, benn fi^tint, bag 

bie Änft anbett, unb Menn eö 
tegnett, balb na<blaffen Mitb. 

9?i<bte bedotoeniget, in bet Ungetoif« ^ 
beit, bag baf SEJettec dtb Mie«’ 
berberfielie,ih)ill i(b liebet eilen, 
bebot ee regnet. 

9Bie 3|)nen geföflig iß. 91uf S5)ie« 
berfeben. 

. • ^ i ,i 

XI. 

Itm ju frullfuifett. 

ÄeBnet, i<b möjbte ftübßutfen. 

SBa^ belieben Cie, itafe mit 
ober eine &^alt Qlbocolabe? 

ib>eutc morgen ( biefen borgen) bo^e 
iib feine fiuß .^afe tu trinfen, 
iib mÖfbte ein gebratenem i&uniben, 
6in gerößetem Jlalbmrippiben. 


Senn Cie au«b falten 5olbmbraten 


te? Promette contiiiuazlone 
dei tempo bello , o minaccia 
pioggla? 

Io temo che avremo pioggia, 
perche Paria viene aa levan- 
te. 11 tempo 6 annavoiato. 11 
sole i ecclissato da nuvole. 

Ella ha ben ragione, e difatti 
si comincia a vedere qoalche 
nube. 

Fra poco il cielo ne sarä co- 
perto. 

Ella mi dänna nuova, che m^ob- 
bliga con displacere ad abban> 
donarla , e a ritornarmene a 
casa. 

Oh ! pu6 trattenersi ancora ua 
poco , poichÄ pare che l’aria 
si cambi, e se piove, risterrä 
tosto. 

NelPincertezza per altro che il 
tempo si ristaoilisca amo me- 
glio aifrettai'e i passi prima 
che piova. 

Faccia come le piacc. A ben 
rivederla. ' 

XI. 

Per fare Colazione. 

Cameriere, vorrei far colazione. 

Desidera cafß col latte , o una 
chicchera di cioccolata? 

Questa mattina non ho voglia 
di prendere il catf«i, io man- 
gerei volontieri un pollastri- 
no arrosto, o una coslerella 
di vitello arrostila sulla gi-a- 
ticola. 

Sc volesse anchc delP arroslo 
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MoCItu, Cann i(^ Damit aufteortei;. 

9Iein, ftatt Dtftn bringen 6ie mit 
, no(b Dem i)uDne ein toenig 9)ut«^ 
tet unD Jtäfe. S8enn Die Sleifi^^ 
brübe beteitet ift, möchte i(b be« 
boe einelaffe mit eingefibittenem 
9JroDe hoben. ^ 

UnD lu teinten? lounf<ben 6ie SSein 
oDet ®iet? ^ . 

Springen 6ie mit eine ^lofibe Dom 
ertien unD eine halbe Dom onDem, 
aber hurtig ( glei(h ). Gteden 6ie 
Den ^ein in frif(hea SBaffer- 
6ic roden beDient feyn. id odea 
bereit; i^ Dede Den £ifd>f unD 
gehe gleith aufsutrogen. 

* 

34 toerDe fehen, ob 6ie Don SSJort 
dnD (SBoct holten). 34 feht mi<h 
inDeffen tu üfihe unD toorte.^ 
34 g<htf unD tomme gtei4 loieDer... 
i>ier, mein Ä>ert,ift Do« fcuhn. 
34 bin getoig, 6ie toetDtn ti 
gut -ünDen.' . 

34 bxrDe e< terlegcn...@0 f4einet 
, töhe.tu feyn. 3n Der Xhot ey ifi 
fo. 34 tonn ey ni4t effen. 

t 

23eIiebenGie datc DefTen, gcDämpftcy 
S^ieif4 ? @y id Don einem Gtüde 
mürbem 9linDfleif4. 

93ringen Gie ey. 34 tde ey gerne . . . 
^h I ^oy id n>ei4. ^oben Gie pu4 
gefoliene SBurde? 

e 

6 y ünD re4t gute Do. 

G4ntiD(n Gie mit einige,64eibtn 
DaDon ab .... 34 iofinf4te ou4 
ein toenig Dbd. • 1 

Sieben Gie Jlitr4en? 


t’reddo di vitello, nc Ja posso 
servire. 

No , portatemi in vece insieme 
ai poUastro uii p6 di buttiro 
e formaggiö. Se e fatto il bro- 
do, ne prenderei prima üna 
tazza col pane in zuppa. 

E da bere, che brama? Vino o 
birra ? , 

Portatemi una bottigiia dell’u* 
DO e mezza'dell^altra, ma fa- 
te presto. Mettcte il vino in 
fresco. 

Sara servita. Il tutto h gia pron- 
to, preparo la tavola, e vo 
immediatamente a porlare in 
tavola. 

Vedru se siete di parola. ln- 
tanto sedo ( mi metto a se- 
dere) a tavola, e vi attendo. 

Yado exvengo 'Subito... Ecco, 
Signore, il pollastro. Sono 
sicuro, ehe lo troverä buono. 

Lo trinceru... Esso sembra bi- 

f lioso (mi pare che sia duro). 
nfatti ^ tale. Non posso man- 
giarlo. 

Aggradirebbe* invece dello stuf- 
fato? Esso ^ d’un pezzo di 
manzo assai frollo. 
Portatemelo. Lo mangerö vo- 
lentieri... Oh, questa ^ tene- 
ra (bea cotta). Avete aache 
del salame? 

Ve n'h del buono. 
Tagliatemene qualche fetta . . . 
Amerei anche un pu di frutta. 

Piacciono a lei le ciriege ? 
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3:a, o6cv (jkbt ci fction fecrstirf^cn? 
??o^ iii4)r.i®ollcii öic litbctj einige 
‘Stbbccren mit ^üAvc^. ' - 
• ^u(b ni(^t. ttcrtt ein ^oov 6tro# 
bcn)crne*(3»ctir4ofen) elTttt. 

I Wefixjit ^ ‘ 

fKabe. Un%‘ bvingtn 6it Oci, im^ 
bit 'ißfc(Ferbü(bfc mit. 

3Bfl< beTeblen ©it fonft? ■ 
Dfid)f(5 ontetö. ©ogen ßk mir Uwi 
i6 f(bul1)ig bin. • • • - 

- »{nf'innntn brep i^öulii « < 
jjebmen ©ic, «nb biefe SD?ünic ifl 

für ©ic. 

3:d» bante, mein ikre. ßrjtlgen ©ic 
uti£ -ein anber^- SD^obl bic 5brc. 
fifbcii ©« tpobt, . 

>’XiI. '* 
SccMntic wunfitcrt M 
’fC 9lcu?:;io^fe. ' 

. Urlauben ©ie mic^ bog 

bei bitfem 3abct«toe(^fcl oHe mbg# 

- >i li^t 0hi<freUgtetl, tinciPflfotB# 
■ nienc 0cfuab^cit unb ein latigc< 

1 üibtn toimfib«. ' ' i 

2>airclbe tpünft^e i(^ au^ 3tntcit. 
'3>er« j>imin<l mögt ©ie im £aüfe 
i'> .i)ieft<S 3obtt«; mit allen ©ütcin 
nnb allem ©iud übeclkbüttc«. 
Qtä) nehme 1 'Sbrt gutgemeinten 

^SiuTAe bontbat an. -i; .i 

toit bie 3:abte (ibnell btrgebcnf 
Unb ipac: no4) Ftjliinnnn ilt,-)oiv 
Vergehen mit ibcntSabeen. < ■ 
3Sah ifi ‘Ul' tbua^ menn tok fpätee 
' geboccti tväven f Ipütbes tatt nicht 
10 ült fein. 

3S}U‘ önb alt , lieber Johann, nnb 


Si, peni Ie (lurariiic, ve ne sbno? 
Noii ancora. Vuole piuttoslo 
1 qnatlro fragole con zucchero? 
Nemnacn queste. Mangero uu 
' pajo di carciofi’. 

‘Cotli o'crudi? 

■Crudi. E con essi portate olio, 
ed il bossoletto da pepe. 
Che altro comanda? i . 

Niente altro. Ditemi quci che 
devü. I ' II I 
In Ititlo tre paofi. 

■ Prendete, e questa monela c 
per voi. ’ • 

‘Grazie, Signore. Ci faccia l’o- 
norc un’altra volta. 

Vi salulo. 

...; . • . ■ , . 

Diieamici sl auguräöb un 
‘ bnon capo d’anno. , 

Mi pcrmelta ch’io Ie anguri , 
nella rinnovazione deiranno, 
ogni' felicitä unita ad una 
’ •.perfctla salute c luuga vila. 

J f 

Altreltaato anchc a Jei^ 

Voglia il clelo nel corso del 
pre.senle anno ricolmarla di 
ogni bene e pro.sperita. 

La ringrazio , cd accetto i suoi 
bnotii angurj. 

Maeomegl’anui passano presto! 
E qncl ch’ e peggio, ehe noi 
passiamo cogli anni. 

Che ri vnol farc^ se fossimo 
nati pin tardi, uou ci sarem- 
mo invecchiali cosi presto. 
N(d sianio vecc.hj , caro Gio- 
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unfcrt $rtun)>f4K>ft äUctt mit 

UMl. ; > 

SDatf ! im Oegtnt^il, tic ii fcifi^t 
mie junaW; f(^tn:6it, ()tute i>Iu^t 
eine neut Jtr»<pt *ouf. 

Cei)t gut , feilt gut.' 9if«c irfi .fütile 
>> .%o4iy i^ tvn tgelten^eä S31att 
< bin, unb, mit! einem 3Bocte, u^ 
aitete in btt £bu<' 

SSati müSte i<b bemt fogtn mit mti« 
Ott f<|)fe(titen (kfunbbcit? Unb bo(ii 
btantubigt i<b <ni4l {tint^taege^. 
€>ie 0{u<ni4et', 6it miffen fi(|| lei4lt 
tu ttoSen. 6it ünb au4 ein 3)9onn 
- in beo. betten 3oii»tn.. 

9Ba< foK fflun mo4ien? W* 

totiltn tu mit; fuibe fo (o«ge ölet 
möglitt) tu leben, btntt, einmal 
tobt, Meibtn bit^ beine Ut^tnbtn 
I , €tbtn fo aii möglitt) begta« 
> .ben, um bi^ fttineOtt tu betgtlfen. 
3n mit loitb ^nbenltn abtt ge# 
toitt nut mit btm 3lobt etiöfttita. 
(ti mitb mit ni<(it fib^et toetbcn, 
ein 0Iti<||cj iU'fubfen. 


01ü<tli4it^ ( fröblittx^) Sleuiabc > lott» 

tbtt jiJteuab. 

0Ui<^fin<, unb batunSe mögfi^e 
ftiebeniieit unb 0iu<tfeIig{eit. 

bitte 6ie., mit au<^ in biefem 
3a^re 3bte 5teunbf4»aft , tele 
bi^btt tu ttbaitc«. • 
(Sinige ^fkgtn tu tagen ; 9?tut< 
ntutel Üeben, toit tooQtn fagen: 
Steuer äabtf nite {Jccuabfiliaft. 
2 i 4 bitte 6ie in ^Oem , toa^ iu mtU 
• nen Jttäften ttebt, au(b fetaetbin 
auf mi(b tu te^ntn. 

3:<b nittbe fo ftt« fein. 6ie toKTta 


vaani, e la aostra amldzia 
va invecchiando con nOt. 
Chel aiizi i fresca ptü che mai^ 
• Y«ie, oggi spuntauna nuova 
.•> gemma* » 

Bello, liello! Ma io m'accorgo 
d'ess^erc foelia appassita, e 
- per dirla ebiara , inveeiebio 
davvero. 

Che dovrei dir. io con la mia 
poca salutc ? Eppure non mc 
ne inquieto. 

Beato lei che sa darsi &cilmeote 
pace. aoehe uomo delia 
' miglior etä. 

Che fare? Jo mi vo talora di- 
cetido: procura di campare 
.. piü che pnot., perebe morto 
che sei, quelli sgnajatiche re- 
stano,ti seppelliranno subito 
per diraeaUcarti piä presto. 
Io per6 davrero, non la dlmen- 
ticfaerb ehe dopo la mdrte. 
A me costerä poco di farae al- 
trettanto. 


Felioissirao capo d'anno, amico 
caro. 

II simile anche a lei, con la 
grnnta d* ogni felicitä e con- 
tenteeza. 

La prego in qaest^anao nuovo 
di volermi continuare Pami- 
cizia del vecchio. 

Alcuni soglion dire: Anno nuo- 
vo vita nuova^ noi diremo: 
Anno nuovo amicizia antica. 

La prego altrest di voier con- 
tinuare a (ar capitale di me 
in tntto quel che so e posso. 

Non mancDer^. Egli sa bene, 
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ja, M i4) imtnct 3(ic onfci^ti# 
gtr ($tcun)) qmthn bin , unb ein 
foli^tc tioifc i<l) ou<b in b<c 
3ufunft.tu ftin. — 34) bin mit 
gro^tr S^(eunbr4iaft an 6it 
bunbtn. • 1 

^(cUi^t unb frtunbli^e Sporte finb 

• r«(^C gut unb ftbön, abtt nut buttb 
bit Xbat bttoäbrtn S^rtunbe, 
bKnit i4i 3bncn aifo icgenb mocin 
bitncn tonn, toie i^ f<b<’n einige 
3??a( bat 01ü<t batte , fo befebien 
0ie nur. 

S^ür jebt toünf4)e i4) ni<btt tseiter, 
alt 3bncn bat ®clei4ete mit iffiu« 
1 4 )tt , ettoiebein tu tonnen. 

SB3it tennen unt bo4i nun fo titnt« 
Vtib lange. 

0 \a, bie 3abtt fliegen babin, unb, 
toat f4)iimmef ift, i<b fange an 
alt tu toerben; feben.6ie nut, 
i(b bctoinme f^on graue t>aare. 
toat ! 9Beg mit biefen flnflem ®e^ 
banfen;toebcr bie 3abtt no<b bie 
grauen Staate ma4>en ben 3]?en^ 

' f4)tn alt, toobl aber Jtummer unb 
eienb. 

^Öge uRt dlfo @ott babor betoabtcn. 

00 ’ fei >et. ' >1 

XIII. 

.SDIflti fpcii&t oon mc^ccrcti 

6pie(en.i ■ > 

?8ie gebt't, mein liebet 

St gebt ni<bt f4)le4lt< •' > 

SSat meinen 0ic toenn toir na4l bem 
Jtaffebaufe gingen, unb eine^ot# 
tie 93iQarb fpielten? 

0ebr gerne t nur mufl i<b 3bnen 
gciicbcn, -ba(5 i<b f(blc<bt 


’ch'io sono sempre stato ami- 
co di cuore, c tale spero di 
essei'e in avvenire. — Sono 
legato seep lei in grande ami- 
cizia. 

Ogni espressione proveniente 
dal cuore ^ bella e bnona , 
ma dai fatti si conoscon gli 
amici^ qnindi se vaglio a ser- 
virla, come altre volle n^eb- 
bi la fortuna , comandi pure. 

f 

Ora altro non desidero , che mi 
si presenti Toccasionc di dar- 
gliene con usnra il^ntrae- 
• cambio. ' ' 

Ci conosciamo giä da un gran 
pezzo. ■* 

O si , gli anni völano , e qnel 
ch' ^ peggio ^ io comincio ad 

. invecchiare', osservi, mi spun- 
tano giä i capelii canuti. 

£h che ! Non pensiamo a code- 
ste melanconie^ nä i gli anni, 
nä i capelii canuti tan vec- 
chio l’uomo, ma- i pensieri 
e i ^uai. 

Che Dio ce li allontani da noi. 

Cosi sia. • ' 

XIII. 

Si parla 

dl varj Giuochi. 

Come ve la passate, caro amico? 

Io non me,la passo male. 

Andiamo.al caffe, e facciamo 
qualche partita al tnicco,os- 
sia al bigliardo? 

Volentieri, ma ve lo diru chia- 
ro, io giuoco male. 
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34) fttbe 3f)nen itooff boc, 1)a< btift 
bcn bttiun £btil btt ^at(ic. 

. >4 • 

Sl^arqmt! fitOtn 6it bie SaKe, unb 
gebtn 6it un< ittel £luttit< { fdtU 
lidcb-ftöite), aber tet^t stabt unb 
■ stböcis r«biott. 

6tbtn 6it: btt Satolint ift stib, bit 
Sotamboltn finb rot^, unb bit 
GpitlbäQt totij. 

2>it Sanbtn ftbtintn mit ftblttbt gt* 
polüttt, man toitb ba nitbt gut 
bubliitn tömttn. 

Sßit tooOtn tinmal bttfuibtn; tott 
bat btn ttfttn 6toS? 34) habt 
3tx. ^ini, i(b ftbt mi(b au«. 

Unb i<b toiÖ ftbtn bit Saroünt (u 
ftbntibtn unb tu tatambolirtn. 

fficrbti! tin Sftbftt! ttoötf tu tin^. 
3tbt toill i<b futbtn, 3b<^<n ^aff 
tu ma^tn , unb binttt bit Cato« 
iint tu fommtn. 

SDittlitb babtn 0it ibn aufbtn Jtopf 
Sttrofftn. 6tbtn 6it nut ! ®tnn 
6it ibn Pofltt , stnommtn bätttn, 
t fbbätttn6itbitCatoiintscma<bt. 
?lbtt xoai maibtn 6it, litbtt gttunb, 
tintn 01itf<btt ubtt btn anbttn. 
3<b tonn batf üutut nitbt mtbc 
• baUtn. 

SDtnn 6it gtböiis btn 33oit tu matbcn 
toügCtn , tDÜcbtn 6it ni^t ftblttbt 
. fpitlen. 

6it fpidtn abtt mtiiittbaft. 
ein 'ißtailftoö! SSMt fitbtn toit? 

34) ttotiunbttoantig / unb.6ic btti 
unb bicttis. 

34) b)iO ftbtn ob i<b 3^atf<b maibcn 
- fann. Stt 33aü bat einen f4)ieren 
3ibf4rfas befommen. 


^poB 

Vi tlaro (Icxlicl ^onti di Tan» 
taggioy cioä il quarto della 
partita. 

Garzone I mettete in ordloe il 

4 bigliardo, e dateci due buo- 
ue stecche, ehe siano dritte 
e ben bilanciate. 

Vedete: Ja carambolma (o Ca- 
rolina ) ^ gialia, le caramboie- 
sono rosse e lebigliebianche. 

(jodeste sponde mi pajono ma- 
le imbottite: non si giuoche- 
rä bene per mattarella. 

Pi'oviamoci : a ebi tocca la pri- 
ma mossa? Ho il numero uno^ 
tocca a me a mettermi. 

Ed io TO veder se mi riesce di 
truccar di canto la carolin» 
e caramholare. 

Passato di lungo! un fallo, do- 
dici e nno. Ora voglio vedere 
di far la vostra biglia, e ve- 
nir sotto la carolina. 

Davvero, che l’avete imbucata 
a trucco.' Goardate un pu! 
Se J’avcste c61ta piii in pie- 
no, avreste fatto la carolina. 

E che fate, amico, uno sdruc- 
ciolo dietro Paltro? 

Non so piü teuer la stecca in 
mano. 

Se sapestc far la gnida (colla 
mancina ) alla stecca noa 

1 giuochereste male. 

Voi giuocate da maestro. 

Un ripicchiö ! Ah! quantp slia- 
mo ? 

Io ho Tcntidue e voi quaran- 
tatre. < 

Vo’ vedere se posso vinccre it 
giuoco marcio. La bigli» hat 
i'alto la baltula. 
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Sk) to6e i4) tmtn 9aO 
Me ^tn gccettct. 

Partie! 

SSJit , Gic loben 
3;|r SaQ |ot Ci| io in ein <E<t(o<| 
betlouftn.' • 

iü taoltl Stun too|(, fo fo|cen 
6ie fort. ' ‘ 

2)fl< toat ein SfWfterdoö. — S)flS 
■ ' Sföt^en totnbet fi#. 

3 ^ 0 ; ein gelÖtiget ' $u(|^ , e« t|ut 
-'Ober ni(b«; bie itoeite 'Partie 
haben 6ie getoonnen. — Gie loben 
©lütf im 6piel. 

. 97un ünb toir gteiib. 

9J?a(ben ttic'no(| 6inc? 

Cpielen toic je|t ouf guitte ou 
bouble? 

glaube, ti ift gtWug; i(| gebe 
mi(b gefangen. . ■ > , 

25om \ 

^lun tooOen toir in ben onbetn Goal 
geben unb bo« G<bo<biVit{ 
Qiifeben. • ' ' 

JtMten Gie htic, tbe teic'eintre# 
ten , taobf etlDog bon biefem Gpie« 
le fogtn? • 

€< ift ein ft|t f^öne< Gpiel, nnb 
< e« tairb mit 9te^ bo« jtöniget^ 
fpiel genannt; outb bnben befonc 
> ber^ 3>enret ibt ißergugeti boron. 

^85ie fpieW man etf ? - ®o< Gfba^bret 
bot biec unb ft<b;ig l^elbtr, niibt 
toobr? 

So JBobt, tut Jiölftc toeig, tm 4>olfte 
f<bb)or;. — ifftut fieUen bie Gpic« 
ler auf ben «ugccfteit $^elbem ihre 
»6 ^guten onf; jebee bon ebne« 
()ot eisen Jtönig, eene .Königin 


Ho fatto bigiia; ho scampaLo 
il marcio. 

Partita! 

Come, avete vinto? Ma k la vo- 
stra biglia che si i. perduta 
" a canto. ' , 

Äh! ^ vero. Ebbene, conti- 
nuate. ,i 

Questo era un coipo da mae- 
stro. — La scena si müta. 
Si, un ruzzolone bello e buo- 
no;; non fa caso: la seconda 
partita l’avete vinta voi. — 
Avete buona mono ncl giuoco 
Ora siamo pace. • ’ 

Ne faccianio un’altra? 

Ora ^cciamo a chi paga tutte 
e tre?J 

No, Dii basta ^ vi do la pace 

vinta. * 

> 

Degli Scacchi. 

Ora passiamo neU'altra stanza, 
ci metteremo veder giuocar« 
' agli scacchi. 

Prima d’ entrare rai potreste 
dire qualche cosa di questo 
giuoco? 

un bellissimo giuoco , ed a 
giusta ragione vien detto il 
re dei ginochi, e del quäle 
soprattutto i pensaton si di- 
lettano. 

Gome sigiuoca? -Lo scacdiie- 
re ha sessaataquattro caselle 
'(campi), non c vero? 

Si, la metä bianchi, la meta 
ncn. Oi'a i giuocatori collo- 
cano agli esti'enii campi i lo- 
, ro 16 pezzi, o figure^ ognuno 
di loro ha un r«, uaa regina. 
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o^tc S)aDft, ;to(i Saufti) 

^itfen juc 6eitc ttoti 

©ptingtr, iteti 

Soutrn o'itt 'ijjiontf.' 6intt ii«Öt 
)u trd, tei -^n^tte modit 
tloeittn 3ug t «n') fu d« fort» 
bi« ISiner Itn jtonig 9lrt^crn 
f4ia4itiatt gcma(^t' |)at. — 6it 
'toectcn ni(l)rtre Junftau«1)n"iAc 
^jöten, 3- 6d)a<b bitten -rw 

I iiten‘^ßott-btn Saute in bie 

• i>amt sitzen - nnb mott- 

• :t»ic Jtönigin dt\>t im 6c|>a(b il. 

f.hj. öit föUen ft^en Wie fit W 
bei grübeln/ unb fiubitttn. 

S)ann ill bie^ ni4(|t mein 6piel, i$ 
toiii mi4 btludigtn. 

Som ©oiiicnfpid. ■ 

I «I 

SSoDtn hjit 2>anic fpitlen ft^tn? 

r 

no(t) c()tr, Mei( i4i ti ettvo« 
ftnne. 6^ toitb'ja tootil auib auf 
btni 64a<bbret gtfpieU mit tftti 
3)ubenb 6ttintn bon bctf(|)iebtner 
Salbt? 

3a b)oI)l ; unb bann tteebtn ©ie ou^ 
toifTtn, h»tf bie Wu^btütft: SHif 
'me fpitfen - sieben - pufttn ober 
bfofen - nt(»mtn - 6tein - 3 )ü# 
me - in bic 2)ame jiejftn - eine 
Sride ma<btn/ u.f.to. bebrüten, 
bad, ioenn e£ gelingt, mit einem 
0teitK auf bic entgegengefebte 
0cite t» gelangen , man « 2)ame n 
Tagt, bomit ber ©egntr 'i^n mit 
einem anbtrn ßteine beberfe, n.f.b). 
unb baö beijenige geloinnf, toel^ 
(j)er bit lebten 3ügt fiilwöt ober 
bie lebten 6teine nimmt. 


duc nlHeri ehe fiancheggiaiio 
qnest.! e qucllo’, due cavalli, 
o dellini^ due torri, o roc- 
clie; e otto pedine, o pedo- 
ni. Uno fa la prima moss», 
l’allro la seconda, e cosi van- 
no seguitando finche uno dei 
due abhia cliiusa la mossa al 
re. Senliretc nioltc espressio- 
ni proprie, per esempio av- 
visar lo scacco — aiToreare — 

( fare) stallo - damare la pc- 
dina - Ja regina ha scacco - 
scacco matto, ecc. Vedrete 
come vanno pensando e stu- 
diando. 

Allora non h un giuoco che fn 
per me: mi voglio divertire. 

Del Giuoco della Dama. 

Vogliamo vedere giuocare a 
dama. 

Piuttosto, perche Io ’conosco 
un po’, non e vero, si giuo- 
ca pure sullo scacchiere con 
du« dozzine di pedine di va- 
rj colori? 

Appunto ; ailora voi saprele che 
cosa vuol dire: fare a dama — 
mnoverc - soffiarc — mangi** 
re la pedina , la dama - an- 
dare a dama -fare gli occhia- 
li, ecc.; che se riesce d’arri- 
vare con nna pedina a uno 
degli estremi campi della 
parte opposta, si dice «da- 

. ma » acciocchÄ l’avversario 
la copra con nn’altra, ecc.; 
e vince coloi che chiude le 
ullime mossc o che niangia 
gli Ultimi pczzi. 
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Som jCortenfpicIe. 

» . • 

9DilTtn 6i(, tote toollcn eint 
tic ^iftC machen. 

Ißfui; tea« füc ein (ongtoietiae^ 
6piel ! Siebte toofltn toic mi in 
jene Sile fttflen unb un< übet bit 
%ibtcn, btlutii jtn. 

3>aiin felgen taie bem Cptii^ioort: 
9Dtc iudetit/ rpielt autf beibtn 
Jtarten; -abet bitft Gpitit tenne 
i4 ni<^t. 

Unb mir ffnb bitft Jtarten unbt« 
(annt. 

ünb frant60f;(t mit bopptUtn 
t>a(b|igurtn. 

9tber etf (inb nii^t unftet biet Jatben 
ober iNrttn ban 6<bo(>Itn, 37?ün« 
un, 6(|)tt)erttrn unb iteulen! 

9Itin, bofuc ünb inerten ( Coeur ), 
€S<beOtn ( Carreau ) 6^ippcn 
( Pique ) unb Äceul ( Treüe ) 
(tatitbt jept in 3)tutr(blanb üatt 
• (Ellbein, Saub, i^trun unb &^tU 
Itn gebrouibliib linb). ^u6trbtm 
mib ti 5a , unb niibt 4o t 
Starbt bie ^<tit, Üfeun unb 3(|>n 
bat, unb fiatt betf ^ftrbt« bie 
2)arat. 

SBa<( für ein ©piti fpielt man ba? 

(Ein ©piti tnglifibtn Urrpcungä , 
« Sbift » genannt. Sintt mifibt 
bie harten, bann giebt et fit. 
glciibt ein iaenig tmfetm £rif# 
ftt; btr Äönig lliibt bie Samt, 
unb bieft ben Subtn , baö 
jebe anbete Jtatte. 

Oauj, reibt, unb bet Xtumpf fiiibt 
3IIIe. — 3öet bie SJotbanb bat, 
fpielt auii. 

^enn man Xtumpf ouafpielt, muß 
man bebienen? 


Del Giuoco delie Carte. 

Andiamo a fare una partita al 
picchelto. 

Pan , che giaoeö annojante ! 
Andiamo piutlosto a metter- 
ci in quel canto , e godiamoci 
degli altri. 

Aliora seguiremo il proverbio : 
Chi sta a vedere, ha due par- 
ti del giuoco ; ma coaesti 
giuochi io non li conosco. 

Ed io non conosco quelle <»rte. 

Sono alla francese, colle dop> 
pie mezzo figure. 

Ma non sono^i nostri semi e 
pali di coppe, danari, spade 
e bastoni! 

No, tna invece: cuori,quadri 
(mattoni), picchc e fiori (u> 
säte ora in Germania invece 
di ghiande, Fronde, cuori e 
sonagli). Oitre di eiö sono 5a 
e non avendo ogni seme 
Potlo, il nove e il dieci^ e 
iuvece il cavallo, la dama. 

A che giuoco giuocano? 

Un giuoco d’origine inglese, det- 
to ff'isl (siienzio). Uno mi- 
sebia le carte, poi le da. 

Ras.somigIia un po al uostro 
tressette^ vedete? il re piglia 
la dama , e questa il lante , 
Passo qualuuque carta. 

Per appunto^ c il trionfo le 
prende tuttc. — Chi ha la 
inano giuoca. 

Quando si giuoca trionfo, dc- 
vesj risponderc? 
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3a too|)I, h>ie bei jtber Jatbt. 
fut Unglüd btt ^ctc ba bot; 
et tonn teim« 6ti<b mo^en , unb 
btt 9inbere bat ttotimal 
gcmatbt. 34 fann gar ni<bt be« 
flteittn, tote bet Sine Immer ein 
'gutcj 6pie ( , unb btr 9(nbtrt tm« 
mer f4Ir4t< Jtatten boben tann. 

SSirft mon bei biefem 6pie( ni<bt 
toeg, tauft man m4t, bedt man 
ni<bt auf? 

6pre(ben 6ie leifer um bie Opielet 
nifbt }u flören. 

0eben toir lieber; i<b bin ti mubt 
fpieltn iu feben unb ni<bt^ tu 
beröeben. 

3a unb untertoeg^ Moilen Wir no4 
bon onbern Jtarten-fpielen fpte4«n. 

6inb bie ^afatbfpiele b>tr erlaubt? 

0ott fei ®anf, nein; beffcnungea^tet 
fpielt man in einigen 0pieIbauftrn 
^botao/ ober 23affet. 

Unb Xarot ? 

3li4t biel. ®a« giebt 'i benn cigent? 
Ii(b in 3talitn für 0piele? 

00 Piek, bab jebe ^roPim beten 
mebrere ®ubenbe bot. 

2>ann mag i4 lie ni^t fennen hx* 
nen, wir fomen fonft nie iu 6nbe, 

XIV. 

3)iit einem 6prat^Ic|n;etr. 


2)7tin tierr, i<b böte, bab lieb jeb 
Piele in ber beutf^en 0pra4e 
befleibigen. 34- Wünf4te fit au4 
tu erlernen. 
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Sicuro, e äd ogni seine. 

Che disdetta ha quel signore, 
noD puu far una hazza ^ e Pal- 
ti'O na falto due volle cap- 
potto. Non so come sia pos* 
sibile, che uno possa avere 
sempre bei giuoco, e Taltro 
di conti nuo cartaccie. 

Nön si scarta, non si va o man« 
da a monte a questo giuoco? 

Parlate piti sotto voce, per non 
disturoare i giuocatori. 

Ebbene, andiamocene piutto- 
.sto ^ sono stanco di veder 
giuocarc e intender nulla. 

Si, e cammin facendo parlere- 
mo ancora di altri giuochi di 
carte. 

I giuochi d’azzardo sono per- 
messi qui ? 

No, grazie al cielo^ nulladi- 
metio in alcune bische si 

- giuoca al farone, ossia alla 
• bassetta. 

E ai tarocchi? 

Non tanlo. In Italia che giuo- 
chi vi sono proprj ? 

Tanti, che ogni provincia ne 
conta piü dozzine. 

Aliora non mi curo dl .saper- 
li, alti'imenti non la tinirem- 
ino piü. 

XIV. 

Con un Maestro 
di liogua. 

Sento, signore, che moiti at- 
tendono in oggi allo studio 
della lingua tedesca. Yorrev 
impararla anch’ib. 


Digitized by Google 



Otiot tioH toicU 

Itt, uti'i) icetm.aiu^ 6ie untcc^i 
. ienfcIiKn f<9n tDoUcn, tötete i(t) 
mie alle 37?üte gebtn, 3ttnea tie 
6pca4e tu Icljcen. 

Stiere 0pca(|)e iH toie i<^ Tagen ^ört/ 

. fe|)c rdttoec; tcit |)oift i(|), unUt 
tem @efcite Untecci(|)Cä ei« 

. nige $ottT(t)eittc tacin ma^en tu 
' fönnen. • , 

3<t) itocifle feine<iloegc«, tog 0ie, 
*1 in 9lnff4t 3l)«t 9lnIogcn. untt 
Sfiwt SBigbegiertejten getoünftt)« 
t«n9?u9en taten etiangen toecten. 

f 

3n toie tiel 3cit glauben 6ic , tag 
i4) im 0tante Tepn Cönutc, To- 
, tiemli(^ tcutfitt tu reten, uut tu 
T4)rcibcn? ’ 

S>a 0ie f(|ton 0pca<^tenntnige tue«^ 
3l)te beentigten 6(^utbeflctgigun« 
gen jtaben , unt mit gutem @c« 
tä4)tni(Te beefeten gut; To fann 
iDotl behaupten, tag 6ie in 
turtcc Seit toon einer 6pvo(tc in 
tie antere, S3ii(ber, tie nidit tu 
f<ttocc tu betfteten gnt, übet« 
fepen loertp. 

S)o(b, in toie bie( SD^onaten glauben 
Öie, tag iib mit Seubtigteit, tag 
loag 6ic mit tctTptedien leigen 
tönntc ? 

3n ad)t oter tebn ®?onate fönnen 
6ie intiefet6pro4ecinigccmagen 
Jtenntniffe (toben , toobl leiste 
3^ü(bcc, tote i(b3bnen T4on Tagte, 
übeefepen tu fönnen, aber ni<bt 
To, tag Sbnen ein jeteg tcutfepe 
33u(i) bergäntlidt, unt tit6pta<be 
. gclättgg tu reten Tep, 

0ie benejmen.mir M ten äRutb. 


Certamente^ io ho moUi sco- 
Ini'i, c, sc anch’Ella vuol rs- 
scre uno <li loro, mi daro 
tutta la premura d’iaseguar- 
glicla. 

Questa lingua, per auanlo sen- 
to dire, e moitu aißieile, pu- 
re spero, che dielro la scorta 
delle sue lezioni, poti'u farvi 
qualclie progresso. 

Noii dubilo punto , che atteso 
- il sno talcuto e la sua buona 
voglia di sapere, trarrä da 
cssa quei prolitto ehe Ella 
desidera. 

In quanto Icnipo crede Ella , 
ch'io possa esserc in isLalu 
di parlare e di scrivere pas- 
sabilmcnte in tedesco? 

Ävendo ella giä delle cogiiizio- 
nl di liugue pel coi'so degli 
stud'i da Tei cotupiuti , ed es- 
sendo provveduta di buona 
memoria, non dubito punto 
di as.scrii'le, cli’EHa in poco 
tempo tradurrä dalFuna ncl-, 
1' altra liiigua dei libri non. 
troppo didicili ad Intendersi. 

Pero, iu quanti mesi crede ella 
ch’io potrei con i'acilitä ese- 
guire ciu cb' Ella- mi pro-, 
raettc ? 

In Otto o dieci mesi Ella po- 
trä aver qualche cognizione 
di quesla lingna onde tra- 
durre, come giä Ic dissi, li- 
bri facili, ma noii tale da po- 
ter capire qualunnne libro 
tedesco , e parlare la liiigua 
correntementc. 

Ella mi loglie quasi il coVag- 
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34 bin\i>(t(i4(tttoor%tn,taf »an 
bitfe Cpta^e in tiiu» bolbtn 
3abtt ctUrncn {önne. 
cmi^net ü4 bitä ofc bei jungen 
j Leuten , bie eine 6pra4e letnen 
. ivoUto, (EinigtftcUtn lüb bit Qa^t 
tu Ui<bC bflc, unb anbm« bingt# 
gen, bilbcn fi<b nnubectsinbiiibc 

• • I ■ ■ I " . . ■ 

I . ' * 

0iauben 6ie totnigütn^, baf i4 in 
bitfer SeiJt, im ßtanbe fepn fönntc 
•,, mi<b. im Sieben bcrüänbliib in 
, ma^eRr unb au$ allenfalls einen 
i.S^tief iu f(bteiben? 

6ie toerbtn bur4 bie Uebungen, in 
, tocl(|ten i4 6it btfibäftigcn tpet^, 
be, baiu gelangen. 

Unb in bcc Slusfpraibe r unb 9lt<bei^ 
ftbreibung , iottbe i<b mi(b W* 
. gleißt U)ti( btingen, baß idj 
He fp s,iemli4 lönnc^. 

00 )oo()I bon bet einen toie bon bet 
anbetn lafTett 0ie mit bie 0pcge 
. übet. ^uHet bet Slitbtfcbnvu; bie 
i4 3bnen babon geben mill , toet« 
ben 6ie eine auSübenbe ^leU 
,tung but<b bie münblitben unb 
f4iriftU4en 0erprä4e, bie leit ;u« 
fammen ma4tn inecben , baiu et« 
halten. 

0ie etmuntetn mi4 feht; unb i4 
teetbe trauten; baH 0ie mit ni4itS 
itoep S7?ahl iu Tagen hoben. 

0eht gut, unb toaS i<h Shnen m* 
pfehle, ift, ü4 im Stnfange niiht 
abf(hce(ten ;u lafen; benn mit 
©ebulb unb Semuhung ioetben 
Cie bie Cihttierigfeiten. ubettoinir 


gto. Allri mi lianno assicn> 
rato, che si possa in sei mesi 
itnparar questa lingua. 

Egli h ciuche avviene spesso ai 
, giovani , ehe vogliono impa- 
, rare uua. lingua. Alcuni si 
rappresentano.la cosa ti'qppo 
. facile ad eseguirsi; altri per 
lo contrario se la immagina- 
no d’una iusuperabile dilli- 
j collä. . ’ I ' 
CrcdeEllaalmeuo, ebe in que- 
' sto tempo potrei essei*e in 
istato di larmi intendere par« 
lando . e di scrivere auche 
qualche lettera? 

Ciu Ella otterrä eoiresercizio> 
nel quäle la lerrd occupata^ 

E quauto alla prooutecia ed al- 
rortografja giungerü. io ncL 
tentpo stes.co a couosceria 
perlettamente ? 

Si all’una che all’altra ne.la<- 
sci a me la cura. Oltre le re- 
, gole che gliene dar6, Ella ne 
avra una pralica istruzione 
dai freq^uenti dialoghi , che 
faremo insiemc tanto a.voce 
che in iscritto. 


Ella mi fa molto coraggio, ed 
io procurero di far si ehe da 
lei non mi si abbia a dire <lue 
volte la stessa cosa. 

Va benissimo^ e cid che le rac- 
• comando , si e di non lasciarsi 
> spaventar da principio;; poi-« 
end colla pazienza e coUa fa« 
tica clla verrä a superare W 
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>en, un^ lii^ erfreuen 3Jten 
VBti trcei^tC tu Ratten. 

( 

t>ecr geltet, toerk olle ©e^jifl» 
:(oben, unb ode ^(^tromteit, im 
Semen biefrc 6pra4e ontoenben, 
leren Jtenntnid mir nubn<( ift, 
mnb tooiu i(t» bielc Steigung tiobe. 

3t)oben 0ie.eine 0pro4Iefire? 

3<b bobe bie bon Jllippi unb bie 
bon ^ornofori, unb ouib tin 
Xaf(benU)örterbu(b. 

jDie 0pra<bIe|)ren finb beibe gut. 
SSJegeu be< SB3örterbuibe«l rotbe i<b 
3bnen felbe«; bon i^eude, ober 
Sagemann tu taufen, )oeI<bcb 
bie beüen dnb. 

3<b folge gern Sbrem SRatbe. 

Unb toann dnb 0ie gefonnen bie 
Sebrfiunbtn amufangen? 

künftige S®o«be toenn c«i Sbntn ge# 
legen ift. ' 

Unb toelibc 6tunbe Mürbe Slincn 
reibt fepn? 

SSenn 0ie bie SRittageiftunbe in 
^reibeit boben , Mürbe biefe mir 
bie liebfie fepn. . ' > 

9J?ittagö bon tMölf bi^ ein«, bobe 
i(b feinen 0(bülec, alfo Merbe 
iib obnfeblbor tu Sbnen fommen. 

• Sn biefem Mären Mir einbetftanben. 
Stbt belieben 6ie mir tu fagen 
toie biel 0ie für ben Sl^onat 
nehmen. 

0ie geben mir, in 3}erbältni0, einen 
©ulben bie 0tunbe. 

di bfeibt babei. S<^ cmpfeble miib 
Sbnen. 


rlifficoltä: eosi si troverä sod- 
disf^tla d’aver ottenuto il suo 
iuteato. 

Avru tntta la pazienza , signor 
Maestro, e impiegherö ogni 
niia cura nell’ imparare que- 
sta lingua, la cui cognizione 
mi d necessaria , e aOa quäle 
ho molta propensiooe. 

Ha ella una Gramatica? 

Ho quella di Filippi e quella 
di Fornasarij ed anche un 
Dizionario portatile. 

Änibedue queste grammatiche 
sono buone. Pel Dizionario 
la consiglio a provvedei'si di 
quello di Htucke , oppure 
quello di Jagemann, i quali 
sono i migliori. 

Io seguo volentieri il jli lei con- 
siglio. 

E qnando h Ella disposta ad in- 
comiuciare le lezioni? 

La .setlimana Ventura, se a lei 

f üaee. 

’ora opportuna quäle sareb- 
be per lei? 

Se Ella ba in liberlä la prima 
ora dopo il mezzo giorno, 
sarebbe questa la piü como- 
da per me. 

Dal mezzo giorno ad un’ ora 
non ho aicuno scolaro, onde 
sarä senza fallo da lei. 

In questo siamo intesi. Ora si 
compiaccia dirmi quanto egli 
prende per mese. 

Ella mi dara in ragione di un 
borino per Iczionc. 

Resliamo in quesla. La rive- 
risco. 


Digilized by Googk 


.. . XV. . 

^uf einer ^eife mit ^er 

S^iietci^, (Kifi iu bic.SBd'r<|)t unb 
. ijtleibec gut in -btn Jtofftc bew 
pdift, unb batf S^tOeifen gehörig 
feft gemaiht? 

fli iü 9i0e(( in Orbnung. 

2>u hu0 bo(h ben üteirefait ni4( bet# 
geffen ? 

3<h hobt aOe« Sföthige hineingethan. 
Um loie bie( Uhr hoii bu bic ^fttbe 
befttnt? 

(Segen änittag; ho r hören 6ie ben 
^oftiOon blaftn ; fit finb f4on hitt. 

^ir toerben nur bi^ Sr e fr io mit 
Sttropdft rtiftii. Sdrt bleibe ich 
einigt I^ge, laffe meinen 955a# 
gen, unb nehme bann bie&<hnt0# 
' poS bid Setona. 

SQun, bortoättd 64iidogcr. 

955ie biel Steilen hoben koir gemalt? 
3ehn bon ben unfrigen, bad ^nb 
ttoei beutr4fe 957tiltn. > 

955ir ßnb gut gefahren^ tbir hüben 
. ni<ht mtht old fünf Siertelfiun# 
ben gebrautht. 9lbet nun geht'd 
. im ©(hritt. , 

€d geht bergan, man Tann ni(ht 
, fthntlltr fahtfn ; i(h bitte einen 
91ngenbli<f audiufteigtn.. 

‘ il V ' • .i'- ( . * 

9}un ba i<h tu i^uS gehen mai, 
loerbe t<h iCine pfeife rou<htn. 
t>aft bu ^enerttug bei bir? 

3)a ift >f<hon brcnncnbec 6<hb}omm. 
9Tun fommt eine ®btne; Tann i<h 
toitber einlleigtn? .|> 

C^d tsirb glei<h. bergob ; gehen, ; i<h 


ii3 

' ■ XV. ■ 

• / 

In.viaggio per ia Poeta. 

Federico, bai ben äccomodalo 
la biancheria, non che gii 
abiti nel baute, c ben assi- 
curato la valigia? 

£ tutto in ordine. 

Non bai dimenticalo U sacdiet- 
to da yiaggio? 

V’ ho messo tutlo l’occorrevole. 
A ehe ora bai ordinato i ca- 
yalii? 

Verso mezzodi^ ab sente il po- 
stigiione che suopa il cornet- 
to^ sono giä qoi. 

Andreqio per le poste sino a 
Brescia^ lä mi fermer6 al- 
• enni giorni, vi lascerö il mio 
legno e prender6 il veleci- 
fero per Verona. 

Tocca via, postiglione. 

Quante miglia abbiamo fatte? 
Dieci delle nostre, cio6 due 
di Germania. 

Siamo andati bene : ci abbiamo 
messo soltanto cinque quarti 
d’ora. Ma ora si va di passo. 

Andiamo incontro ad una sa« 
lita, non si pn6 andar piü 
presto^ la prego di scendere 
' nn tantino. 

Giacchi devo andare a piedi, 

. fumerö una pipa. Avresti Pac- 
cerino c un po’ d’esca? 
Eccola, bella ed accesa. 

Ora viene'la pianura^ posso ri* 
montare? 

Viene subito la dipcesa*, meüo 
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legt ft^on 1)en t>emmri^ut» an. 
^bet fetten 6ie jenen S.^urm 
boc(? !Sat! tft bie in einer 
tleinen SSiettefSunbe finb loitbocC. 

&it|) einmal natb, ob ber Jtofer gut 
feftgemaij^t ifi, unb ob ni^ltä f«t)lc. 
ä)?aib< ^n ^lag auf; M btn 
Xritt nur bttuntet, icb fitig Mit« 
btt ein.' 

3«(lt iii bet SSJtg febt fibl«tt- ©eben 
6ie nut Wie bic atmen ^fetbe 
rau<b<n. 

<3ag mit; i<b möibte in bieftm 2)or:> 
fe übetna<bten, ift ein gütet ©aft# 
bof bitt? ' 

3a, Jbttt, bi»t 

Sa wäten luif ja ebne Unfall an# 
gerommen. 

©eben 6ie nut 3bte 6a<ben btm 
Jltllnet er toitb allt^ in3bt 3‘W' 
met tragen. 

loitb gut fein ein totnig 3ftutt 
Im Jtamine tu ma<ben ; toenn e< 
ni(bt rau(bt. 

0lei<b. — 3<b »nu6 eint Älenigfeit 
am SSIagen au^btlfttn lafen. 2>et 
<S<biu6nagti m gtfbtungtn, unb 

> bet 9angriemen if terciffen. 

f 

©tbc nur ^<bt, bag ^deä glti(b uub 

. gut gemalt iDtrbt. 

3<b »ttbc ti beSenef befotgen. 

:^u$ iib bitc ben 'i^ad borteigen? 

■ ) 

3<b toei« etf ni(bt. 3<b 

Sirtb fragen. 

3>üim laö ben ®agtn toof^Kli unb 
ffbmiettn, unb lad bie bitf4llt# 
bttne 2>cÄe übet boa 9dett legen; 
morgen mit Xagedanbtu(b toill i(b 
wicbev fort. 


giä la scarpa; ma vede , quel 
campanilc? h la posta,^ in me- 
no ui un qüarto d’ ora vi sa- 
remo. 

Guarda un po' se il baute £ ben 
attaccato , se manca niente. 
Ora apri lo portiera, lascia 
giü la predella, voglio rimon- 
tare. 

La strada che vienc c pessima. 
Guardi come i poveri cavalli 
fuUiano. 

Dimmi un po’, vorrei pernot- 
tare in questo villaggio; c’e 
un buOn albei'go? 

Si, signore, alla voltata. 

Eccoci arrivati senza accidenti. 

Gonsegni i suoi effetti al camn- 
riere^ egli porterä nella sua 
stanza ogni cosa. 

Sara ben fatto di accendere uu 
po^ di fuoco nel cammino, 
se non fa fumo. 

Subito. — Debbo far eseguire 
una piccola fattura alla car- 
rozza. sallata iuori la ca- 
vicebia della ruota, e il ci- 
gnone si e rotto. 

Badi cbe tutto sia latto subito 
e bene. ' 

Sara mia cora che sia eseguito 
bene. 

Däbbo qui mostrare il passa- 
porto { 

Non lu so; ne dimanderö al- 
1’ Albergatore. 

In questo frattempo abbi cura di 
far lavare e untar le ruote , u 
di stender la pelle di dante sul 

' letto; domani alFalba vogliu 
parlirc. 


Digitized l", Googl 


ii5 


XVI. 

Ue^ec bie (Sifcnbabit- ' 

3il ’< erlaubt { 3nbem ,ntan an btt 
Xbütt tlopft ) 3l)n*n <•««« äUf 
ten 3Jioxgta iu )oünr4»tn7 
herein. SSiOtommcn; aber Ui(Ii|)ct 
glü(t(ii(ie |)at 6ie tu mir 
fltfubrt? 

2>cr '^unf(( 6ic tu febtn.. 
S8c(4it< SStunber! 9J?an mu^ ben 
Zag onf(|)rtibta ! SSJifftn Cie , 
bab ti f(bon lange tfi, feit i^ 
Cie niibt gtfebcn babc. Unb toie 
gebt’«? 

0ott fei S)anC, i(b bin munter toie 
ein ffif(b. 33ei Sbnen barf man 
ni<bt na<b bem Stftnbcn fragen, 
Cie febtn autf loie bie Scfunb# 
beit ftlbft. 

tS)a< giebt ’i SItuti? 

Tlan fpti<bt bon ni(bt^ aU bon bcc 
Sifenbabn. S>ie C^neOigfeit, ober 
bitlmebt bie ungcbture @tf(bb)in« 
. bigteit, bab man in einer Ctunbt 
einen 9Btg turfiitlegt, tu toef^iem 
mon fonft aibt unb ttbn gtbrau^Ct, 
ift bo(b eine f<böne Ca<b(- 
0ant getoib. 2)it 33equemlitbleit, in 
unfern Sagen tu äSaffet unb tu 
£anbe tu reifen, maebtn ben (Et« 
ünbungtn bcb'Sobtbuubertb aflt 
(Ebvr. 

3a, unb (ommtn n>ir tu ben Sbat« 
fa<ben,obut ben 0egtnftanb unftrb 
0efpräibeb tu berliertn; ma<ben 
toic eint Sobtt. 3um Mittag«« 
cffcn {önntn toir turüd .fein. , 
SDiit bielcm SBergnügtn. 

34 tiabc r4on ttbci ^Ufettb tue; 


XVL 

Su la Ruotaja di ferro. 

t * 

[xermesso {si piccliia alTu- 
scio ) di augurarle il Luan 
giorno ? 

Favorisca. Benvenuto^ ma che 
buoa vento Tha porlata da 
me? 

II desiderio di vederla, 

Clie miracolo ! Bisogna far un 

' segno di croce ! Ssl che i 
molto tempo ch'io non Tho 
veduto? £ come su la passa? 

Lode al cielo , sono sano oome 
un pesce. Deila salute giä 
non occorre domandarglie- 
ne: ha uua ciera da impe« 
ratore. 

Che nuove corrono? 

Non si parla che della ruotaja 
di ferro. £ pur bella cosa la 
celcrilä, anzi rattezza, di iare 
in un'ora un tratto di strada, 
a cui prima ne occori'evano 
Otto o dieci. 

Gertamente. II comodo di viag- 
giare per mare e per terra 
dei nostri giorni, fa molto 
onore alle invenzioni <lel se-, 
colo. 

Si, e veniamo ai fatti, senza 
uscire dal tenore del nostro 
discorso^ facciamo una corsa. 
Pel pranzo possiamo esser di 
ritorno. ; 

Coü molto piacere. 

Ho giä due biglietti dclla car* 
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Sifcnbo()n, Jn <in(tn oftntn 
qen mit 9ttiAlc^nen. ^btt ,bteiltn 
<bie 

ticiren öie nur, toitber JTtfrel rouff^t, 
unb toie f<bon <ine bi<bte ^ou(^ 
foule oufileijt. 3n fünf 9Winü# 
ten gt|)t’Ä fort übet 4>oI« unb 
Jtopf. 

9Iun, fo (teigen 6ie benn cin'^lnic 
hoben ^(fplä'be, unb toerben um 
fo beffec feilen tonnen, toie bo^ 
Sonb bocbeifihirSt- 

t>immel, tooji iü bo«? Sin Srbbeben? 

5>?ii(it< toeitec, ol« b<H So^gebtn bet 
Setoegung. 9lbet »ie bet SBogen» 
iug boOet £eutt unb Sooten# 
boOen ift! SBit ioetben ungefähr 
bierhunbert ^etfonen fein! 

3^0, toie eint Jt>erbe €5(hoft, totl<he 
ein SSirbeltoinb forttreibt. 

S3emtrfen 6ie, toie btt Sauf immer 
ffhnefler loirb, unb bit Oegtn« 
(lonbe (i(h, fo tu.fogen, ouflofen 
unb in tin^ berfthmeUen. 

Cih^ner ^nbli<t ! ' 9iber Ibo^ ift ge« 
flehen? Sin Stegen bon Uunten 
fällt über un<^h«f! 'Mnb toiebet 
ein JtnoD, eine Srfihütttrung ! 
SäJoö ift boi ? . .. / 

S4 ift btr erfte t>olt ! 6teigen 6ie 
ob. S« geht gleich toeiter. 

3<h begreift biefe hiunbtrliihe böU 
ienmofftiicne noA goni unb gor 
' ni^t. 

S9tnn mir obgtfiitgtn ^fein merben, 
mifl i(h fie 3bnen ertloren. 

3Bir hoben ben 9Beg in noch nicht 
einer biertel 6tunbt tuructgelegt. 
3ffit btr 0efchtoinbigftit mul mon 
oWttbingtf tufritbtn fein. - * ' • 


riera di furro, in ud carroz- 
zone di panche cplie spallio'* 
re. Ma si spicci. 

Senta come la caldaja romba, 
e veda cotne la densa colon- 
na di fumo s'innaiza. ln cin- 
que niinuti se ne scappa via 
a i’ompicollo. 

Su via, salga^ abbiamo il bor- 
do; polremo tanlo meglio 
vedere cume Ja terra iila. 

Corpo di bacco! che cosa 
un terremoto ? 

Non ^ altro che Io scatto delia 
mossa. Ma come il palcato & 
carico di gente e di colli f 
Siamo circa quattrocento 
persone ! 

Si'^ come un branco di pecors 
che un turbine scaccia. 

Vi accorgete come la corsa si 
~va accelerando^ e come gli 
oggetti si sciolgono, per cosi 
dire, e confondono in uno. 
Bella cosa! Ma cosa i succcs» 
'SO? una pioggia di scintille 
t ci cade addosso! Di nuovo 
un tonfo, una scossa! Che 
/ cosa i? 

£ la prima posa. Scenda , si ri- 
parte subito. * • 

Mi ^ luttora incoraprensibile 
questa mirabile macchina in- 
fernale. 

Quando saremo smontati gliela 
spiegber6. 

Appena un quarto d'ora ci ab- 
biamo messo a far il tragit- 
to. In quanto alla velocitä, 
c vero, si pu6 csserp contenlu. 
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Süjen Öit 5iitiu; uni) mit litt 
4ucmli<^ttU nu<6. 

S9<(ca<()ttn 6ie tunäi^ft tcn tiocliettn 
SSogen, obet tit tigentli(^e 377af<6i# 
ne, ^‘ocomotiUe genannt. 6it 
tujit gctoötinntii auf Uitcoliet 
9iä^trn uni) t)ot tinen ibtr^ , 
einen Ct^rnftein , einen 2)ompf<« 
rcfTtl, uni) einen oDet itielitere 
Siompftplinliec , teren Jtolben 
bie J^rbeln in äl^ttotgung ftbcn, 
totlf^t bit Umbrt|)ung btt Stäbec, 

. unb bur<^ bit dleibung bitfet bie 
Setotgung btt Socomotibe bt< 
teitten. Sttncc beünben ütb on btt 
SWaf^int ^ortitbtungen, toobuc4l 
btt Suttitt bttf Slampfj in bie 
€ 9 linbcr,bie 93erbi<(|tung be(Tel« 
bcn nittclti Ui Sonbenfotion^« 
ttafibt« , bie (Entfernung bitfttf 
SBafrtrt,,u. f. to. in Otbnung 
gebolten toerben. Um su trmit« 
teln ob bie ge()örige 31?tnge SBaf;* 
ftc im .ÄefftI fei, befinben fi<b trtei 
^ä’^ne an bemftfben , Don btncn 
btt obere beim Dtffntn immer 
l^ampf, ber untere aber immer 
SSofTtr auäfirbmtn muS. 2)et So« 
comotibe folgen unmittelbar 
ber Xenbtr, toeU^er batf iut 0pti« 
fung nötbige ^afer, unb bie 
0teinrobItn führt; unb bann bie 
9(tibe ber batan gehängten ^er« 
fonen-unb Xran^pott - iiSagtn. 


9UIe bitft burih ®ampf fortgeWeppten 
®agtn bttotgtn (f<h ouf Släbetn , 
loelihe mittelft tinttf (Einf<hnittetf 
auf einet tifetntn ©(hiene rollert 


E v’rtggiunga altresi, con agio 
e cotnodo. 

Gonsideri prima di tulto quei 
carroccio sul dinanzi , cbe 
propriamente e la macchina, 
d«tta Locomotivo. Posa per 
il solito sn qualtro o sei ruo- 
te, ed ha un focolare, an tubo 
dal quäle sgorga il fumo,un 
caldajone ed uno o piü cilin- 
dri a vapore, i cui emboli o 
stantufii mettendo in movi- 
mento i giratoj, efTettuano il 
movimeiito delle ruote, il sol- 
fregamento delle quali da la 
mossa al Locomotivo. Inoltre 
nella macchina vi sono degli 
appai'ccchj meccanici, per via 
dei quali vien regolato l’ac- 
cesso del vapore nei cilindri, 
comecche il suo condensa- 
mento, per mezzo dell’acqua 
condensante, lo scolo di que- 
sla, ecc. Per venire a sape- 
re, se nel caldajpne v’6 ac- 
qua quanto basti , vi sono 
adatte due chiavette che, vol> 
täte , dalla superiore deve 
esalare sempre vapore, dalla 
inferiore sgorgar acepa. Al 
Locomotivo segue immedia- 
ta mente il tenaery ossia ma- 
gazzino per l’occorrevole ali- 
mento aelPacqua e del car- 
bone fossile; indi la fila,quivi 
attaccata, dei carrozzoni e 
carri da trasporto. 

Tutti codesti legni strascinati 
dal vapore si reggono su ro- 
telle, le quali sicuro si ro- 
tolano, ossendo incastrate su 
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iin^ ^a^ur<^ toebtr no4 tinf^ 
abftci^tn rannen. ' 
f4)icn mir einmal al^ fuhren toir 
Uber eine Srütfe. 

6ie toerben aber fein SBaffef be# 
merft ^aben. 3>ietf toHir ein fo« 
^nanntet SJiabuct. 

SDenn bo(^ nur Viele fa f(^öne (Er« 
finbungen beti aufgeflärten 3eit« 
altera auftämen ! 

©louben ^ie ni4ltf ba? biefe bjo^r« 
baft erftauntnaioertt)e Srfinbung 
bie tai^tigfien Steigen nai^ Ü4) lieben 
fann? S>aa neuniebnte ^Obrbun« 
bert tvirb enblitb jene btttunberna« 
• Ipertbe Sölferfette feben bie oua 
^ aOen @uropäif<bcu 9?ationen eine 
' einiige gleiibartige bilbet. 

ä^it biefem fliegen ohne Sflügel 
loirb man in j^ranfreitb frulliuAen, 
in IScutl^lanb lu 2)?ittag unb in 
Stolien |u 9lbenb effen, ja ben 
Sag barauf bem 0rogbetrn in ben 
3>arban<llen feine ^ulbiartung 
< ma<ben tonnen. 

3<b ikoeiAe ni<bc an ber !9}ögli<bfcit, 
getoig tvirb fi<b bie SSiffcnftbafC ber 
ibampffraft, no<b mebt taie man 
benfe berboUtommnen; i^ furdtte 
nur, b«d un< bonn untere 9Belt 
;u (lein toerben toirb, ' 

3ebt tooOen tbit einen &pa|ieTgang 
machen. 

0e|r gerne, ^ir hoben noib iMei 
6tnnbcn bia ber bompflvagtn tu« 
rurf geht. 


bandeüe ad alia , cosiccit« 
non possono sconnettersi. 

Mi £ parso una volta ’ come se 
fossimo passati sud’nn pontc. 

Non avrä veduto acqua pero, 
desso era nn cavatcavia, det- 
to pure viadotto. 

Evviva tanti belli trovati del- 
Fillnminoso secoio! 

Non erede che codesti, vera- 
mente mirabili trovali , non 
recheranno delle conseguen- 
ze di grande rilievo? II .se- 
coio decimonono vedrä alfi- 
ne qnella meravigliosa catena 
che, riunendo tutte le nazioni 
europee, ne formerä una sola 
ed omogenea. 

Col poter volare senza le ale, 
si polräfarcolazione inFran- 
cia, pranzare in Germania, 
cenare in Italia, e al dimani 
riverire il gran Snitaho'ai 
Dardanelli. 

Non ne dubito riguardo alla 

{ »ossibilitä^cerlamente si per- 
ezionerä ancora la scienza 
del vapore piii che non si 

f >ensa^ temo solo, che alla 
ine divenga troppo piccoIo 
il nostro mondo. 

Ora andiamo a farc una pas- 
seggiata. 

Volentieri. Vi sono ancora duc 
ore prima che riparla il carro 
a vapoi*e. 


Digilized by Google 


•'9 


Cittcrflrif^c utib ‘Conversazioni letterarie 

Unterhaltungen jwifihett e storiche fra due A- 
awei ^reunben. . ' “ici. 

XVII. XVII. 


Sft i>ttt 91. iu 4«mfc? 
ift fo tten in btn ©arten gtgon^ 
9 tn. 6ie toerten i(^n in ))et £au6e 
finden , toa{)in er di) um tieft 
6tunte <)etoo()nii<() begiett. 

toerte tingeten ... Sr tut mi<t 
r<ton erfonnt, unt {ömrot auf 
. mi<t tu. 

bo entli4) fete i(t 6ie toicter no(t 
item 6ie fo tiele 97fonate atme# 
fent toaren! S^nn Int 6it ton 
3;tceT Steife turüifgttommen? 
34) tarn geietn Sibent turüd , unt 
tiefer it ter erfie Sefuitr ten i(t 
matte. i 

^>unfe für 3t« befonterc ©e# 
toogenteit. 9}itn 4nt 6ie immer 
Wtlauf getoeftn? 

©Ott fiob, ti tut mir nie ta< 9t* 
tingfte gefettt. 

Cie, lieber l^reunt, feten toie tie ©c« 
funtteit felbft aui, unt itt freue 
mitt mit 3tnen.- 
3<t ^unte 3tnen. 9iutt 3tr ^iffeten, 
mein lieber $reunt, uigt tie befic 
. ©efuntteit. . / 

3u, i4) befinte mi<t au^ fett tootl... 
Rolfen Cie ti(t im ©arten blei« 
ben, ober lieber tinouf geten? 
34) tieibe gerne mit 3tnen tier. 
Sin ©arten beim tmufe ift tübf<t 
unt artig , unt getoatrt ten 33c« 


in casa il signor N. ? 
disceso or ora ncl nardino. 
Lo troverä sotto il frasca- 
to ^ ov’ egU suole ritirarsi a 
quest' ora. 

Vi andr6 ... Ei m’ ha giä ravvi- 
sato, e mi viene in contro. 

Oh vi riveggo alGnc dopo tan- 
ti mesi d^assenza! Qaando 
siete ritornalo dal voslro 
viaggio? 

Bitomai jeri .sera, c questa e 

.. Ja prima visita che io Ib. 

Vi ringrazio della vostra par- 
ticoiare affezione. In somma 
siete sempre stato bene? 

Grazie a Dio, non lio mai sof- 
ferto incomodo alcuno di 
Salute. 

II vostro aspetto diffalti, o Ca- 
ro amico, ^ di tutta sanitä, 
e me ne raiiegro con voi. 

Ve ne sono obbligato. Anche 
il vostro sembiantc, amico 
caro, annunzia la piä per-' 
fetta Salute. 

Si, lale 6 anche la mia... Volete 
rimaner qui in giardino, o 
salire piuttosto alle stanze? 

Mi trattei’rb qui volontieri con 
Voi. Un giardino annesso ad 
un' abitazione e di grande 
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loobnent angenttinK CcMungtn. ‘ 


SSO'irni«^ i4> Iai>t tni(^r 
()iec bin. 

6v fann ni(^t antec^ a\i loergnügtn, 
^0 tc fo gut angelegt ift. 

£>btoot)I ni(^t febt au^gebreitet , iß 
ec ein 0acten toel^et Slumen unb 
£>bß in S^tiOe ecseugt, loic 6ie 
reben, unb toelßiet mit au(|i ein 
rubiged ^(ab<btn bietet, Mo i<b 
mi<b bor bcr &ibe ftbüben tonn. 

6o iß etf Mivfli(b, et geföDt mit 
Überaus.' / 

freut miib iu böten , baß et auib 

‘ 3bnen ’gefäat. Geben Mit unß 
biec im Glatten. 

3SeI(ben angenehmen Glatten bet* 
bteitetbiefe Saube, unb Mie mW* 
bett ße bie btudenbe £>ibe bet 
gegentoärtigen 3>abttficit. 

€ben b'tbtt tomme i(b auß meinem 

-I Siitiwec/ gegen ti(f Ubr, mit einem 
33u(be, Menn e< bie SSittetung 
erlaubt, unb unterbalte mi<b mit 
lefen. 

giebt getuiß fein befftt geeigneter 
£>tt Mie'biefet batu^ benn man 
böti ni4lt baß gecingße 0etäufibi 

t( * 

Unb baß iß ’ß Maß mit gefaßt , unb 
mit am meißen nötbig iß , befbn« 
berß iuc Sefung biefeß 9u<beß, 
.'ju beffen®erßö'nbniß man aOe &t* 
banten tofammen 'nehmen muß. 

1-1 ■;/■:’* ■ H • { ' 

.1 < ■ • ■ 

3fi boß ajuib fo fibMer tu berfttb««? 


ornanaento ad essa, e di an 
j dolce sollievo per quelli, che 
vi abitano. 

Io mi sento certamenle a ri- 
creare ogni voJta , che qui 
mi trovo. 

Non pu6 che dar diletto, es- 
sendo esso cosi ben coltivato. 

Benche non molto vasto , e ua 
giardino' che produce, come 
vedete, 6uri e frntta in ab* 
bondanza , e che mi ofir« 
un aggi*adevole ritiro, ove 
ripararmi dal caldo. 

E tale in vero, e piii che mai 
me ne compiaccio. 

Sono conteiito della soddisfa- 
zione , che mi dimostrate. 
Sediamoci qui all’ombra. 

Che placevole ombra reca que- 
sto pei’golato, e quanto ä op- 
portunu a temperare 1’ ec- 
cessivo caldo della stägionCf 
in cui siamo. , > 

Sotto questo frascato appunto 

10 mi ritiro dalla mia stanza' 
alle ore undici in circa, ove 

11 tempo me lo permelta , e 
vi sto leggendo qualche libro. 

Non v’6 certo un luogo piu 
opportuno di questo, perche 
noh si sente romore di sorta 
alcuna. ^ ' 

E ci6 ^ quello, che pih m'ag* 
grada, e che piii m’abhiso- 
gna, particülarmeiite per la 
letlura di questo libro, che 
richiede tutto il possibile rac- 
coglimento di spirito, onde 
intenderlo; 

E cofi difficilc questo libro? 


lai 


3r Rumi^n 6tc0tn ift el Son 
Ut Ö<())oici;igt(it, uni) totni^c 
I!n1), ^ic in btn innccn Ginn 
fclben 1 )tin 9 tn tonnen. 

®et,ift htx 58ttfafrer ^aDon, un^ 
über Iva^ tiat et gef^ititben ? 
2>tr iSecfafftt ift Ut leutfitie 2)i4icet 
.jtfopfiotf, un^>et |)at in einem 
epif<t)en 0e1)i4ite lie 2Wenf4)tnet# 
Iofung,%ie 3. 6. PoOen1)et ^at, 
befungen. 

3n toel^iem GftbenmaS ift e<l <if* 
in h)ie Diel 0efange iii e^ 
abgct(|eilt, unb koie iü %et Xitel? 
Sä i(t in 1)eucfi|)en i^etametein ge^ 

, r<^tiel)en , in (toaniig 0efange 
. apgetiitilt, uni) t)ei^t:.S)cc Wtf* 
fia ä. 

Sä ifi to4 tooi)I eine Uebetfe^ung 
baoon?. 

3a, eine gute bon einem, mit 9Ia« 
men ^eijfa , in italieniftbe 3}<tre 
libcrtragen. 

f>at fein anberec biä jc0t baä 0e«, 
bit^t übecfebt? 

9?a4) meinem 3ßifTen , iii biä jebt 
feine anbete boülianbige Ueber« 
./ebung in italienir<bet ^Gptacbe 
gebtudt. 

34) ivetbe gleitb biefen 9ia4)tiiittag 
‘ S<i fu(ben, unb taufen. 

’ '\ 

Gie kDctben,.b)enn ni<bt gani, bo<b 
tum Xbeil biefeä :3Rtiüettpctt ba« 
rauä fennen (etnen. 

Unb Gie , hoben Gie eä gclefen ? 
34 Icfe eä f4on tum btitten äliof. 
^ie toeit tbmmt bet 3)i4tet in ben 
etiten icbn 0tfangen? 

35iä an ben Xob ,3. C. fo, ba^I er 


In nlcuni pas.si esso i: ddla 
mas.sinia tlifficoUä, ed e gran 
Sorte il poterne conaprende- 
re , 1’ intero. senso. 

Chi n’i I’autore,e su qual sog- 
getto ha egli scritto? 

L'autore i Klopstock, poeta 
tedesco, ed ha scritto un 
poema epico suila Redenzio- 
ne dell’uomo compiuta da 
G. C. 

ln qual metro ^ scritto que.sto 
poema, in quaiiti cauti e 
diviso e quäle n’ä il titolo? 

ii scritto in versi esametri te- 
desebi, ^ diviso in venti can- 
ti, e si chiama: il Messia. 

Non ne esiste una traduzione? 

S'i, una buona traduzione, in 
versi kaliant di un certo 
Pensa. 

C’i neasun altro finora , che ah- 
bia tradotto questo poema? 

A mia eognizione, non se ne 
k finora stampata alcuna in* 
tera traduzione, in lingua 
italiana. < . < . < 

Questo dopo pranzo vado su- 
bitoi a cercarla, e a farne 
r acquisto. 

Da essa imparerete a conosce- 
re, se non in tutto almeno 
in parte, questo libro das- 
sico. 

E voi P avete letto? ' 

Lo leggo giä la terza volta. 

Sin dove arriva il poeta nci 
primi dieci miuti? 

Arriva siuo alla morte di G. 
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‘ ten ttbnttn Öefong mit itn ISor# 
ten @\>angtlium< , en^i<;tt: 
tln^ ec neigte fein Stäupt 
unt gob feinen ©eifl ouf. 
3n ben übrigen aifo, fü^rt bet 
2>i(|)ter au<, toa^ (i<^ bom Xobe 
3 . C. bi< ju feiner 3iuferÄebung, 
unb bon ba bi< tue i&immelfatict 
tugetragen ^t? 

2>o« ifl e^ eigentli<(, toa<i er in bem 
ttoeiten X|»eil feine« ©ebi^te« 
beitanbelt. 

(Einige ober biefer 3kgebcnt)eiten (inb 
im (^bangeiium nur angeteigt, 
.anbete tuet bef4)cieben, toie tann 
.Jtlopüod fo biei babon fagen? 

6c teufte fi(^ but^ Jtunft, im 6r# 
tollen betfelben fo ju Reifen , baö 
er babon gegen feben ©efänge, 

< unb au4 bon tiemüi^ec £a'nge, 
lieferte. 

SBie breitet er beim 6«ablen 
bt« geofen Sceignilfe« au« , teel<be« 
f 4 na<^ bem Xobe tutrug, 
unb teeI4ie« 9)}att|)du« in bie 
Sajotte bringt: ®ie ©töbec 
t()attn lt<^ auf unb fanben 
auf biele Seiber bert>eili« 
gen, bit ba f<^Iiefen.' Unb 
gingen au« btn ©rabern 
- na<j) ibrer 91ufer(lebung , 
unb tarnen in bie btilinr 
-Ötobt, unb erf^ienen 58ie# 
len? 

^ier ifl in Jturiem, tea« er utW bon 
* i^cec ^ufeeftebung fagt: 

, . i bem 3 . ( 5 .‘ getorben teuef ©a# 
•rjtAa* toelfber bon bec ©onne too 

bie ©eelen bieftr heiligen teobn« 


C. co«icche f*gli terminü il 
decimo colle paroledel Van- 
f>e\o: E chinalo il capoy egU 
spirb /’ alma. 

Negli altri dieci espone aduii- 
que il poela ciö die avvenne 
dalla inortc di G. C sinoalla 
sua risurrezione, e da questa 
sino alla sua asceiisione al 
cielo? 

queHo appunto di che egli 
tratta nella seconda parte dfel 
suo jweraa. ‘ >y 

Ma alcuni di quesli avvenimen- 
ti sono appeiia accennati, ed 
altri brevemente descrittidal 
Vangelo. Gime puu Ktop~ 
stock dirne tanto? 

Ei seppe coli’ arte Cosi diffon- 
dersi nella loro narrazione, 
che ne formo sette canti in 
circa, ed anebe di. una con.- 
siderabile lunghezza. 

Come si difFoiide nel narrare 
il gran fatto, che avvenne 
dopo la morte di G. C. e che 
S. Matteo appeiia aceeuna 
con queste parole: Si apri- 
rono le tonwe e molti corpi 
de’ Santi f che dormivanoj ri- 
sorsero, ed essettdo dopo il 
lor risorgimento usctli dalle 
tombe, vennero nella santa 
citläy e appatvero a molti? 

f ■ 

Ecco in breve cio , ch’ ei narra 
del loro risorgimento : Morto 
G. G. Gabriele, che dal so- 
le, ov’esse resiedevano, avea 
condottel’alme di questi San- 




' ttn, felbt tue (Ecir gtltUct 
))amit fit ^nfd^autr hä grohn 
SStrftä hnirixn , \>(iOT^ntt itmtn 
int Ülaftmtn 0ottcä fi<^ anf t>tn 
98eg na^ t>tn 0röbetn tu ma^tn 
toorin ih<hri)Ii(^(ncni>uflcnbtcr« 
hgt tooTtn. 3n terftttuten Ätihn 
tithn üe ftiU/ un^ natf) un^ nad) 
hrt ongtlangt, auä iftm 
■ 9if^e, ein ntutc unt>trtot<Jidj-unb 
undccbli^ec dtörpee auf. ix Itt« 
ft^reibt unä hbti %tt ^lufcrfit^ung 
toon Vbam an, Hä tu hn (Stv 
Pätttn, ^rophten, hiiigen Xi* 
nigtn unb andern £>ti(igtn beä 
often S-eftamentä. 6tt fehn tstft^ 

' totittä fftfb btt 2>i(^ftc fl(^ öffnet 
feine bit^tecif^e SttäHung auä^ 
tuh^nen Hc 3Rdtt^öuä fauin 
berii^rt. 

uieH, inhm et bit 9fuftr# 
ftonhntn, »el^t Vielt dnb, nennt, 
fo fonn er outj' viel, toaä fie 
betrifft, trto'blen. 

6o ift ttf. 9Jon Vielen, inbent er ifire 
9luftttotÄung beftbreibt, ertönt et, 
tooä leben befonbetä betrifft, unb 
auf eint fo ntonnigfaltigc unb 
duäfubtlitbt ilBtife, bflg er fafi 
ben ganten eUften 0tfang bomit 
enbiget. 

5tbet toit bot er in bet Seftbreibung 
ibrer Siufetteedung obtotibfcln fön# 
ntn, ba er intmer ben näbmiiibtn 
6toff tu btbonbtln bot? 

Öbteobf ber 0egtnfianb immer ber# 
.ftlbe ifi fo botbie 0inbilbungätraft 
Jtlopftodä ibn mit beioutAe# 
rungätoutbiger iMbanbtnwg tu et;» 
tflblcn getougt. . 


ti -siiila terra., onde fossero 
’spettatrici tlel gran mistero, 
impone loro in nome di Dio 
di avviarsi alle tombe, in eui 
giaceano le loro spoglie estin- 

' te. Vi s’avviano esse a spesse 
schiere , e giuntevi di mano 
in mano , risorgon dalle loro 
ceneri, rivestendo corpi in- 
coiTUttibiii, ed immortali. Ne 
descrive quindi il risorm- 
mento, cominciando da uiaa- 
mo e discendendo ai Patriar- 
chi, a’ Profeti, a’santi Re e 
ad altri santi dell' antico Te> 
stamento. Voi vedete, quäl 
vasto campo s’apre il poela 
per diflbndersi nel suo poe- 
tico racconto di ciu, cbe Mat* 
teo soltanto arcenna. 

Lo veggo benissimo, ’poiche, 
nominando i risorti , che so- 
no molti, assai cose ei ne 
puö dire , che li risguardano. 

Cüsi k. Narra ei di tanti, men- 
tre ne descrive il risorgi- 
mento, ciu, che a ciascuno 
d’ essi spelta in un modo, o 
nelPahro, e lo narra con 
taPestensione, che ne com- 
pie quasi tutto il canto un- 
decimo ^ ' 

£ quanto al loro risorgiroento 
come ha potuto variarne la 
descrizione, traltando sem- 
pre il medesimu soggetto? 

Bench6 il soggetto sia sempre 
lo stesso,, r immaginazione 
di Klopstock ha saputo trat- 

‘ tarlo con un ammirabiJe va- 
rietä. 
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Scfi^teibt ct mit 
(ung unb Vu^tbnuttg bit kt* 
f<b(inung<n liefet aufetitbttn ibci« 
• Iig«rv 0 « mtbrtwn ^ttfonen? 
tSit'ibte 91uftrfiet)un3tn, bcft^reibt 
1 er bie Srr4(<nuti9tn. 6it ltnb To 
f4)ön, iai, Xatt ße lieft bertoun« 
berti bleibt ;'fie ünb fo au^rubCis 
Ii4'bef4ftieben, baS Ce me(>r aW 
•einen pnten 0 efgn 4 au<mä4>en. 

I 

•"'1 ■ f * » i r ! » • «' > 

6cien 6ie Tb gut, unb nennen 6ie 
mir einige bon benen , bie 3bnen 
am meigen gefoOen ^aben. 

^ie gnb afle r<bön, jebo(^ fa^ i(^ 

< unter anbtm mit grogem 9Jer« 
gnügen bie (Srftbeinung 2>ebo« 
to^ an Xabitfiaf <Eliag 
unb 3ot)anne« be« S:.äufer« 
6rf4)einung onSatnaba« So# 
<ti, unb an ^nania^, unb 
6apb9t<> unb jene bon Se« 
uiina unb. Stabei, anS^oriia 
$rau be« ^ilacu«, unb no(b einU 
ge onbete. , 

Sebanbelt ec mit gleiiber ^un# alle 
Segebenbeiten, bie bag €bange« 
lium tut« befebreibt? < t 
grober 2>i<bter begngt er olletf, 
- tsoe bie abgefürtten cbangeliftben 
@riäblungen bon fei^ 

nem Xobe an big jur £>immel« 
fahrt Tagen, unb bebnet ge To 
oug, bag er ben itoblften, brei« 
tebnten, bierubnten , gebtebnten 
unb einen S-beil beg neumebnten 
0efangeg babon berfalt. 



2>ie %tab( ber Oefönge berfpciibt, 
geieig , eine febr toeitla'uftige ^t* 


Descrive.egii con egual barielä 
ed estensione le apparizioni 

I di questi Sanli risorti a pin 
persone? 

Cotne i loro risorgiraenli’, cost 
ci ne descrlve le apparizioni. 
Sono esse tali, cne, chi le 
legge, ne riman sorpreso^ so- 
no descritte con tanta esten- 
sione, che formano piü d’un 
canto intero. 

l^ominatemi di grazia alcune 
di quelle che piii vi son pia- 
ciute. 

Tutte son belle, ma tra le al- 
tre io lessi con gran piacere 
1’ apparizione tu Drifora a 
TaoitOf quella d’ Eiiseo e 
di S. Giovanni BaUitia k 
Barnaba Giose e ad Ana- 
nia e Saffira^ e quella di G*s- 
mina e Jtachele a Porzia 
. tnoglie di Pilato ^ e quaiche 
altra ancora. 

Tratta egli con egual arte tutti 
• i fatti, che il Vangelo bre- 
vemente deserive? 

Da gran poeta, ei canta tutto 
. ciü, che risguarda la com- 
pendiosa Evangelica narra- 
zione inlorno a G. C. dalla 
< sua morte alla sua ascensio- 
ne al cielo, e tanto vi si dif- 
fonde , che ne compone il 
canto duodecimo, decimoter- 
zo, decimo quarto, decimo- 
settimo e parte de! decimo- 
nono. ■ ■ ! 

II numero deVanti ne promette 
certo una descrizione moltu 


Hgitized by Cotiglc.- 


125 


f^rtiiinng. Un)) tvdi^c X^attn, 
unttr on'btin, btititlitt tc mit bcn . 
IcbbofteUcn färben? 

2>it, toel^e cc am Ubtnbßtn boc» 
fttiltC, finb btt Stfi^einung % C. 
feinen ttoti Stingern bon <lma4, 
unb bie Ungläubigteic bttf t. 

• ^b’amaa. S)oä) au4, bie Se« 
ftbrtibung bt< aufetftanbtntn ißte« 
mictitt«, baerbte äJVagbaltna 
ctr4tintt,tDicau<b bäte ütb feinen 
jungten am 6ce Xibtcia< be« 
tannt rnai^it, ^nb amiebtnb. 

9t0ta, )oa« 6ic mit bi< jebt anfübt« 
ten , ifi in btbnabt fiebtn 0tfän« 
gen entbalten. Unb bie anbtrn 
lebten ttbn 0cföngt, tna^ tnebaU 
ten (ie ? 

3n btn anbern beengt bet Sitbftt 
3 . S. at£ 9li(bttt, auf btm %a* 
bot, bann tote et ba^ SSOtIcgt« 
ti<bc bält, unb enblitb % S., bet 
tum $immtl fährt. 

S)ie tann et baä tunftige SStitge« 
titbt btftbitibtn? 

JCIopftott -geOt bitfe 
einer (Etftbtinung, bie bon ^bdm 
im Xraume gefebbn teiib, bot: 
Wbam einet bon btn Itbenbtn 

• Eiligen, fo beginnt bet atbttebnte 
.Oefang, toitft ütb tu bei Snittlertf 
$itätn uub Hebet ibn: i^ab’itb 
0 nabc bot bir gtfunben, fo 
laH mitb, 0 äReffiaO, einige 
Slitte, in btine Sufunft 

' tbun. 3 - trbört ibn unb 
btütblt ibn an , H<b unter btn 
6 <batttn btt 3 (^tn tu begeben.' 
Sr gebet bin, fitblummet toit 
ebtmaU in Sbtn beföOt ibn; unb 


estesa. E quai> sono tra gii 
't altri i fatti ch' ei dipinge coa 
piü vivi colori? 

Quelli ch' ei piü rappreseota 
al viro, suno T apparizmne 
di G. C. ai due Discepoli di 
Ernas, e Pincredulitä di S. 
Tommaso. Bellissima per6 ä 
anche la descrizione del ri> 
soi'to Redentore, ctie appar- 
ve alla MaddaJena, e aello 
stesso che si maalfesla a'suoi 
Discepoli s4 Biar di Tibe- 
riade. 

Tutto cid, che mi accennaste 
finora, d compreso in quasi 
sette cauti. £ gli alti'i uftimi 
dieci cauti cosa conteogoou? 

Negli altri ii poeta canta G. 
C. Giudice sul Taborre, G. 
C. che ritorna dal cielo a 
giudicar la terra, e G. C. 
che ascende al cielo. 

Come puu egli descrivere il 
futuro giudizio universale? 
Klopslock immagina questo di 
' futuro, veduto da Adamu in 
uiia visione. Adaino uiio dei 
> Santi risorti cosi ci comiiicia 
il cantodecimottavo, si getta 
' a pie’ del Mediatore, e lo pre- 
. ga: Messia, se trovai grazia 
. innanzi a te, fa che io possa 
mandarequalche sgiiarao nel 
tuo avvenire. G. C. esaudisce, 
e gP impune di trasferirsi sot- 
to Poinbra dei cedri. Vi va, 
e, come un tempo in Eden, 
vi sonneggia, ed ha una vi- 
sione del di finale. Si desta, 
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. er liebt ein (9e|i(bt Ui jünglien 
üagt«. Sc ectoaibt) tomnu toiebtt 
tu feinen 0tfäbc(en unb eetäbUt, 

' tsa« ec gefeben bat* 

SoctrefAid»! '^cl(be Sinbilbungbteaft! 
Co bcf^ceibc auib bec IXiiibtec toie 
S. bn< ttveite SDJabl toiebec 
al« 9U(bcec bom i>imntel tömmc. 
.99}ie mud biefe Scsöblung bcäib« 
tig fein..Snbiget tie A(b in bie« 
fern öefange? 1 

9Iein, Vbani enbet cc tttt tnt neun« 
tebncen 0cfonge. 

Tagt ec, inbem ec ^am feine 
ücaumecfibeinung bom S^tUge« 
citbte ectäblen läge''' 

Sc fiigt.bon ^Ibbobona . . . 

9Bec ift biefec ^bbabona? 

St iß einet bon ben obgefallenen 
Sngeln, bu loie bie onbetn, bom 
Jbinimef iuc ii>öQe fuiett, ein S>ö« 
mon bon toelibem bet ^iibCec int 
tMeiten, fünften, neunten unb 
brepubnten 0efange in Stenge 
ringt. 

SHun, toa^ ectäblt ^bam bon ibni? 

Scetübit, bari^bbabona, noib« 
bem ec ben göttli<ben 3ti<btec um 
feine 9}ttni<btung angeflebet, eine 
6cimrae bom Z-btone etf<baDen 
böct, bie ibm fagte: .Somm, 
9ibbabona, lomme tu betnen 
Sebötmer, 

St läßt bie SJacnibectigteit, anriatt 
bec 0ccc(btig{eit liegen. 

S< bat uo(b anbere biefec ^ct. 3m 
Uebtigen entbölt bad 0ebi<bt fo 
f<bonc unb bttUitbe €>(bübctungen, 


1 'itoi‘ua a'’ suoi coni|>agui , e 
uarra luro cto che avea vc- 
duto. 

Oh meraviglia ! Che itnmagtaa- 
zioae! Cusi il poeta dipinge 
auche la seconda venuta di 
G. C. che ritornerä dal cielo 
come Giudice. Quanlo devu 
esser hello questo racconto ! 
E termina esso ia qoeslu 
canto? 

Nü, Adamo Io termina nel can- 
to decimonooo. 

Che dice egli nella narrazionc 
ch' ei fa del gindizio uiiiver- 
&ale, veduto in visione da 
Adamo? 

Ei dice di Abhadotia . . . 

Chi c qnesto Abbadoua?j 

£ uno degli Angeli rnbelli, che 
come gii altri , precipit6 dal 
cielo ncirinferno, e un Do- 
monc , di cai canta il poeta 
assai cose nel cantu secondo, 
quinto, nono e dccimoterzo. 

Ebbene , che narra Adamo di 
lui? 

Narra c\m Abhadot%a dopo aver 
implorato dal Giudice divino 
il suo annullamento, udi dal 
trono rlsuonare, come una. 
voce a lui, dicente: Sento di 
te pieläf vieni Abbadona, 

Ei fa che trionC la misericordia 

. dove dee trionfar la giusüzia. 

Altri ne ha in alti’i passi. 11 
poema d'altronde nel rima- 

. Heute contiene cosi belle cd 
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td o^ne 

' ua^ 2>an(bai;ttiC gqcn btn 
gö(tli<|>en SD?ittIti; in km fitftc 
tcuigtn mug. 

Unb ko 3* ^-1 tum ^immtl 
fojirt? 

€c fpii^t kPon im itoamigStn @t* 
fangt. 2>itftc beginnt unb enkt 
mit kr ibimmeifakt- 
Unb toa^ fagt er benn in bicfem? 
2>cr gröke SlkU babon befiekt auä 
btn (jikcn bec Sitgcl unb btiW* 
gen,biebtn6iege«iugbetf liebet« 

• toinbectf ium iöimmel begleiteiii 
inbem fie feine ^ertlit^Ceit tuk 
meO/ unb feiner Sarmberiigfeit 
unb ®ere4)tigteit in ben Gegeben« 
kittn fotook bc< alten, toie beä 
neuen Seftamenk, toiebec crin« 
nern. , ,, 

SSa< 6ie mir fagen, erreget im« 

. mer mek bie S3egierbe in mir 

biefej @ebi((t im Original in le« 

. ftn, aOein «nie (ann i<|i He befrie« 
bigen, ba i4 bie beutf^e 6prai^e 
nii^t genug tenne? 

6ie kbtn ein gute« 0ebä4tniH, bar« 
um tann i4i 6ie berH4)tt^n , boH 
mit ibülfe eine« guten lieker« e« 
3ktn f4iioer loerbtn toirb 

H4) barin tu berkOfommnen. 
91^! e« toirb biel 3tit bergeben, ek 
i(b He fo erlerne um bief^e« 0t« 
bi<bt.tu btriltbtn. 

9Hibt fo biel3tit , toie 6it glauben. 

34> bin3:l)nenbtrbunben, unb 
SKatbe tufolge, tottbe i<b, fo halb 
toie mögliib, mi.(b toieber auf bie 
bcutfk 6pro(be bcrlegtn. 


IU7 

y afteUuosedescrizioniyChede- 
ve seaza dubbio con esse ec- 
citare in ebi lo legge amor 
grande, e grau riconosceoza 
verso ii diviii Redentore. 

E di G. C. die ascende al cieio? 

Ei ne pai’la nel ventesimo canto. 
Questo couiincia eliniscecol- 
1’ Ascensione. 

E cbe mai dice in esso? 

La maggior parte di esso e com- 
posto di cori d’Angeii e di 
Santi, cbe accompagnanu il 
trionfo del Vincitore ai eie-* 
lo, e cbe esallano la gloria 
di lui, ramniemorando i tratti 
di sua raisericordia e di sua 
ginstizia ne^fatti cos'i dell’an- 
ticü come del uuovo Testa- 
mento. 

Ciü cbe voi mi dite m'eccita 
sempre piü il desiderio di 
leggere questo Poema in ori- 
ginale. Ma come lo posso 
soddisfare, non conoscendo 
abbastanza la liugua tedesca? 

Voi avetebuona memoria, pos- 
so per ciä assicurarvi , cbe 
colla scorta di un buon mae- 
stro non durerete gran faticu 
a perfezionarvi. 

Eh ! deve passar gran tempo 
prima che io la impari in 
maniera da compreudere 
questo poema. 

Non tanto tempo quäl voi crc- 
dete. 

Ve ne son obbligato, e quan>^ 
to prima m’ applichorü di 
nuovo alla lingua tedesca, 
seguendü il voslro cousiglio. 
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(oi)t 3t>r<n Sntr(|)(u(. ilt 
abtr ^tnug, »a« td bitf tKt t)on 
Jtlopiiod gtfagt ^ab«. 6predtn 
toic nun Pon 
iü fit au^efaUtn? 

6ic tü intmtr gut gegangen fottot)! 

}u Gaffer aU su :^anbe. 

Unb 3l)re ©efdöfte? 

9iud gut f id toetbe abtt ein anber« 
SWal mit 3bn«n baPon reben, 
iveU ti fdon fpät iH. äl^eine Ubt 
leigt Piere. 3d glaube e< toicb 
für 6ie Sifdieit fein. ~ 

©etoöbnlid tfe id um tKiIbfünf. 

€o iß e< 3<*(fba§ id ge|)e, benn 
aud id gelpöbniid um biefe 
■ 6tiinbe. 

®cnn 6ie mit mit fiafttn ttoütn, 
loerbcn 6ie mir ein gro^g iStr* 
gnugen ettocifen. ■ ' 

Sd tann’fdledftrbing« nidtr totil 
id beute jemanb bei mir erPiarte, 
mit bem id etloag |u tbun bobe. 

SSenn'Öie beute Pirbinbert ünb, 
ertoarte id 6i< morgen. < •' 

Qa, morgen toerbe id mid lum 31}it« 
tagecilea bei 3;bnen einünben. Un« 
terbefen tounfi^ id 3bnen Ipobi 
tu fpeifen. ■ ' < 

3d habe immer gute i^^Iufi, unb 
tDÜiifdC/ bab biefe aud 6ictu 
2.ifdc begleite. 

^ud id Ia6c üe mit niemaU febien. 

^eben 6ie- nobl< ' 

£cben Cie hiobl. 3<b feeue mid bon 
* neuem 3beet glülüden Burütf# 
flMlft. 

?luf’g ®icberfebcn. • ■ 


Lodo la TOslra fisoluzione. Mit 
basta quaoto ho detto intorno 
a Klopstock. PaHiamo ora 
del vostro viaggio. Come « 
aiidato ? 

fe sempre andalo bene, cosi per 
terra come per mare. 

E i vostri affari? 

Anch’essi bene, ne parleremo 
un’allra volta,poichi adesso e 
un pu tai'di. ll mio orologio 
fa le quattro. Credo che per 
Yoi sarä vicina 1’ ora del 
pranso. 

Solitamente pranzo alle quat- 
tro e mez7.o. 

tempo adutique che io nie 
ne vada, perchi soglio au- 
ch’ io pranzare a quest’ora. 

Se volcte trattenervi meco , io 
1* avr6 per un gran piacere. 

^ I. ' . . ' ■ >• 

Non posso assolntamcnte,’ per- 

- che ' quest’ oggi atlendo per- 
sona a casa, con Cui ho qnal- 
che interesse. 

Se oggi siete impedito , ▼’ as- 
petto doinani. ' 

Si, domaBi'sard a pranzo da 
voi.Frattanto viauguro buon 
appetito. 

Io ho sempre buon appetito, « 

' desidero, che questo accom- 
pagni anche voi. 

Auch’ io non ne manco mai. 
State bene. 

Vi sahito. Mi rallegro di nuo- 
vo del vostro felice ritorno. 

A rivcderci. 


Dioi i. : I ^gPglc. 


»29 

Sott SiöItOb dpOiß» Da Nembrod sino a Giro. 


(9uttn ät^orgen , liebtr $ttunt. 
bin gtCommtn 3bnta eintn 3t* 
fu(^ SU nta(|)tn., unb 6ie uus(ti(^ 
um tincn 0efaJlen su bitten. 

SBomit tana i<|) bienen? Geben Gie 

It«. 

34) bobe bei mit einen ^u^sug na<b 
bet 3titfol9<> ben i<b sum Unter« 
ri4)t für meinen Gobn Oüä 0o« 
guet ’b unb anbeta Werten ent« 
nommen bobe. St bettiift bie 3Ja« 
bbloniet , %ff 9 t»t unb bie 3t?ebet 
bon ihrem Utfptunge bib su Spru^. 

3(b tenne bie 9BeItgef(bi<btt febt 
gut. 

3r<b iveig ti, unb toünribte barum, 
bo9 Gie meinen ^uffab lefen unb 
mir 3bte 3t?einung batübec ta« 
gen modiren. i>iet ift er; 

Stimrob grünbete im 3abt btt 9B*lt 
Moo baö babplonifcbe , 9lffut baö 
afT 9 rir(be, unb i0?abu9 ba^ me« 
bWiibe SReig). ?to<b Jtimrob regier« 
ten na<b einanber üebcn Jtönige, 
gtborne Sbalbäci. 2>atauf feib^ 
Xonige, bie Araber tearen. Üton 
btn otTprifiben Jtönigen toeib man 
ni<btO bon ^ifur bU Slinub. Sbtn 
fo lotnig tennt man bie JConige 
na<b 3Jht)Ui- biä ^botnub^bie 3l?e« 
bien bcbeu;f(b.t haben. 

^«rbunbctt unb mtbttte 3abte 
na<b btr 0rünbung bc(t alTbriftben 
Slti^o, a(e 9Iinus biefen Xbton 
befliegen, griff et bie ajabplonitt, 
berna<b bie 3t?eber an, beliegte 
bie Sinen toit bie ^Inbetn, nahm 
ihre Jtönige gefangen unb herein« 


Buon giorno , caro atnico. Sono 
venuto per trovarvi, e nello 
stesso tempo per pregarvi di 
un piacere. 

In che posso servirvi?Sedetevi. 

Ho meco un abbozzo cronolo* 
gico, che io ho tratto dall’o* 
pera di Goguet e da alcuni 
altri per i'istruzione del mio 
figliuolo. Esso riguarda i Ba- 
bilonesi, gli Assirj e i Medi 
dall’origine loro sino a Giro. 

Conosco- benissimo la storia 
universale. 

Lo so, e bramerei dunque, che 
voi leggeste questo mio Iran- 
sunto e me ne diceste il vo- 
stro parcre. Eccolo: 

Nembrod fond 6 nelFauno del 
mondo 2200 il regno di Ba- 
bilonia, Assur quello d^As- 
siria, e Mado quello di Media. 
Dopo Nembrod regiiarono 
successivamente in Babilonia 
Seite re di nascita Caldei. Vi 
regiiarono quindi sei re Ara- 
bi. Dei re d’Assiria non si 
ha cognizione da Assur sino 
a Nino. S’ignorano pure i re, 
ehe governarono la Media 
dopo Mado sino a Farno. 

Quattrocento e piii anni dopo 
la fondazione del regno di 
Assiria, Nino, salito su que- 
sto trono, attaecö i Babilo- 
nesi, poi i Medi, seoiifi^se 
s\ gli uni che gli altri , fecc 
prigionieri i loro re c ujil 
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te ticr« Jrtti 0 lti(^e mit 1 )«m fei# 
nen. Sit Sabijlonitt, QliTpttr «nt» 
SD?tt)cr mfl(i)tcn Vorauf nur tin 
9tci4) ai!^, Jucl(i)tö unttr t»tm 9?a# 
men t»t(J ofTprif^en Äti(|)S tt# 
fannt iit. 

Sem 5?inu(; folqte feine 3rau ©emi# 
vami^jCtlua i8oo3:fll)rti).6.Sit# 
ft fügte ^IlTptien \)itlt neue Sänket 
t»int« , t»ie (ie in \»erf 4 )itt)enen Ätit# 
gen eroberte, in benen llt i^re i»tere 
felbft anf«(»rte. 3la4) ©tmiramiK 
regierte i|»r ©o^n ^tinpatf. 9San 
it»m biet tu ©arbanapal toti 6 man 
ni(^t einmal tiie 9?amen ber Ste* 
«ige, Von toele^en ^iffpritn toa^#- 
renb mehr al^ a(|)t()unbert 3 a(»rt 
bet»errf 4 t tvurbe. 

SD?it ©arbanapal enbigte bnr<^ bie 
(Smpörung ber 3Webtr unb btr So# 
bpionitr bo« erde olfpriftbe SRei^, 
«nb mit 'JJtiuf, ou(t» 3?inu« bet 
3 üngect genannt, beginnt tin 
ttoeiteö (771 V. C. ). Sieftt tiat# 
te Siglatt)piltfar, ©(^almanafTar, 
©argon, ©aniittib, ®fart»abbon, 
©ao«bud»in unb Xpniiaban tu 
Slo 4 )foIgtrn. 

Xigtat^pilefar ( 740 V. C. ) natim 
Sama^cu^, unb löfcte ba^ fptif^^e 
iRei(|) auf. (St braug t»trna(^ in bie 
i<raelitif(|)tn ©taaten, fujirte 4>au# 
ftn Von 3^taeliten rttg, ttrflrtutt, 
fit in feinen ßSnbtrn , unb mailte 
f!4) ^vnig Von 3uba, tin^bar. 

©(batmonaffat ( 723 ) belagerte unb 
nahm ©amaria tin, riibtete ba^ 
imeliciftbe ü!lti$ tu 0 runbt, lief 


nl .<mo regno quesli due slali. 
I Babilonesi , gli Assirj c i 
Medi non forniarono in ap- 
ppcsso che un solo regno, il 
quäle 6 conosciulo sotto il 
nome d’iinpero d’AssIria. 

A Nino succedette Semiramidc, 
sua nioglic, circa 1800 aunl 
prima dell’cra C. Quesla ag« 
giunse all’Assiria molte nuo* 
ve provincie, che conquistö 
in varie guerre, comandando 
ella stessa alle sue truppe. 
Dopo Semiramide regno Ni- 
nia suo figlio. Da lui sino a 
Sardanapalo l’Assiria fu go- 
vernata per ottocento e piü 
anni da re, dei quali si igno- 
rano i nonii. 

Nella persona di Sardanapalo 
fini il primo impero d’Assma 
per la rivoluzione de’ Medi e 
de’Babiloncsi, cd un sccondo 
ne cominci6 in Ful, che si 
chiaraa anche il giovineNino 
(77 1 a. G. G.). Questi ebbe per 
suoi successori Tcgiatfalasa* 
re , Salmanassarc , Sargon , 
Senacheribbo , Esaraddone , 
Saosduchino e Chiniladano. 

Tcglatfalasare ( ’j^o a. G. C. ) 
prese Damasco e sciolse ii 
regno di Siria. Entr6 poscia 
negli slati d’lsraele, ne tra- 
sport6 una moltitudine dl 
Israeliti, ii disperse nelle sue 
provincie c si rese tributario 
Acaco re di Giudea. 

Salmanassarc ( yaS ) assedio c 
prese Samaria , dislrusse il 
regno d’lsraele, fece impri- 
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t)ofea, ltn Äonij tia\)öit gtfangttt 
nefimen, unl> ti( utm 6 tämme 
au« tem i^an 1 )e \>erfe^cn. 

6 <in^(ri 6 (714) betriegtt ibtrefiatf, 
itönig \>on 3 ut)a, aüein ))a er <!(i 
onf(^i<tCe Struralem }u tetfiören, 
erlitt er iDort in feinem ^eere, 
in einer ^a 4 it, einen 9 }erluft toon 
oi^ttigtaufcn^ 377 ann. 

%ie Sabplonier betrift, bifDe^ 
ten biefe, toon ber Seit i(ire«?luf# 
fianbe^ gegen bie ^fforer , ein 
neue« 9 tei(|) für fi<|). Stabonoffar 
(747) Jtönig ba* 

bon. 6 r mo 4 >t ben ^tnfong tur be# 
rütimttnSeitfiufe, toelitiebic^ften 
04 ) 4 ) feinem 5 )?amen 3 ^ubr- 9 tabo» 
ndffar nannten. C^r ^atte o^t Xö* 
nige ui 3 ?at|) folgern. 

Si 2 a(b beni S^obe bc« lebten itönig« Mar 
in 33ab9lonien eine 3b>if<^enrcgie^ 
tung bon o4)t Soi)««- Cfarbab# 
bon, bamal« Jtönig bon ^tfforien 
(702) benubte biefen Umilanb, um 
ba« babb(onif<^e ^t\ä) Mieber lu 
erobern unb e« mit bem 0eini« 
gen tu bereinigen. 6r iic6 au<b 
äWonaffe, jtönig bon 3[uba beltie# 
gen, ber übecMunbcn unb bom 
i>eerfnbrer ßfarbobbon« gefongen 
na<b ^abcl gcfiblcppt Mürbe. 

t'inli^tlifb bonn ber SWeber , bie 
fi(b bor ben Sabblonicrn ber ^ert# 
f4iaft ber 9 l(Tbier entiogen batten; 
au(b fie bilbeten ein neue« SKeitb. 
6« Mar 2 )ejote«, ben bie SJIeber 
ü<b tum jtonig Möblten ( 700 ). 
2>iefer lieS bie 0tabt (E^atana 
erbauen, bemübete fitb bie nofb 
.roben Bitten umiubitben, um 


gionai'c Osea, ehe cranc ii 
re e Irasferi allrove le die- 
ci tribu. 

Senacheribbo ( 714 ) mosse 
guerra ad Ezcchia, re di Giu* 
dea; ma cssendosi disposto 
a distruggerc Gerusalcminc 
ci sofTersc in una noUe una 
perdita di ottaotamila uooii- 
ni del suo esercito. 

Biguardo a'Babilonesi, quesli, 
dopo la loro ribellione coa-' 
tro gli Assirj formarono da 
sh UQ Duovu regno. Nabonas- 
sare ( 747 ) ne fu il primo 
re. Ei diede principio alla 
celebre epoca, che dal nome 
di lui gli anticbi chiamavano 
Era di Nabonassare. Egli eb- 
be Otto re per 'successori. 

Dopo la niortc dell’ultimo re > i 
lu in Babilonia un interregno 
d'otto antii. Esaraddone, al- 
lora re d’Assiria (702), appro- 
fittodi questa circostanza per 
ricoiiquistarc c riunire al Mio 
regno qucllo di Babilonia. 
Fcce pure atlaccare Manas- 
se, re di Giudea^ il quäle fu 
vinlo e condotto prigioniere 
in Babilonia dal generale di 
E‘:aradJone. 

Riguardo poi ai Modi , die pri- 
ma dei Babilonesi s’erano sot- 
tratli nl domiiiio delPAssiria^ 
ancb’essi foi-marono un nuo- 
vo regno. Dejoce fu quegli 
che i Medl elessero in loro 
re ( 700 )• Ei fece fabbrieare 
la cittä, appellata Ecbatana., 
s’applic6 a riforiuare i costu- 
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^ann ticnnitttlft ©tfe^t 3u(^t unli 
Ortnung tiinufü(>ren. 2>c# 

jocetf folgten fein 6o&n 'UiiMor# 
tc«, Jtpatdceä L, ^ü^agcä unt> 
Jtpairacc^ 11. ' 

^^raoctc« ( 65o ) frtegte mit %en 
^ttftrn unt> fiegte; (riegte mitten 
5<lf9retn unt tourte befiegt. ®iefe 
trangen in Slletien, nahmen tie 
6tatt Stbatana mit 6turm , 
vlünberteo Ce, unt bet C4 
flü(|)tete Jtönig tourte betfolgt 
unb bon ben 6iegein getbbtet. 

6oortu((in ( na4> b. b< €ii(tift 91e» 
butabnetat) toac bamoW Jtönig 
bon Qtffbtien, untet beffen Slegie# 
cung tourten bie ^IfTbrer, natb bet 
ßtmotbung ibre< 
fetne» bon bet 3ubit, in 3ubea 
ubettoältiget. 

t>ctQa(^ f(biug Jt^atate^ I., Jtonig 
bon aWebien, bie 9ltTpttt, betfolgte 
Ce btp 91inibe unb belagette biefe 
Gtabt. <St muCte bo(b bie 93el(u 
getung aufgeben unb lunb Sfft* 
bien tutiiit eilen, um ben 
tben entgegen iu CcOen, bie boit 
einen @infaQ gematjit batten. 

Jtpniloban in 3lffptien regiette 
(6a8), untetnabmen JtpaicateP 1., 
im SunbnHTe mit beffen 6attap« 
pen in 3^abplon, S?abopolaffet , 
auf’p: 91eue bie 33elagetung bon 
92inibe, bemäibtigten C<b ^itfet 
6tabt unb betbeetten Ce. 6o tn* 
bigte bie ttoeite Obetbettfiboft 
bep affptifiben 9fei(bP. tourte 


mi, die eraiio ancor feroci, 
indi a stabilirt: la disciplioa 
e l’ordiiie per mezzo di leg- 
gi. A Dejoce succedettero 
Fraorte figiio di lui , Ciassa- 
re I. , Astiage e Ciassarc II. 

Fraorte (65o), guerreggiö coi 
Persiani e li vinse;; guerreg- 
gi6 cogli Assirj e rest6 vinte. 
(^uesti entrarono nella Me- 
dia , presero d’assalto la cittä 
di Eebataua, la saccheggia- 
rono, ed il re ch’erasi dato 
alta fuga, venne iasegui'to cd 
ucciso dai viDcitork 

Era allora re d^ Assiria Saos- 
doebino ( secondo la sacra 
scrittura Nabuccodonosorre), 
sotto quel governo gli Assirj 
furono sconBtti nella Giudea^ 
dopo cbe Oloferne loro ge- 
iMrale venne ucciso da Giu- 
ditta. 

Quindi Ciassare 1, re de'Medi, 
batt^ gli Assirj, gP insegu'i 
sino a Ninive e pose P as- 
sedio a questa cittä. Ei do- 
vette poi abbandonarlo e ri- 
tornare in fretta nella Me- 
dia, per opporsi agli Sciti, 
cbe vi aveano fatto un' ir- 
ruzione. 

Regnando in Assiria Chinilada- 
no (6a8), Ciassare I.,colle- 
gatosi con Nabopolassare, go- 
vematore di Gbiniiadano' in 
Babilonia, ripigliarono l’as- 
sedio di Ninive, s’impadro- 
nirono di questa citla e la 
distrussero. Fini in tal guisa 
il secondo impero d' Assiria. 
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unttc %tn S 0 ?tkcn un^ ^ 069 ( 0 « 
nitcn 

^abopolafat/ bcc Jtöirig tourbe 
( 6 a 6 ), tc^oUe babplo# 

nifibt ba 9 ftbon itoti ^al 
mit SlfTprien btrtint gttocfen tsar. 
3la<^ ibm ttgitrttn in Sabplonioi 
fein 6 o^n 9?abo(oIaffer, Stoilmt« 
tobati), £abo(Ofoat(t)ob, unb 
boncbo«. 

^labctoloffet (no4) bet S3ibd 9?ebu^ 
tobntjot), bet Setufa# 

lem^, fübtte bici^tbtäetaWGtla# 
ben au« bem itibtf^ien 3lei<be, 
UKl4e« et { 589 ) aufgelöft bofft/ 
na4 Sabplon. St nahm ^ptu« 
unb etobette au<b einen XbeU bon 
9iej9pttn. S>ann tvanbtc et ^Ile« 

an, bie 6tabt S8abel ju berfdiö# 
netn: üc ecbielt pta^tige 0cböu# 

be, unb et legte bie gtoSen $e# 
ffungtteetfe an, bie in bet ^olge 
von 9iiti>(ri«, feinet £ot|tcc unb 
SWuttet be« Jlabonebo«, toetboD# 
lomraet unb bodenbet toutben. 
(St toutbe abet betnaib bot Uebet# 
mutb toabnfianig unb lebte fteben 
Sabre, faft »nie ein toilbe« ibier, 
in ^älbecn, befam bo<b feine 6in# 
nc toiebet, unb beflieg auf'« 9ltue 
ben Xbron. 


(SJäbtcnb (nUpage« in 9)?(bien re# 
gierte {5go), bcangen bie Sabo# 
Ionier bott ein, 2>iefti fibi(ftt fei# 
nen 6obn jlgatate« IL, um ihren 
Streifereien (Einhalt iu thun. 2)ie 
S-hätigteit unb fSotüibt be« Cfp# 
tu«, ber feinen Ohtim >n folchen 
Unternehmungen begleiten loollte. 


Esso fu diviso tra i Medi ed 
i Bablionesi. 

Coa Nabopolassare die ne di- 
veone re (6*6), risorse il re- 
gno di Babiionia, che giä due 
volle era stato uoito all'Assi- 
rta. Dopo ioi regnarono iu 
Babiionia suo %iio Naboco- 
lassare, Evilmerodaco , La- 
borosoarcode e Nabonedo. 

SfabocoIassare,(secondu la Bib- 
bia Nabuccodonosorre) , di- 
struttore di Gerusalenune, 
condusse schiavi a Babiionia 
gli Ebrei dal regno di Giu- 
dea, a cui egli pose Giie ( 58 p). 
Ei prese Tiro e conquisto ari- 
die una parle deil’Egitto. Di 
poi egli rivolse lulle le sue 
eure ad abbellire la cillä di 
Babcle:; vi furono labbricali 
grandi ediGcj , e la muni coii 
quelle grandi opere di for- 
lificazione , che furono in 
appresso compiule e perfe- 
zionale da Nilocri sua figlia 
e niadre di Nabonedo. Quin- 
di egli pieno di orgoglio di- 
venne frenelico, quasi simile 
ad una belva, e vissc per 7 
aniii ne'boschi^ pure ricu- 
per6 i suoi sensi e risali di 
nuovo sul Irono. 

Mcnlre Asliage regnava nella 
Media ( 5 qo), vi nenelfaro- 
110 i Bablionesi. Quesli in- 
\iu Ciassare 11., suo ligÜu, 
per reprimere le loro scor- 
rerie. L’allivilä e la pruden- 
za di Giro, che volle seguir 
suo zio in lale impresa, con- 
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<)aiig t)ti. C^üituä iDOt %ec 6o(in 
iH)n JCambyftj ^önig Von 
flen, unV VonS07anVant, Oi^toefiec 
iti 5tuii;ac«l II. QrX toat 1xima(4 
ttfl fe<|)iet)n 3of)re oU. 

^0 ittomig olwt tnct)r«e Satir« 
ttt jtpororti II. Äönia von 2Wt# 
ihn beno4it:'4tigtt toutVe, t>a@ Vie 
Sabplonitc mit t)tn £iV 9 tin tinen 

- SunV atr^ifolTtn (lötten, toieVtr in 
fein 9lci<^ tintufaflen, begetict 

, et Von Äombvfe« feülftttuppen, 
unV Cptui ju intern 9lnfüticer. Cp» 
tuo an kr ©pik tec Werfer, 
knen Jtpatare^ 11. ke SmeVet iu^ 
gefügt ktt«( erfo<i)t einen Von# 
fomntenen ©leg. ISet Jtönig Von 
Sabplon tomVe eef^tagen, unV‘ 
JtröfuO, 5önig Von SpVien, tog lt(| 
begleitet mit km, toaä Von fei* 
nem it>eere ben 9Sa|fen beä ©ie# 
gerä entrinnen tonnte, in feint 
©Caaten iutüd. 

3?o(b einigen entfi^toffen fic^ 

Jtparareg Il.unb Sptuäbenitcieg 
gegen bie äJabploniet, mit tveliten 
ti(b bie ^egpptiet unb aOe Götter . 
Von iUein'^fien Verbunbeit kt« 
ten, fortjufeben. 6inö ber ittei 
feinbli<tien i>eere Joutbe von Ärö« 
fuä unb baj onbete Von Cfprutf 
befehliget. S>iefec ilegte übet Ärc« 
fuel, unb nahm ihn bann in ©ar« 
bei, n>o er ihn belagert hotte, ge« 
fongen. nun eptui au«h Älein- 
9t, len erobert hotte, ging er gegen 
Sabplon, 4im biefe ©tabt tu bc(a« 
gern unb li<h tutucignen. 

/ 

6r hotte Slabonebo«, ober S^altk« 


tribnirono moltoal feliccsric- 
ccsso clclla metlcsima. Giro 
era Gglio di Cambise, re di 
PiTsia c di Mandanc , so- 
rella di Ciassare II. Egli non 
aveva allora che sedici anni. 

Dopo venti e piü anni infor- 
mato Ciassare IL, re di Me- 
dia, che i Babilonesi aveana 
fatto alleanza coi Lidj per in- 
vadere di nuovo il suo regno, 
«hiese a Cambise truppe ia 
suo soccorso, e Giro per loro 
condottiere. Giro alla tesla 
de’Persiani, ai quali Ciassare 
II. avea uniti i Medi, ripor- 
t6 una compiuta viltoria. II 
re di Babilonia vi restö uc- 
■ciso, e Creso re di Lidia, ac- 
compagnato da e^uellidel suo 
■esercito, che potcrono sot- 
trarsi al ferro dcl vincitore , 
sc ue toru6 ne’suoi stati. 

Ciassare II. e Giro risolvettcro 
dopo alcuni anni di conti- 
nuare In guerra coniro i Ba- 
biloncsi, coi quali s’ erano 
collegali gli Egizj e lulti i po- 
poli delPAsia minore. I duc 
escrciti ncmici venivano co- 
mandati, P uno da Creso e 
l’allro da Giro. Quesli viiise 
Creso, ed avendolo poi as- 
sediato in Sardia, ve Io fcce 
prigionicro. Indi Giro, con- 
quislala I’ Asia ininorc, sc 
n'andu verso Babilonia, per 
porre 1‘assedio a rpcsla cilla 
e per appropriarsenc. 

Aveva cgU sconGuo Nabouedo 
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Tor, kmoH Von 

S3afi9lonitn toar, auf'^ ibaupt 
r4)(aqtn unt> qtnöttiiqet in 33o« 
fiplon einsuf<|)n($(n. ^ic0taVt,Vie 
totqen iVcec ()o^tn 27?autr , ijirtc 
ou0erocVent(i4<n ^n^aj)! €in)oot)« 
mr, auoqcVttinUn Slaunul 
unb einte untente$Ii<^tn 9)?enqe 
SebenOmittel fi<^ füe unübectoinb# 
Ii4 hielt , tooe qam ohne 6ocqen, 
betümmerte fi(h fo toeniq um beu 
$einb, Von btm fle umzingelt toat, 
no|h toao et gegen |?e untecnehmen 
ntoihtt. 3V)ei 3ohte bauerte bie 
93elagt(ung, aW Spru^ bur<h batf 
93ett bto (SuphtotO, btn er inben 
groftn 6ee ^i tofri^ abgeleitet hat« 
te, in bie 6tabt brang unb fi(h 
fctre baVon niaihte (536). 3?o« 
bonntboo unb bie Sintoohner, bie 
H(h bem 6icgtc toiebtefehen tooll« 
ten, famtn bacin um. 

31utf btm ©furte beS britten babp« 
:onif(htn 9iei4e£ fah man baä un« 
geheuer groge peri1f(he Stei^h ent« 
flehen, toelihe^ Spruö, Srobtrer 
Von Vielen ©taaten unb 6tbe Von 
Vtrfien unb 3l7ebien, beä @incn 
Von feinem Söater Äombpfeei, unb 
beo ^nbern von feinem £>hoi>n 
JtpaicareO II., fliftete. 

Sl7un ivao fagtn ©ie batu? 

SBohl tvirb iilinug Von ben meiflen 
®ef<hi(htf(hrtibern gleith no«h Slim« 
tob unb Qlffur alä ^aupt eiiie^ 
tintigen iRei(hO geflcilt. Allein auih 
<<h/ gegriinbet auf baO, toao Oo« 
guet baVon fpciflit, bin ber Sl?ci« 
nung, bag im Utfpiungc bie Söa« 
bpipnier unb bie ^liTpvier itrei 


0 Baldassare allora re cU Ba- 
bilonia ed obbligato a cliiu- 
dersi uclla cittä. ßabllonin, 
che per le sue alte tnura, pel 
prodigioso numero de’ siioi 
abitauli, pel sno vasto reciii- 
to, e .per le sue immense 
provvlgioni da bocca si cre- 
deva inespugnabile, non cu- 
ravasi punto ue de’nemici, 
ond’ era circondala, ne di 
du che quesli tenlar poteano 
contro di essa. Duc anni du- 
ru l’assedio, dopo di che Gi- 
ro pel canale uell’ Eufrate, 
ch’egli avea distolto nel grau 
lago di Nitocri, entrü nella 
cittä e sc ne rese padrone 
(536). Vi perirono Nabonedo 
e quegli abitanti, che volleru 
opporsi al vincitore. 

Dalla rovina del terzo regno 
fli Babilonia .si viele na.sceie 
lo stermiuato iinpero de’Per- 
siani. Giro, conquistatoro di 
molli slali ed eredc pure 
della Persia e della Media , 
lasciatogli Puna da Gambise, 
suo padre, e l’allra da Gias- 
.sarc II.. .siu) zio, fu quegli, 

1 he lo I’ondü. 

El)bene, che ne dite? 

Veramente, dalla raaggiorparte 

degl’ istoriei Nino veniie coi- 
locatf) immediatamente do- 
po Nembrot e Assur, eoine 
<apo d’miasola monarchia. 
Ma anch’ io, appoggiato a 
qiicl che ne dice Gogiu t, so- 
no di purere, che in ui igiue i 
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6taaten Martn, Simt 
Don Stimro^, uni) ttt MnBtje toon 
aifTur gdifttt, %i( übtt bitc^un« 
bett tu btm St'rtpimlt 

gebauert (laben, too Ülinuä ba< ba# 
bplo.itftbt toie ou<b baä mebiribe 
9lei(|) üib tueigncte, unb fo mit 
Ceintm nur aujgema^t bat. 

Unb im Uebrigen meinen 6ie, bog 
eP mit bem, toag bie beiten @t* 
f<bi<btr4)reiber babon fagen, ein« 
fiimmenb fei i 

3ib gnbe ti gut , unb bin gcioig, eP 
toirb 3btt» 6obn anleiten bie be« 
fonbere 0ef(bi<bft btffer tennen tu 
lernen. 

Hi tourbe mi<b febt freuen, benn bie 
gebötige 0r(tTnung ber 0ef<bi<bte 
iS für ben, ber g<b barin befleigi« 
get, bon grogem 9lub«n. 

6ie hoben Sletbt» boib beborf 3br 
6obn 3b<^cg S3eiganbeä, um loict« 
litben ^ubcn au« biefer SSigen« 
ftbaft tu sitbtn. 

3<b Metbe mein 317ögli(be« tbun, bag 
bie Erlernung ber 0ef<bi(|)^e feine 
Segriffe belebe. Snbeffen bKtbe 
iib anfongen, ibn in bicfem ^uf« 
(obe tu unterri(bten. 

34 bofft t« bon 3brem ©ohne, ba 
er t^öbigfeit unb guten ISlilkn 
bat, unb befonber« ba er gib 3bttt 
Anleitung erfreut. 

34 bin 3bn<« ttt bie gute aWtinung, 
bie 6ic bon mit hoben, becbunben; 
gcwig toetbe i4 mein SltcgiiAc« 
tbun, unb i4 ttocifle ui4t, bag 


Babiionesi e gli Assirj fosse- 
ro due diverse stati, fonda- 
to l’uno da Nembrot e i’al- 
ti'u da Assur , e che stano 
durati quattroeento e piü 
anni, siuo all’epoca, che ffi- 
no s* impadroni del regno di 
Media, e unendolo al sno re- 
gno , jie fortno uno solo. 

E quanto ai rimanente, gli pa- 
re che sia oonsentaneo a ciö 
che ne dicono i migliori sto- 
rici? 

Io lo trovo tale, e sono sicu- 
ro, che esso indurrä vostro 
figliuolo a megliu conoscer- 
ne la storia in particolare. 

Ne avrei tutto il niacere, poi- 
chh lo Studio della storia, 
fatto come si deve, -k di gran 
giovamento a chi vi si ap- 
plica. 

Avete ragione, perö vestro ü- 
gliuolo ha bisogno della vo- 
stra assistcnza .per trarne il 
vero proGtto. 

lo &r’u tutto il possibile, per- 
■ch^ io Studio della storia rie- 
sca vantaggioso al suo intel- 
Jetto. Frattanto io comince- 
<i'(^ istittirlo in questo pro- 
spetto. 

Tanto spero del -vostro figli- 
-uolo, avendo egli intelletto« 
buona volontä, e sopra tut- 
to, perchi goue la vostra 
istruzione. 

Vi sono obhli^to della buona 
opinione, che avete di me; 
certo, dal canto mio farü il 
possibile, e nun dubito che 
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ct mtintn S^cmü^unjen «lUfptt« 
<^n toirt. 3Jbtt i<^ toifi , 3l)n<« 
ni<(t lingtc t)tr(|)locrU4) faOea, 
i4 6it f(^on genug oufgtjial« 
ten I)abt. 

3btc ©cftDf((ioft ift mir fle« ongt# 
ne|ini. 3<b 

f<b mit aJttluft 3b«c 3«it fluf* 
halten, )ie 6it beffet in Sbetn 
bäu^Ii<ben ©ef^äften ontoenben 
tönnen. 

Sehen 0ie-t9oh<. 

9luf’« ®iehetfehen. 
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egli corrisponderä alle mie 
premure.. Ma non vogiio es- 
servi di maggior incomodo, 
avendovi gia trattenuto per 
mollo tempo. 

La vostra compagnia sem- 
pre -cara. Non vogiio pero, 
ehe vi tratteniate piü a lungo 
con pregindizio del vostro 
tempo, che potete assai me- 
glio impiegare nelle vostre 
domestiche occupazioni. 

State bene. 

A rivederci. 


0prü<6w6ttcr Proverbj 

unt S’Jiieti^ontn. e Locuzioni. 


^oflithfeit \?etmag t>iel unh (ofiet 
toentg. 

@lci<h unh gleiih gefeOt fith gern. 

3>o4 gebrannte Jtinh f<heut haä ^tutx. 

Sehern 9JogeI gtföOt fein Sleff. 

SBa^ i^an^ihen nicht lernt, lernt 
ban< nimmermehr. 

(^ür hen Xoh iS fein jlrout ge« 
tsachfen. 

tEinUngeniigfamer toirh nimmeefatt. 

ibeute roth, morgen toht. 

Sniit hem SVai, ttwnach iht meffct, 
foU euch toiehcr gceneffen toerhen. 

3u hiel ierreigt hen 0acf. 

9ffan mu6 hie 6aiten nicht tu h^ih 
fpannen. 

•©olhene SJerge herfprechen. 


L' oncstä -di bocca assai vale e 
poco costa. 

Ogni simile ama il suo simile. 

'Chi ä scottato dairacqua calda, 
ha paura della fredda. 

Ad ogni ucceHo sno nido h 
bello. 

Chi di venti non sa, di trenta 
non ha. 

Contro la morte non c'’ ^ muro 
forte. 

Sempre stenta chi non si con- 
teiila. 

Oggi in £gura, domani in se- 
poltura. 

Secondo la misura che fai , mi- 
suralo sarai. 

II sovcrchio rompe il coper- 
chio. 

Chi troppo tira la corda , la 
strappa. 

Pi'omettere mari e monti, Ko- 
ma e toma. 
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2>t( 6onne übtrafl. 

6(ftn un^i Stinftn ^ölt £cib un\> 
6ccle iurammcn. 

Unter ten SEBöIfcn muß man teulcn. 

91uf ^ie fan^c 33anf fc^itten. 

Unrc<^t @ut getei^et nii|)t. 

S^an^ci’ (ie()t ^^erynugt au^, tiec e^ 
ni(||t itt. 

9Sa(( i(( iiit^t tccif, ma4it mir nii^t 
6ciß. 

®o ni(6tö ift, ^at t)tr Jtaifer fein 

• 9led)t \)crIoren. 

5Jöt|) lejirt beten. 

95Jer im Jtleinen niijt et)tli<6 ift, 
bem bertroue ni(|)tö ©roßei an. 

2*er ^iu^gang toirb ti lehren. 

S9it man (i<^ bettet, fi^Iäft man. 

SBet feine ß^ulben bejüblt, betbef# 
fett feine ©üter. 

®ie getoonnen, fo jertonnen. 

9Saä man ni4)t im Jtopft)at, muff 
man in ben Seinen haben, 
bat eine tiblitb^ bor. 

Söurjt toicber Sfflurlt. 

Unter ben Slinben ift ber Sinäugigt 
Jtönig. 

:Sa(be ni<bt bor ber 3(>t* 

9Senn bem 6fel in toobf ift, gebt 
er attf’tl ©lattei^. 

3tt)if(ben übüc unb ^ngel fein. 

SBtt Ucbic« tbut, bem gebt’« ubel. 

Cie fnb ^Ue bon bemfelben Cibtage. 

3Ser geliebt fein tsid, muO liebend# 
tourbig fein. 


Tutto il mondo c pacsc. 

La bocca ue porla Ic gambe. 

Corpo satollo , anima coaso- 
lata. 

Clii pratica col lupo, impara a 
iirlarc. 

Metiar il canc per l’aja. 

La bcrtuccia ne porta i’aequa. 

Non tutti qiicili che danzano 
sono coiitenti. 

Quel che non si sa, pena 
non fa. 

Chi non ha non da. 

Il bisognino fa trottar la vec- 
chia. 

Al can che lecca cenere, non 
gli fidar farina. 

S'ella k rosa, fiorirä^ s’ella ä 
spina, pungerä. 

QuelJo che metti tvovi. 

Cl)i paga debiti, fa capitalc. 

Diavol porta e diavol rcca. 

Chi non ha cervcllo, abbia 
gambe. 

Ticnc Tacquila per la coda. 

Tal suonala , tat ballata. 

Nella terra dei cicchi chi ha uu 
occhio e signorc. 

Bcato il mouocolo ncl regno 

de’ oieclii. 

Non dir qualtro, se tu iioii 
1’ hai nel sacco. 

Il meglio ^ neniico del benr. 

Esserfe tra 1’ incudinc e-d il 
marlello. 

A chi mal fa mal va. 

Sono lulli dello .slesso coniu. 

II mele ci lä leccarc , perclni 
V dolce. 
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Sffcue 25cftn teuren gut. 

3u ^o(^t ltnt) oOe jfa^en grau. 

Gagen un^ t|)un itt itotierlei. 

^lu« iet 3?ot() eine Xugtnt) ma^en. 

€r ^at ntt()r 04 )ul^en aW t>oare auf 
btni Jtopfe. 

®cr Ätug gcl)t fo longe tu 935a(Ttr, 
bi« tc briö^t. 

fiangfam fomint man aut^ an« 3it^* 

6in 6fet bkibt ein 6fef. 

3Bet ni(^t toagt, getoinnt ni(bt. 

6ile mit 3DeiIt. 

£uft unb £iebe tum S>inge, mai^t 
alle Qicbeit geringe. 

9Ber su bici unterninnnt, boRenbet 
ni<bt«. 

5rcunbe erfennt man in ber SRot^. 

^a« hilft ber 6<hein ohne bie SSJirC# 
n<hteit? 

9irt lägt niiht bon ^rt. 

2>ie Äinber auf ber Gtragc fpre(hen 
babon. 

3ti(htige3te<hnimg erhälC-bicSceunb^c 
f(haft. 

ßthucll gemoibt, bafb berbra<ht. 

SBcnig, ober in 5r<«bcn leben. 

Gin Seber lociö am beften, loo ihn 
ber ö(huh btufff. 

^erfprefhen muß man holten. 

SBenn bie ^ratt eine Stärrin iil, 
herrftht bie 3)^gb. 

Sriß aJogel ober ßirb.' 

S)er Galat muß biel Gals unb Oel, 
unb bienig ^fefer hoben. 

5)onig im ^unbe unb ©alle im 
i>et}en. 

SelTer ein tleine«, ol« ein große« 
Ungbutf. 
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Fatlor nuovo Ire di buono. 

Ogni cufOa ä buona per Ja uottc. 

Dal detto al falto e un gran 
tralto. 

Far di necessitä virtü. 

Ha piü debiti ebe Ja Jepre. 

Tanto va Ja gatta aJ Jardo , die 
vi Jascia Ja zampa. 

Clii va piano, va lontano. 

üna bestia va a Roma, bestia 
vi rilorna. 

Cbi non risica, non rosica. 

Da tempo aJ tempo. 

Mai si Jialla bene, se dal cuor 
non vienc. 

Clii Iroppo abbraccia, nuJJa 
stringe. 

NcJ bisogno si conoscono gJi 
amici. 

Parere e non essere si 6 come 
filare e non tessere. 

Chi di gaJJina nasce convien 
die razzoJi. 

La sanno persino i pescioJini. 

Palti diiari amid cari. 

Presto finilo, presto perito. 

Poco c in pacc molto mi piace. 

Sa meglio un matto i falli suoi, 
che un savio quelli d' aJtri. 

Ogni pi’omessa c debito. 

Quanao Ja donna foIJeggia, Ja 
fanle donneggia. 

Bisogna bere o affogarc. 

Insalata ben .salata, poco ace- 
to e ben oliata. 

Meie in bocca, rasojo a cin- 
tola. 

E meglio caderc dalia Gnestra 
che daJ telto. 
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Str 91pftl fönt ni^t tveit Pom 
6tommt. 

ttnft, l)antelt 
de ift ein luftigec Sruttr. 

6tiDt SBaffee gtun^tn tief. 

3et)e« 9lngtm^mt ^at oui^ fein 
Unon^ene^metf. 

3rtet füt f!(l), un^ 0ott für uni 9Jße. 
^»un^et iß tec bcAc Xo<^. 

9Jtticit ift fo gut toie ©elb. 

37?it bec SSurfi na<^ bem 6(^inftn 
«jerfen. 

Jteine Sinttooct iß (Eine. 

©cbult) überlDinbet ^ißetf. 

©ineni gefi^enlten ©auf ßc^ nit^t 
in’£ 37?aul. 

9Dec bide i^rcunbc bedangt, fieffe 
ßc ni^t auf bie ^robe. 

2>ur4) 6ß)aben toirb man tlug. 
ä^öfetf muß man mit 99öfein ber* 
treiben. 

S.cau, f(|)au, ttem. 

!©lu<tli$ iß, tbcr bergißt, toaei ni<^t 
mehr tu önbern iß. 

(Ein Uebel fommt f(|nell unb ber« 
gebt langfam. 

9luf Siegen folgt 6onntnr<bein. 

97?an muß batf (Eifen fibmieben, toenn 
e$ bt<^ iß> 

Sette 5it(b( niaßit leeren Beutel. 

38er ni<bt bbt<n toill, muß fubftn. 

SBeßen ba« 5»ert boD iß,beß louft 
ber S7?unb über. 

Um be^ ilaifer^ Sart ßrciten. 

©eßrenge i^etren regieren ni<bt lange. 


La scheggia ritrae dal ceppo. 

Chi mal fa, mal pensa. 

Egli edelPordine dei frati gau* 
denzj. 

Acqua cheta vermi mena. 

Ogni agio ha seco il suo disagio. 

Ognuno per s^, e Dio per tulti. 

A fame pane, a sonno panche. 

Lavoro latto denaro aspetta. 

Dare un ago, per avere un palo 
di ferro. 

Chi tace acconsente. 

Chi piü dura la vince. 

A caval donato non si gnarda 
in bocca. 

Chi vuole amici assai, ne provi 
pochi. 

Guastando si va imparando. 

Al mal fagli male^ un diavolo 
scaccia l’altro. 

Guarda ben di chi ti fidi. 

Nüditempo, ne di siguoria non 
ti dar malinconia. 

II male vien a cavallo e se ne 
va a piede. 

Sempre non istä il mal dove 
ei si posa. 

Batti il ferro, mentre e caldo. 

A grassa cucina povertä e vi- 
cina. 

Chi non crede alla ntadre cre- 
de poi alla madrigna. 

La lingua batte, dove il dente 
duole. 

Disputare dell’ombra delPa- 
sino. ' 

La severitä non e di lunga du* 
rata. 
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2>tc 6(^tin ttüjC. 

9Btt nuc toill, Ixm fe^t ni^t 
an 3)7itUln. 

9S)tr fortContmen toifl, mu0 otbtUen. 

StBtn^e ibuntc bttgtn ni(|)t 

Orofle ’T?ra|)ltt, Sotll«** 

SOcm ni(|)t gtfälU, ma<tK ti on^tc^. 

ein Stttc fe^e tooc feimt S-|)ür. 

(Sine 6<t)tooi6e ma^t no^ Cttntn 
6ammer. 

0eIct)cten ift gut Dtc^igtn. 

2>tt SDtin lofet ^it 3unge. 

0e»acnt ift ^alb gerettet. 

6ie leiien toie ^unl) un% Jta^e tu* 
ümmtn. 

9$iel toeefpiet^en unt> toenig tialtcn. 

0lei(|) un'b 0Ict4) gefeOt fi^ gtrn. 

A.Uebe un^ t>errf4>aft uertcagen f!4) 
niftit. 

2>ec S>immel kgt ni(|)t met)t ouf^ 
aU man ettcagen tann. 

(St faft )ie 6ai^e beim testen (Snbe. 

SRan etCennt ben SSogel an ben $e« 
betn. 

9Sie bie X(iat fo bet Sobn. 

2km fiiebenben i^einbe muf mangak 
bene Sctitfen bauen. 

Sßenn ein UnglüA fein foO, Obitft 
f!(b baju. 

9tt)r einen batten jfnaft gebött ein 
battet Jteil. 

jlübn in btt 3tebc, feig in btt Xbat. 
Uebettiltet 9(atb <11 fetten gut. 


L'apparenza inganna. 

A cbi vuole,noamancano modi. 

Chi la vuole durare deve la- 
vorare. 

Can che abbaja noo morde mai. 

Millantatore cattivo pagatore. 

Chi rha per mal si sciuga. 

Ogni Campanile- suona le sue 
carapane. 

Un fiore non fa ghirlanda. 

A buon intenditor poche parole 
bastano. 

Dopo il berc ognun dice il suo 
sapere. 

Uomo avverlito ä mezzo sal- 
vato. 

Sono come capre e coltell^cci. 

Dar assai pampani e poca uva. 

Dio fa gli uomini ed eglino si 
accoppiano. 

Amore c signoria non voglion 



panni. 

Piglia il pauc pel suo verso. 

Dalle seile si conoscono i ca- 
valli. 

Cbi matto manda matto aspetti. 

AI nemieo il ponte d’ oro. 

Cbi si ha da romper il collo, 
trova scala al bujo. 

Ad asino duro, baston duro. 

Ardito di lingua , codardo di 
lancia. 

Consiglio freltoloso di rado 
frulluoso. 
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S^on mug bei)tn6ci« 

tcn anfctjcn. 

6in i)flnbh)crt bot «inen golbentn 
33oben. 

^orgtn mo<|)t Cor^tn. 


33eim man bom SOoIf rpci4)t , iß er 
ni<bt tocit. 

3B(c tu botb ß<<ßt, fommt Iei(bt tum 
5oDtn. ' 

0ute SSoore lobt ßib ftlbß. 

9JitI Oeftbrti unb Weniä SBoHt. 
(Sin mogtett S^tr^Ieicb iß btßec ol^ 
«in f«ttcr 'iJJroc«g. 

Out atfptcct, iß PitI gtfpoct. 
Unrcibt Out jcbcibtt ni4)t. . 

9nor(|(n, morgen, nur nitbt btute 
fpreiticn oOt trögen Seute. 

2>«r t>«bler iß fo gut toie ber ßtebter. 

Oelb regiert bic 9StIt. 

3‘bet iß ^?crr in feinem ifc>flufe. 
9Iotb bri^t (Sifen. 

955«r tu biel onföngt, bollciibct ui<j)t«. 

3«be« ®ing bflt >'»ci ßeiten. 

3)fli 9ßerf lobt ben 9)?«ißer. 

(St! iß (Sin« toie’« 9lnber«. 

9}icmonb fonn ttoeien iterrtn bienen. 

S)et OeftbmoÄ iß Perfibieben. 

®«r Piel fpri(bt, Perfprißit fi4) oft. 
3n ber 97otb iß outb ber ^oot«monn 
gut. 

2)ie Jtobe lögt bo« iD7aufen ni<bt. 
(Sr toeig g<b in 9lffe« tu fngtn. 


Mal pesa chi non contrappesa. 

Clii lia arte, ha parte. 

Chi clä a credenza , spaccia as- 
sai, perde i’nmico e i denari 
non ha mai. 

Non si grida mai al lupo, che 
non .sia in paese. 

A eachn- va, chi troppo in alto 
.sale. 

Al huon vino non vi abbisogna 
frasca. 

Molto fumo c poco arrosto. 

E meglio magro aceordo che 
grassa scritenza. 

Chi bcu serra, ben tix)va. 

Vien presto consuniato 1’ in- 
giuslaincute arqui.dato. 

Mangia cavallo nilo, che l'crba 
crescc. 

Tauto ne va a chi ruba, che 
a clii liene il sacco. 

Del no col denaro sc ne fa un sk 

Ognun e re in casa .sua. 

Ln necessitä non ha legge. 

Chi troppo abbraccia noila 
slringe. 

Ogni ritto ha il suo rovescio. 

L’opera loda il macstro. 

Tal’e qual’c. 

Non .si puö ’servire ad un tempo 
a due siguori. 

Chi la >uol Icssa , e chi arro* 
stita. 

Chi parla assai, falla as.cai. 

Ogni acqua spegne il fuoco. 

Il lupo cangia il pelo, il vizib 
mai. 

Egli e comc il sacco dcl mu- 
guajo. 
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SBij^ niflnlormf(|)t, ^aton Unft man 
immer. 

(Sin alter Qebraui^ Derträngt ta^ 
5Ke(^t, 

91n‘il)m iü öopfen uni) 2Walt Per« 
lorcn. . - 

SSo tie 0rau im ^aufe regiert, ift 
t>er Xeufel i^auätnei^it. 

C*bne 9Jtüt)e |}at man nit^K 

SSJer fmt)t, ler finkt. 

©elegentieit mai^t ®iebe. 

SSer ^c<t) angreift, befukit fl(^. 

S)ie guten 3«ittn finl> Porbei. 

(Snbe gut QUIei gut. 

SBcr im 9lök« fibt, fonn fi^ “ißfeifen 
f4ineiben. 

3>ie ©träfe tintt, bot^ fommt de 
getoifi. 

(Sa tann Einern nif^t immer too^I 
geben. 

Jteinc Stofen ohne 2>orncn. 


L’orso sogna pere. 

Lnuga usanza viace dlritlo. 

In lui si p^rde ii ranno c il .sa- 
poni!^ ö pan perduto^ e in- 
rorrcgibile. 

In quella casa S poca pacc, ove 
galliua canta u gallo lace. 

A gloi'ia non si va senza falica. 

Chi ccrca trova. 

Äll’arca aperta il savio pecca. 

Chi locca il vischio , vi resta 
impanialo. 

Passü il lempo die Berta filava. 

Ogni cüsa a fiii di tneglio; il 
fine eoroiia l’opera. 

Chi ha la mcstola in mano si 
fa la niineslra a suo modo. 

La pena o zoppa, pure clla ar- 
riva. 

Non sempre la luna sta in 
tondo. 

Non c't rosa senza spine: non 
v'ä niele senza fiele. 
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Urittfr 


aud ^eutfi^en unb italienif<dm jt(aff!fem 

mit gejcnü6et; fte(itnkr Uebttfel^ung. 

I. 2>ramatirit)e 33cu<(ftüdt. 
o) ©ö^ unb Setfe. 

au^. © 0 tt|)t’.! 0ö^ \)on 33erli(|)ing(n. III. ^ct 
©ö^, ©eotg. 6pät«c Setfe. 

©eotg.<Sr toia felbS mit eu(b fpre^^eii. tenn’ibn ni^t; eö ifi titv 
fiattlii^et Snonn, mit f^toatien feurigen ^ugen. 

©öp. 3$ring ipn pttein. 

Setfe. ff ommt. ) 

©öp. ©Ott grüß euip! SßJa« bringt ipr? 

Setfe. 37?i4) fcibfi, boä if! ni(pt Piel^bOip aOe^, teai eä iß biet'iß) «np an. 

©öp. 3bt feib mit toiDfommen, boppelt ttjilltommen, ein btapet 

unb iu biefer 3tit/ ba iip ni^C pofte neue {^teunbe tn gewinnen, 
epeiben SSerluft btt alten ßunblitp füripttte. ©ebt mit euren 9Iamen. 

Setfe. 5tonj Setfe. 

©Op. banfe tu(p, 3^tani./ bal ipr mitp mit einem braben SWann 
beCannt ma4)t. 

Setfe. 34) maipte tu(p fpon einmal mit mit befannt, aber bamaK 
banftet ipt mit ni(pt bafür. 

©öp. 34) erinnert mi(p eurer niipt. 

Setfe.©.) toäre mit leib. SSMßt ipr noip, toit ipt um itS ^faUgtaftn. 
loiDco ©ontab 6<potten feinb teatt^ unb na4) i^aßfurt auf bie 
$aftna<pt reiten tooOtet?' 

©öp. ^opl tptiß i(p e^. 

Setfe. ^ißt ipt, loie ipt unterteeg# bei einem 2)orf fünf unb itoanüg 
Steitern ttUgtgtn tarnt? 

©öp. SIkptig. 34) Pitif anfangs nur für itaölfe, unb tpcilt’meinen 
£>aufen, toaren unfet fe4)e)|epn, unb pielt am I>oti pinter btt 
64)tu(C/ inSSiOen^ fit fofltenbti mir borbti iitpcn.Dann tooUt^ iep 
ipntn na4iru(ftn, loic i<p^^ mit btm anbttn i^auftn abgerebt patte. 

Setfe. ^btt Mir fapu tu^p, unb togen auf eine it>öpe am Dorf. 3pt 
iogt botbei unb pieltet unten. SBic loit fapn, ipt tooOtet ni<pc 
ptrauf fomintn, ritten Ibit petab. 
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PARTE TERZ A 

— i 

■ ■ BHANI Dl ATJTORI CLASSIC! TEDESCHl ED ITALIAHI 

' ' COLtA TRADDZIONE A FRONTE. 

_ I. FRAMMENTI DRAMMATICI. ' 

a) Goffredo b Lerse. 

Dal Goffredo dl Berllchingen di Goethe. Atto III. 

' Goffredo, Giorgio. Porcia Lerse. 

Gior. Kichiede di parlarvi £gli stesso. Io non io conosco: ma b 
uomo di bella prcsenza ed ha due occhi neri, pieni di liioco. 

Goff. Fallo enlrare. (Lerse entra.) 

Goff. Dio vi salvi! Che mi recale? 

Lerse. Me stesso, e ben poca cosa, tuttavia, quanto ti, io ve l’offro. 

Goff. Siete il benvenuto, benvenuto doppiamente^ un bravo 
uomo ed in tali tempi, in cui non isperava di fare tiuovi 
amici; anzi temeva ad ogni istante la perdita degli anti> 
cbi. Datemi il vostro nome. 

Lerse. Francesco Lerse. 

Goff. Vi ringrazio, Francesco, che mi avete fatto &re la co- 
noscenza dl un bravo uomo. 

Lerse. Io vi feci fare altre volte la mia conoscenza, ma allora 
non me ne rendeste grazie. ' 

Goff. Non mi sovvcngo di voi. 

Lerse. Mi spiacerebbe. Vi ricordate voi ancora del tempo, allor- 
ch6 per piacere al Palatino eravate ncmico di Corrado 
Schotten e volevate andare a cavallo a Hassfurt per pas- 
sarvi il carnovale ? 

(jOff. Si, me lo ricordo. ' 

Lerse. Vi sovvenite, come strada facendo v’abbatteste presso 
un villaggio in venticinque cavalli? 

Goff. Per Pappunto. Dapprima stimava che fossero soltanto 
in dodici, e divisi il mio drappello di soll sedici uomini, 
e mi tenni fermo presso il villaggio dietro Paja,nella 
persuasioue che quelli avrebbero dovnto passare a me 
dinanzi. Allora io volcva incalzarli, come aveva stabi* 
lito colPaltro mio drappello. 

Lerse. Ma noi vi vedemmo e salimmo su un’altnra presso al 
villaggio. Voi passaste innanzi e vi fermaste a pi6 del 
colle. Vedendo che voi non volevate venire di sopra, 
discendemmo noi stessi. lo 
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0ö(f. S>a ra|> ccfi, 1>af mit Ux jxml) in t)ie Jto^Itn gefi^fagtn 
tiatte. {^unfun1>ttoantig gtgtn o4)tl 2>a gaU< fein feiten. Ö-x* 
£tu4Kt< ^ur4tia(ti mic eintn Jtne^t, bafüt tannt’ i4> ii>n 
\>om ^ftete. £>äctcn (tt fi(^ ^nt 9 ci)alttn toie et uni) ein Jtnei^t, 

. t« toöte mein un^ meinet fleinen t>äuf4)en« ubel geu>at)tt 
getoefen. 

fietfe. 3>et Jtneijt, tooDon i^t fügtet — , 

0d(^. toat %et f)rat)fie, 1)cn i^ gefe^en (abe. 0t fe^te mit (tiS 
}U. SBenn i(b ba^te, \6^ bätt'ibn toon mit gtbtatbt, tgonte mit 
Sinbetn tu f<bafen boben, toat et toiebet an mit, unb fi^tug 
feinbli6 tu. 0t bitb mit au(( imä^ ben ^antetätmel binbuub, 
ba$ t4 ein toenig gefltif<bt boftt* 

fietfe. ^bt ibt’ö i^m bettieben? ,■ 

06b* gefiel mit mebt oK tu toobl. 

£ttfe. 9Iun fo bofTi(b,bab ibt mit mit tufiieben ftintoejrbet; iib bub’ 
mein $tobSu<t an emb felbS abgelegt. 

0öb> S^ift bu’^? £> toiOtommen, toilltommen! itannft bu Tagen, Tla* 
pimilian, bu buft untet beinen 2)ienetn 0!nen fo getootben? 

Setfe. 217i(b tounbett, bag ibt ni<bt eb auf mi(b gefaflen ftib. 

00 b- ®it foHte mit einfommen, bab btt mit feint 2)itnfte onbitten 
toütbe, btt auf ba4 ($tinbfeligfte mi<b tu übettoältigtn ttaibtetc? 

Setfe. 0btn batf, ftttt! SJon Sugenb auf bitn’i<b aW Sleitetbfne^/, 
unb bab’^ mit manibem Stittet aufgenommtn. Z)a toit auf eu(b 
ftitben, freut’ icb mi^. 3<b fannte tuten Jlomtn, unb bu Itmt’ 
i<b eu(b {enntn. 3bt toibt, i<b bitll ni(bt 6tanb; ibt fabC, ei 
toat ni<bt $ut4it, btnn i<b tarn toieber. jturt i<b lernt’ tu(b ftn« 
nen, unb bon 6tunb an btf<blob i<b tuib tu bienen. 


0ob> iunge tooDt ibt bei mit aufibulten? 

Setfe. ^uf ein 3ubt. &bnt 0ntgelb. 

0öb* 5Iein, ibt foDt gehalten teetben toie ein Anbeter, unb btübtt, 
toie bet, btt mit bei Stemlin tu fibaffen ma<bte. 

0totg.( (ommt ) ib>ann^ Don Gelbib labt tuib grüben; 9T7otgen ifi tt 
bitt mit fünftig snamt. 

0öb. Sobl. 

0torg.0^ tiebt am JCo<bet ein Xaipp 9tei4)^\)ölftr bttuntet: ebne Stoeifet 
tu(b tu bcobaibttn. 
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Goff. Allora appeaa m’accörsi d’ aver dato delle pugaa nei 
fuoco. Yenticinqae contra Otto ! non era da far festa. 
Erardo Truchses mi trafisse uno scudiere^ perciö Io pro- 
ci|)itai da cavailo. Se tutti avessero tenuto fermo come 
lui cd uno scudiere, io cd il mio piccolo drappello ne 
sareinmo stati nialconci. 

Lhrse. Lo scudiere, di cui faceste menzione. . . 

Goff. Era il piü bravo, che io avessi veduto giammai. E^li 
m’incalzava fortemente. Quando pen^va d'avermelo 
cacciato di dosso e voleva volgermi ad altri, egli mi era 
di bei nuovo appresso ed era pronto ad assalirmi da 
nemico. Ei mi percosse anche ollre la manica delia co- 
razza che mi aveva passato alquanto la carne. 

Lerse. Gli avete'voi perdonato? 

Goff. Anzi mi* venne a sangue piü che mai. 

Lerse. Cosi spero, che' sarete contento di me, giacchö vi diedi 
prova del mio valore su di voi stesso. 

Goff. Sei tu desso? Oh benvenuto, benvennto! Puoi tu dire, 
o Massimiliano , che tu abbia arrolato in tal guisa uno 
fra i tuoi serVi? 

Lerse. Mi reca maraviglia, che non vi venni prima in mente. 

Goff. Come poteva io immaginarmi, che mi offidrebbe i suoi 
servigi quegli stesso che si afiaticö di vincermi con la 
pertinacia piü nemica? * 

Lerse. Appunto perciö, o signore! Sino dalla mia prima gio« 
vinezza io servo nella qualitä di scudiere, e mi sono 

' - misurato con talun Cavaliere. Venendo allo scontro con 
voi, io giubilava. Conosceva il vostro nome, ed allora 
imparai a conoscere voi stesso. Voi sapete che non stetti 
' ' fermo ^ ma voi vedevate, che non era timore, poiche io 
ritornava ad offeudervi. E in poche parole, io imparai 
a cunoscervi, e da queiP ora mi risolsi di prestarvi i 
miei servigi. 

Goff. Per quanto tempo volete restare da me? 

Lerse. Un anno e senza pagamento. 

Goff. No, voi dovete essere trattato come ogni altro, e per 
giunto come colni che presso Remlin mi diede tanta briga. 

Giur. (entraj. Giovanni di Selbitz vi manda a salutare^ do- 
mani sarä qui con cinquanta uomini. 

Goff. Va bene. 

Gioh. Dal Kocher discende un drappello di soldati imperiali, 
senza dubbio per sorvegliarvi. 
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©d^. 9®it diel? 

0tofg.3^«t fönfjig- • 

ed(. ^i(^t nte^t! jtomm, Serft, loic tooOen fte tufammenr^mcilen, 
tDcnn 6cldid fomtnc da6 ec fc^on ein 6tud 9lct)cit get^an findet. 

Serfe. S>ai foD eine cei<dli(^e iSotbfe toecden. 

©öd. 3« ^fetde! I , 

ti)0Öd'don a5etli(dingettd Sod. 

. - '■ . ©öd. ßetfe. ®a<dtec. . . • 

■ » j . I' !. t - I , 1 t 

©Öd. ^Hmaidtigec Oott! SSie tocdl ift' ^ tinem untec deinem t>immel ' 
®ie frei! — ®ie ©öume treiben Jttwdpen und aUe ®elt dofft. 
i' ' *Sebt loodlf meine Sieben; meine ®urieln find abgedautn, meine 
^raft fintt nmd dem Otabe. 

dfif. i^orf' !td‘Setfen ua(d deinem 6odn in'd Jlloftec f(ditftn,dafi du 
' ' idn'no^ einmal fiedfi und ftgnefi? 

©öd. Safi idn, er ifi dtiüg«^ o(d i(d, er brautdt meinen 6egen ni<dt. — 
SIn’ttnretm ibmduittage/ (SUfabetdr odnte micN ni<dt> dafi ifi) 
! ’ fo fterben tourde. — 9J?ein alter ®ater fegnete und und eine 9Ja<d# 

I.: ' fommenfidaft dd/i edlen tapferen Gödnen quoO aud feinem 0Ci> 
bet. — 3)u dafi idn nifiit erdört, und itd bin der Sedte. — 
Serfe,dtin 3ingefiidt freut mild <» der Stunde: ded Xoded medr 
I ' ■ • old im mutdigfien 0efefi)t. S>amald füdrte mein ©eifi den euri« 

. . gen; jedt döltfi du mild aufrefiit. ^id dafi i<d ©eocgen noid ein« 
mal fade, mi<d an feinem ®id taörmte! — 3dt ftdt tur ©rden 
und teeint — 6c ifi todt — ©eotg ifi todt — Stirb, ©öd — 
Htu duft dt<d felbfi überlebt, die 6dlen überlebt. — ®ie fiarb 
... ec? —1 9lid fingen fie idn unter den ®?otdbtennem , und et ifi 
: . , dingeriidtet? , . 


6lif. Stein, er teurde bei SItiltenbtrg erfioiden. 6c teedrte fiid teie ein 
. Söte’um feine S^reideit. 

.©öd. ©Ott fei ©onfl — 6c teot der befie 3unge untec der Sonne 
V . und topfet. — Söfe meine Seele nun. — 9lcme ^tau! 3id Infi* 

diid in einer betdecbten ®elt. Setfe, Peclafi.fie nifiit. — S^Iiefit 
eure ibet)en forgfältiger ald eure Xdore. ‘ 6d (ommen die Stiten 
• <; dtd .^ettugd, cd ifi idm (jrceideit gegeben. S>ie Stiidtdteürdigen 
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CfOFF. Quanti? . 

Gion. Üna ciuquantina. 

Goff. NuUa di piü! Vieni, Lerse, noi vogli«oio batlerli, alEnchc; 
giungendo §elbitz ei trovi cojmpita uuä buona parte 
deli’ opera. 

Lerse. Giu diverrä un abbondante e anticipato ricolto. 

Goff. A cavallo! 

6 ) Mortb^ di Goffrebo Berlichibgeh. 

( Atto V. ) 

Goffredo, Lerse. Il Custode. 

Goff. Dio onnipotente! Come si sente bene Tuomo sotto il 
tuo cielo! Come libero! Gli alberi germogliano e tutto 
il mondo ä pieno di speranza. Addio, miei cari, le mie 
radici sono i’ecise, le mie forze si piegano verso la fossa. 

Elis. Posso io spedire Lerse per too (iglio nei monastero, af> 
fincbä tu il vegga e il benedica ancora una volta? 

Goff. Lascialo^ egli e piü saiito di me. non ha bisogno della 
mia benedizione. — Nel giorno aelle nostre nozze, Eli- 
sabetta, il euere non mi presagiva, che io morrei cu- 
s\. — 11 vecchio mio genitore ci benedisse ed una progenie 
di generosi e valorosi figli invocava la sna pregniera. — 
Tu non Pbai esaudito ed io sono P ultimo della mia 
schiatta. — Lerse, il tuo sembiante ml da gioja nelPora 
di morte piü ehe nel piü ardente combattimento. Allora 
il mio spirito guidava il vostro^ ora tu mi sorreggi, Ah^ 
potessi vedere ancora una volta il mio Giorgio, potessi 
riscaldarmi al suo sguardo! — Voi abhassate gli oeebi 
e piangete — Egli ü morto — Giorgio ü morto — Moorig 
GoQredo — Tu sopravvivesti a te stesso, sopravvivesti 
ai generosi. — Come moii? — Ab 1’ hanno preso cogli 
inceudiarj, e venne giustiziato? 

Elis. No, ei cadde trafitto presso Mildenberg. Difendeva la 
sua libertä come un leone. 

Goff. Sia ringraziato Iddio ! — Era il miglior garzone del mon- 
do ed insieme valoroso. — Sprigiona ora P auima mia. — • 
Povera duuna! Io ti Jascio in un mondo corrotto. Lerse, 
non Pabbandonare. — Cbiudete i vostri cuori piü ge- 
losamente che le vostre porte. Yerrauno. i tempi d«ia 
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toetbcn rtgienn mit Sifi, un)> t>et (Sblt toir% in itice 9?e^e fal^ 
len. Wlaüa, gäbe %ic Oott deinen 3n<mn toie^tc. ^öge er ni<tit 
fo tief faßen, aU ec ^ 0 $ gediegen ift. 6e(bi^ ftacb, unt> ^ec gute 
jtoifer, unt) mein ©cocg. — ©ebt mit einen Xtunf ®ofTet. — 
i»immlif<te Suft — Sceijeit! (®c ftitbt.) 


Slif. 97uc broben, broben bei bir. 2>ie 9SeIt iff ein ©efängnif. 

3^0 1 . ©blet ST^ann! (Sbler SHaon! 3Bebe bem Sa^c^nbect, ba$ bi4> 
bon Ü4 ftieS. 

Serfe. SBe^e bet 9To(bfommenf(^aft, bie bi(J berfennt ! 

* > ' 

c) ®ie ungteiiben ©ef^Uoiftec. 

(aiiä 3ff(anVä: 3}ecbce(^en au« @^rfu<|)t. II. ^ct. III. Auftritt.) 

£onife. ©Uten STIotgen, (Sbuatb! 

Sboatb.©uten 3I?otgen, meine Siebe! 

Souif. ®u bift biefe Sto^t teiebet ni<bt no4 Swufe gefommen? 

©bua. (leitet bin) 6ebt gegen meinen Slocfab. Sn ber Xbat. 

Souif.( gütig. ) 2)u bifi ein arger ß^toätmer. 

C^bua. Angenehme @efeOf<baft, ein inteceffantetf ©efprä^)/ unb ba^u bnä 
9Ia(jitaufbleibtn — meine 6<boo6fünbe — ba tbut man benn man^f 
mal, toa« man ben anbern Jag bei fi(b WW niibt beranttoocs« 
ten fann. • > 

' 2önif. 9tbec, bu mu6t mit meint ajeforgniß btntibtn — bu bflfl bo(|) 
■* • ni4it aJetbcuS gehabt? • * 

€bua. Jteinen, auf bet 9Se(t feinen. . . ' 

Sonif. ©etoif? 

Cbua. ©etoi#! - toie fommfl bu ouf bie Stage? 

Souif. aS)ie eint &(btoeßet, bie ihren S^tubet httU>4) , auf bie 
Sm 9* fommt, toenn fit aHt feine 3«fl* entfteflt finbet — oBt. 

(Ebua. ©etoöhnJiiht Solge ber 9Ja«httt)a(h«. — 9H(ht« fonft! ©ttoiS, bu 
(annfi 'mit* glauben. t 

Souif. 3<h f*h* — i<h toetbe bic (oflig. toat eine Seit, too e« ni<ht 

fo'toac. S<h fonn beinern 0<hi<(fal nur eine fUflt Xbräne teti# 
- ntn, unb t« betrübt mi$,bab i(h ni<ht mehr fann. aiber fihonc 
bixh ber bäterliihtn Oorgen, bet mutterli<hen auigfi. 

€bua. (ettoa« betroffen.) Souift! 
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frodei; essa andrä libera suiia terra. Griodcgtii regne* 
ranno con astuzia, ed i generosi cadraniio nelle loro 
reti. Maria, Iddio ti renda il luo consortc. Gh'ei non 
cada si proiondamente, come ä salilo in alto. Selbitz e 
il buon Imperatore e il mio Giorgio morirono. ^ — Datemi 
UD sorso d’ acqua — Aura celeste — Liberia ! Liberia ! 
^ (smra.J 

Elis. Soltanto lassü, lassü presso di te.' Il mondo & prigione. 

Maria. Uomo generoso! Uomo generoso! guai al secolo, che 
da s6 ti respinse. 

Lbrse. Guai ai posteri, ehe male ti conosoono. 

Il Fratello e la Sorella di ihoguali sentimbuti. 

(Dalla u Colpa per ambizione » di Ifiland. Ätto II. Seena 111.) 

LoiGiA.Buon giorno, Odoardo! 

OooARDO. Buon giomo, mia diletta! 

Luig. Questa noUe non sei venuto nuovamente a qasa? 

OooA. (con leggerezzaj Assai contra voglia. ln vero!' 

Ldig. ( con bonlä ) Ma sei il gran girandolone. 

Odoa. Lna buona compagnia, un dialogo interessante e ag- 
giungi il vegliar la notte. — il peccato mio favorito Ma 
mia debolezza) — in tale circostanza l’uomo fa talvolta 
cose , di cui il dl susseguente non sa rendere a s& stesso 
ragione. 

Lvig. Ma mi devi perdonare la mia inquietudine , — non avrai 

S rovato quaicbe dispiacere? 
fessun dispiacere, nessun dispiacere al mondo. 

Lu IG. £ certo? 

Odoa. Certo! — come ti ^ venuta in mente tale domanda? 
Luig. Come viene in mente la domanda ad una sorella che amst 
teneramente suo fratello, quando trova alterate tutte le 
fattezze del suo viso — tutte alTatto. 

Odoa. Conseguenza naturale della veglia. — NulPaltro! Certa* 
mente, tu me lo puoi credere. 

Luig. Vedo — ti riesco di molestia. V’era un tempo, ove le 
. cose non erano cosl. Io non posso che versare una tacita 
lagrima sulla tua sorte , e sono afflitla di non poter far 
di piii. Ma abbi riguai'do alle eure paterne, alrangoscia 
della madre. 

Odoa. ( alquantv perplesso ) Luigia. 


Digiiized by Google 


Soulf. »oit (ie ^le 9Tä$tt mit fluffatirtn, um un^ 

btin 6(^i(friil totintn, toä()cen1> iu in "Ott groftn SStIt, o^n« 
S^ttun^e, o^ne 9tat|) um^trittft. 3>ein -unfern 6toIt, ^at bie 
gto0t ^clt un« geraubt; loenn lie gar bi4> no^ mit falft^er 

• ■ twffnung tröge? 

€bua. .Ilnm6gli(|l »eiö — ' . 

Souif. Jtaun ber Unterf^ieb iti ßtan^ei Wc jemattf eine ®erbiirtung 
mit ber jtannenftein getoo^ren? 

Cbna. 6ie (iebt mii^, 2>a\)on bin i4) überjeugt. 

8ouif. lieber jeugt? 

€buo. Ueberjeugt — bur^ — taufenb Jtleinigfeiten, — bie — rebenber no4 
(inb, alö beutli^e SBorte felbff. 

fietiif. SWan fegt lant, — fle toörbe ben Ä»errn Don 2>omrabwf beitot^en. 
Snbeö — ba< müßte bir jutrft aufgefallen fein, toenn e« wörc. 

Sbua. €^eficr, bu franfA miib« tvenn bu an bec Srbabenbeit tbrer 
, 3)lnfung^art ttocifeln fannft. 3ubem babe _i(b 93<meife ibr« 
Sörtliibfeit erhalten. 6ie iß boi ebeiße 0ef<böpf , - unb not eint 
aSublerin fann mit ber Hoffnung eine« SWanneö fpitlen. 9lKo 
fronte nicht ein 4>erj, bo<! ich tu fcjiäben Urfoche habe.' 

fioulf. 3n bem glänjenben ©etümmel, teorin biefe Seute auferjogen 
hjerben — in biefer immettoo’brenbtn 5?obrung ihrer ©itelteit — 
in biefer fortbauernben 3t<^üteuung, taie tooOen ß<| bic Sitv 

* brötfe einer uneigennühigen Siebe aurtauern laßen? ®ie töntrte 
ihre Siebe unb ßntfagung beßchen? — unb fann bich bie Äan# 
nenßein ohne große Sntfagung jemaH beßhen? 

6bua. 2)aä mßc^ toirb ßch'uachßenß entfeheiben. 

Souif. Slochßens? noihßeu« fogß bu? halb — jeht! benn — uufere Ärufte 
fönnen beinen ^uftaanb nicht mehr tragen. 

€buo. 25ahr - toohr! 

Souif. Nttcß bu geßern ^benb beine STlutter mit bem 9lußbru(t beß in« 
nigßen 0^mer;enß on bein 3f«n<uer 9 «h«u , unb ohnungOboD Don 
ber berfchloßenen Shür turücftdmmen fehen; - hotteß bu bi« 9Wit« 
ternacht ße frogen hören: « Sbuarb uo^ nicht bo? » — tt 
ßönbe onber« um un«, ober bein t»er5 — berfcblöße ßch be-” 
©Uten. 
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Luig. Pensa, coitic di notte st risvegliano vepentinamente con 
ispavento e versando lagrime sn di te e salla tna sortc, 
mentre tu vai , errando nel gran mondo, senza amici e 
senza consiglio. II tuo cuore - giä nostro ofgoglio, ii 
grau mondu ce Pha involato^ e se mai ti ingannassc 
, con false speranze? *■ 

Odoa. impossibije! Io so. — 

Luig. La dinerenza del rango ti puu accordare giammai un 
legame con la Kannensteinf 

Odoa. Ella mi ama. Ne sono persuaso. 

Luig. Ne sei persuaso? 

Odoa. Persuaso — mediante mille coserelle, — che — sono 
piu eloquent! ancora delle stesse parole articolate. 

Luig. Si parla pubblicamente, che ella sia per isposare il Si- 
gnore di Dammdorf. Tuttavia se ciö fosse, — a te per 
il primo dovrebbe dare nelPocchio. 

Odoa. Sorella, tu mi morlifichi, se puoi dubitare delPeleva- 
tezza del suo modo di pensare. Oltre di ci6 ho avuto 
prove della sua tenerezza. Ella h la piu nohile creatura,- 
e soltanto una rortigiana pu6 prendersi ginoco della spe- 
ranza d’un uomo. Non mortincare qnindi un cuore, che 
ho motivo di stimare. 

Luig. Nello splendido tnmulto, in cui tali persone rengono 
allevate, — in rpjesto permanente incentivo della loro 

' vanitä, — in questa continaa distrazione, come mai vor- 
ranno rundersi durevoli le impressioni d'un amore di- 
^ sin teressato? Come potrebbe sussistere il loro amore e 
" ' la loro ahncgazione? — e la Kannenstein, poträ ella pos- 
sedere giammai la tua mano senza grandi sagrifizji 

Odoa. Ciö si decidera in breve. 

Luig. In breve? in breve tu dici? presto — losto deve dcci- 
dersi ! — poichö — le nostre forze non possono soppor- 
^re piü a lungo le enormi tue spese. 

Odoa. E vero! E vero! 

Luig. Se tu avessi vednto tna madre col piu profondo dolore 
sul volto andare jeri sera verso la tua camera e ritor- 
nare piena di presentimento, trovando rbiusa la porta, — 
se tu udita 1’ avessi chiedere sino alla mezzanotte: « Non 
i ancora a casa Odoardo? » — Noi staremmo altra- 
mente — o il tuo cuore bisognerrbbe che si chiudesse 
al bene. 
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2>u bii( ein guteti, lieber 3^äbi|en, eine eble 64itvtftec. ^enCft 
bu, i(|) nnge naib 0lti<t oQcin füt mi4i? £>i ni(|)t für mi(^, um 
cu^ , mm btr ein glüitliitietf toiebec tn betf^afen. 

£ouif. fiieber Scubec, - i(^ ^abe geloä^K, unb toerbe ^orge tragen, 
boS mein 4>erj belnen ©tonb ni(bt entetire. — 9iber toerbtn toit 
rufrigen Sürger tu bir paffen? - 2>ein 01ani toirb nnfere l)e«li<|e 
9lnt)ängli4)teit berft^mäben. Wit oft loirb beine gute 6^toefter 
an beiner Xbür abgeloiefen toetben, toeil ihre ungefcbmüiltt 6r^ 
ftbeinung ba« Oefpött ber gläntenben Qlffemblee loerben muffte. 
3)o(b - einen SBerluft tooCfte i<b tragen — toenn bu nur glü(tli<b 
toäreff. ^ber bu toürbefi c«,.ni(bt fein. 34 fenne bi4> S)u buff 
9iCfe^ empfangen, um unter ben 37?enr4en für fie (u banbeln. 

. 3«n ©enuff bet glöntenben ©(btoelgerei, bir felbft jut Saft, Wirb 

(nbü4 4ie Urbeberin beine« ©lüd« beinen Ueberbruff entgelten. 


6bua. 2>u bentft ohne 97otb l>a« 6<bre({[i(bfte. 

Souif. 2)u bift unglüdli(b, toenn bu beinen erreitbft; foffteft bu 
ibn ni<bt erret<ben, bann faOft bu au« ^ra<bt unb (^röblitbteit 
. . in Sturftigfeit unb Slrübftnn. 9iu« bet großen SSelt biuu«<9« 
toiefen, in bo« Pöterliibe 4>ou« Perbonnt, loo jebe Sinf^rantung 
bir tSortourf , ^Oe« fceubenlo« unb ftnfter ift; in beinen planen 
biutergangen, Pon einzelnen Sncnfibcn betrogen, beine perberbenbe 
Seibenfftioft, umgeben Pon ßbrgeit unb Öeftigfeit . . . ßbuorb, 
bu rönnteft ein gefa'briifber SD^nf4 toerben! 
tSbua. 3!.reibt mi4 <SbtgtiUu Stingen, bie eu4 6orge ma^cn tonnen; 
fo toirb er mi4 Por Aftern |)üttn, toa« eu4 64uube maftten 
tonnte. 

Souif. 9ii4t ba«, toa« toar, maftit mit bieft 6orge, aber ba| bitfe 
(^btfu(bt töglift) toä4ft. — 

^bua. 2>u tt)uft mir tu Piel. 

Souif. Staff fie auf bie unbebeutenbften Jtleinigteiten ft4 erftredt; baff 
bu ftllle« nur au« bem ©eft4t«puntte fietift;baff i4 tu gut toeiff, 
baff ber (Sbrgeitige eint Sbte mit bem ®etlufte ber ftlnbern, — 
bie Slirt, toorauf er in 'bem ftiugenblid 9IIIc« fept, mit 64unbe 
fogar ertaufen tann: — ba« betümmert mi4> toenn i4 an bie 
Sutunft bente. 

<(lbua. Ster, Pon bem bu fpri^ft^ ift ein 9titbtrträ'((tiger. — 

Souif. ®t«eit)’ mit — unfer 0efprö4 nalim tuföBig biefe SDenbung. 


Digitized by Goo^le 


f 



i55 

Odoa. Tu sei una buona e raiv> lagazza, uua nobile sorella. 
Pensi tu, che per me solo vadu in cerca delta fortuna? 
O non per me, ma per procurare di bei nuovo a voi — 
a te una sorte felice. 

Luic. Caro fratello, — io feci la mia scelta, e sarä mia cura, che 
il mio cuore non disonori il tuo rango. — Ma noi ti-an- 

3 uilli cittadini staremo bene insieme a le? — Il tuo splen- 
ore sdegnerä il noslro naturale allaccamento. Quante 
' volte la tua buona sorella verra rimaiidata dalla lua porta, 
solo perchi la sua disadorna eomparsa dovrcbbe divenire 
il ludibrio dclla splendida adunanza. Tuttavia — io so- 
sterrei volontieri una perdita, se almcno tu Ibssi feilet*. 
Ma tu non lo saresli. Ti conosco. Tu bai sortito dalla 
' ■ natura tutto per operare in mezzo agli nomini in loro 
vantagglo. Nel godimento di splendido Insso , a te stesso 
di peso, l'autrice della tua fortuna ti farä scontare final- 
mente la tua sazieta. 

Odoa. Senza bisogno tu pensi la cosa piü terribile. 

Lüig. Tu sei infelice, se ottieni il tuo inteuto^ se tu non avessi 
ad otlenerlo, dalla magnificenza e dalla letizia tu piombi 
ncir indigenza e nella mestizia. Escluso dal gran mondo, 
esiliato nella patema casa, ove ogni limitazione ti e rim- 
' provero, ove tutto e privo di gioja e tetro*, deluso iielle 
tue aspettazioni, ingannato dai singoli unmini, con la tua 
rovinosa passione, circoudato dall’ainbizione e dalla vio- 
lenza... Odoardo, tu potresti divenire uomo perieolosor 
Odoa. Se IHtmbizione rai sospinge a far cose, che possono ca* 
gionaevi allanno^ ella mi giiarderä da tutto ci6, che vi 

S otrebbe far disouore. 

bn ^ il passato, che mi cagiona questo affanno^ ma 
egli e che giornalmente va crescendo quest’ambizione. 
Odoa; Tu mi fai torto. 

Luig. Che dessa si estenda alle piccolezze piii irisignificanti, 
che tu veda ogni cosa soltanto da questo punlo di vista, 
che io so troppo bene, che Pambizioso pub acquistare 
un onore con la perdita dell’altro, - ch’ei puo acqui- 
stare persino col uisonore, quell’ onore per il quäle im* 
piega ogni cosa in quell’ istante - cio m’addolora quan- 
do penso all’ avvenire. 

Odoa. Infame e colui, di cui parli. 

Luig. Perdonami - il nostro discorso presc casualmente questa 
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foni, trni — ( flin ni^t e^m Slörvin? ) — fö toit 
mi4) tia füci^tt i<^, iu , — >4 (ani| — 

' ‘ um iU titten, — tie^ ( üc gibt i^im ttoei U^rtn ) nit^t 
tatgtugebtn. 

€bna. (Sbriftion! Sbriftion ! ( €brifiian {ommt, — na^bem Sbuatb ibm 
' bif Ub«n gegeben, ßö8t et ibn fort. ) 3« 3Jaron 3J?ofe<! 6<butte! 

Seuir. 6ei bo4 ni<bt fo batt, fo raub ! — 6ieb, toenn bu ®e(b brautbft 

— erf ift fteili<b Wenig ( tei4lt ibm eine ®ötfe ) — aber i(b gebt 
ei bir gern. 

C^bua. £ouift! (Wirft ßib ouf einen 6effe(. ) 
iiiouif. 0önne mir bo(b bit {^rtubt, beinern Seburfnib abgebofftn tu 
haben. 3<b tonnte bir ja fo lange feine S^rcubt machen! 

Sbua. ^tin, nein! 3<b toiO t« nicht. 3cb bin nicht Werth, ich bin ti 
nicht Werth — ich bin ein unglüctliiher 9J?enfch! 

£onif. 3>u brauchti Wohl mehr! — freilich bittf ib Wenig; ober ich bube 
nicht mehr (Weinenb)! Wenn ich e« hätte — 

6buo. 0ib her, ßouife, gib her! 3ch nahm euch — ‘<b toitl ou4 
bac> noch nehmen. 0in ich Stücflich in btr 3ScIt, fo habe ich bamit 
meinen ^unfeh befriebigt . . . SJin ich unglüctlich — bin ich «ö? 

— unb bai mu6 (Ich jeht entfeheiben, — fo nehme ich bit€, — 
ttf ift btin fiehtej, — nehmt ti, um bich gant geplünbert ^tu 
haben; nehme ti, bamit btr 0ebante an btine h^ttlicht 0ute 
mir i£>öatnmarttr Werbe, Wo ich 9th< unb ftehe. 


II. ^u^gewöhlte S^ruchftücfe autf btn SSerlobten 
hon 3ilt|canbet STIantoni. 

a ) S)er ^ater Chtiftop^oru«. 

(IV. Jtop. noch ßbuotb’i bon SJüIoW Utbetfthung II. 9lull. Seipi. 1837 ) 

I 

^ater Chriftophotu« ou<***Wot ein 3Wonn btn 6ech«tigetn nohet 
oW ben ^unhigern. 6tin gefchortned t>aupt, nach Caputintr 6itte, nur 
in btr ^itte \>on einem fchmaltn 6trich t>aarc. Wie bon einer Jtrone 
umgeben, ethob-fich bon 3<it tu 3(*t mit einer 0cberbt , bie einen ^ochniuth 
unb eine geWifte Unruhe burchfehtintn lieft , uub fentte (ich fogleich in 
bemuthbofter Betrachtung. 2>tr lange graue Bart, bet ihm SBangen unb 
Jtinn bebedte, hob noch mehr bie erhabenen formen betf obtrn Xheilft 
bt(! 0tfichu httbor,btntn eine fchon feit geraumer 3<it tut 0ewohnheit 
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piega. lo venni per ( non tono pazza? ) ^ comc tu qui 
mi vedi, temo ai offenderti^ - venni - per pregarti - a 
non privarti di questo < g/t dä due oriuoli J. 

Odoa. Crlstiano! Cristiano! ( Cristiano viene, - Odoardo gU 
consegna gli oriuoli e lo scaccia a spinte J Da A rönne! 
da Mos6! Furfante che sei! 

Lbig. Non essere cosi aspro, cosi rozzo! - Vedi, se hai bi- 
sogno di denaro - naturalmente che i poco - ( gli porge 
una borsa ) ma io te lo do volonticn. 

Edoa. Luigia! ( si getta sopra una sedia J. 

Leie. Accordami almeno il piacere, d'aver riparato ai tnoi bi- 
sogni - Giä da tanto tempo non potei recarti piacere ! 
Odoa. No, no! Non lo voglio. Io non sono degno, non ne 
sonn degno ^ - io sono infelice. 

Lbig. Tu abbisogni senza dubbio di piü! - certamente che que- 
sto Ä poco ; ma io ne ho piü f piangendo! J se n’ avessi ! 
OoOA. Dä qui, Luigia, dä qui! Io vi presi tutto, prenderä an- 
cora questo. üe saro felice nel raondo, avrA anpagato 
il mio desiderio . .. Se sarä infelice - se lo sarö! e qne- 
sto devesi decidere adesso, - prendo questo tuo avere - 
il tuo ultimo - lo prendo per ispogliarti interamente^ lo 
prendo, affinchä il pensiero della cordiale tua bontä di- 
venli per me martirio infernale, ovunque io vada e 
mi fermi. 

II. Sqoarci scblti dai Promessi Sposi 
d'Alessandro Mahzoki. 

a) Il Padre Gristoforo. 

( Cap. IV. ) 

Il padre Gristoforo da *** era un uomo piu presso ai sessanta, 
che ai cinquant’anni. 11 suo capo raso, saivo la piccola striscia 
di capegli, che lo cingeva al mezzo come una corona, secondo 
il costume canpuccinesco, si aizava di tempo in tempo con un 
movimento, che lasciava trasparire un non so che di altero e 
d’inquieto, e tosto s’abbassava per riflessione d'umiltä. La barba 
grigia e lunga, che gli copriva le guance e il mento, faceva 
ancor piü risaltare le forme rilevate dalla parte superiorc del 
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gctooittne Sttt^icram^cit, tDcit me^c an 6rn(t beigtlegt, aU an 
bruit tntiogtn batte. 3b)ci au^geböblte tilgen toaten meiii iuc 6tbe ge« 
neigt; blibten übec ;uloel(en mit bföbli^et SebenbigCeit auf, b)ie tb)ci 
bibige, bon bet i>anb eine^ Jtutfibetfi gelentte Stoffe, bit biefe, »ie ffc 
ouä ®etoobnbeit koiffen, ni<bt tibettoältigen fbnnen, toietoobl lie einmal 
übet iai anbere einen Cptung cbtin, ben ffe fofoct mit einem x tüchtigen 
Stucf in’ö ©ebiß entgelten muffen. 

^atec Sbtiffopbociii toat nicht immet fo, unb nicht immer Cfhtiflo« 
pbbtuß getoefen, fein Xaufname war äubloig. (St loat bet 6ohn eine« 
Jtüufmann« ;u ' * * (biefe ©tetnchen rühren oHe bon bet Sehutfomfeit 
meine« Slnoiibmu« her), bet in feinen lebten SLogen, ba et (ich tut ©enügt 
mit Ofitern berfeben fanb, unb bei biefem einigen ©ohne, ben i^anbel 
oufgegebcn, unb angefangen hatte, al« bornehmer i>ert tu leben. 

' 3^n feinem neuen SDtüßiggange begann bonn ein große« ©chamgefühl 

über alle bie 3<it, bit et bomit hingebracht, in biefet SBelt etteo« ju 
tbun, ihm in bie ©liebet tu fchlagen. iSon biefet ©rille behertfcht , 
ffrebte et auf alle 'Sleife, bergeffen tu machen, baß er jtaufmann ge« 
»befen fei; et hatte getounfcht , e«. felbft betgeffen tu fcinneo. 9lbet 
Jtauflaben, SJaflen, Journal, 6lle tarnen ihm immer, h)ie Sanguo’« 
©chatten S^acbeth, fogat loähtenb bet i^teuben bet 2.afel unb be« Sächeln« 
bet ©chmatohet in ’« ©eböchtniß. Unb e« ift unfaglich , mit toelchet ©ocg« 
falt biefe ^tmen ein jebc« ^otc bermtiben mußten, ba« auf ben ehema« 
ligen ©tanb be« ©aiigeber« hätte anfpielen tonnen. Sine« liage«, um 
nut eine« beffelben tu ettöhlen, eine« Xage«, gegen ba« Snbe bet Safe! 
hin, in ben (Hugenblicten bet lebhafteffen unb teinftcn «^rohlichttit, ba 
man nicht toürbe haben fagcn tonnen, b>et bergnügcet fei, ob bie ©äffe, 
baß ffe bie ©chüffeln leerten, ober aber bet SSitth, baß et ffe hatte 
fuden laffen, (Hielte biefet eben mit fteunbfchaftlichtr Ueberlegenheit auf 
einen bet üifchgenofftn, ben anffänbigjien Sffcr bon bet 3Belt. ^uf ben 
©chett eingehenb, ettoieberte biefet, hoch auch nicht mit bet allerltirelien 
9o«heit, fonbcrn recht eigentlich fo harmio« koie ein Jlinb: u Si ich 
bente koieba« ©prüchkoort: » ÜJ7anche«, koa« bet Kaufmann koeiß, macht 
ihn batum noch ni^t h«f- ” felbff koarb auf btt ©teile bon bem 
Jllangt be« '^orte«, ba« ihm au« bem 3l7unbe gefahren, betroffen: et fah 
mit ungeknifftm Slid ben ih>au«hertn an, beffen ©efi^t umkooltt hatte; 
einet koie btt anbere hätte gern bit botigt Sffient koiebtr angenommen; 
aber e« koat unmöglich. S>ie anbetn Xifchgälie überlegten , ein jtbec bei 
(Ich, koit ba« deine 9ietgcrniß koiebet gut iu tnacbtn, unb etkoa« ^nbe« 
tt« auf'« ^ret ;u bringen fei; aber inbem fit überlegten, fchkt)iegtn > fie 
rein, unb in biefem ©tillfchtbtigen kourbe ba« gegebene dletgttriiß beito 
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volto, alle quali un'astinenza, giä da gran tempo abituale, aveva 
assai piä dato di gravitä ehe tollo di espressione. Due oeebi 
incavati erano per Io piii ebinati a terra, ina talvolta sfolgora- 
vano con vivacitä repenlina, come due cavalli bizzarri, condotti 
a inano da Un coechiere, col quäle sanno per costume che non 
si puu viiicerla, pure danuo di tratto in tratto qualclie scam- 
bietto, ehe scontano tosto con una buona strappala di morso. 

II padre Cristoforo non era sempre stato cosi, nÄ sempre 
era stato Cristoforo: il suo nome di battesimo era Ludovico. 
Ei*a egli figliuolo d’un mercaute di** * ( questi aslerischi ve.n- 
gono tiUli dalla circospezione del mio anonimo ) che sugli Ul- 
timi anni suoi, trovandosi assai foruito di beiii, e con quelPu- 
nico figliuolo, aveva rinunziato al Iraffico e s'cra dato a vivere 
da signorc. 

Nel suo nuoTO ozio, comincio egli ad entrargli in corpo 
una gran vergogna di tutto quel tempo che aveva speso in far 
qualcbe cosa in questo mondo. Predominato da questa fantasia, 
sludiava egli ogni modo di fai* dimenticare, che era stato mer- 
cante; avrebbe voluto poterlo dimenticare egli stesso. Ma il 
fondaco, Ic balle, il giornale, il braccio, gli comparivano sem- 
pre nella memoria, come l’ombra di Banco a Macbeth, anche 
fra la pompa delle mense c il sorriso de’ parassiti. E non si 

S )Otrcbbe dire la cura che dovevano porre quei poyeretti e schi- 
are ogni parola, che potesse parere allusiva all’anlica condi- 
zione del convitante. TJn giorno, per racconlarne una sola, un 
giorno, in sul finire della tavola, ne’momenti dclla piii viva 
e schietta allegria , che nun si sarebbe potuto dire chi piü go- 
desscj u la brigata di sparecchiare o il padrone d’avere appa- 
recchiato, andava egli stuzzicando con superioritä amichevole 
uno di que’commensali, il piü onesto mangiatore del mondo. 
Questi, per corrispondere alla celia, senza la menoma omhra 
di malizia, proprio col candorc d’un barabino, rispose: « ch’io 
faccio orecenie da mercante. » Egli stesso fu colpito dal suoiio 
della parola, che gli era uscita di bocca^ guardu con faccia in- 
certa alla faccia del padrone, che si era annuvolata: l’uno e 
l’altro avrebbero voluto riprendere quella di prima^ ma non 
era possibile. Gli altri convitati pensavano ognunn da per se al 
modo di sopire il picciolo scandato e di fare una diversione, ma 
pensando, tacevano ed in quel silenzio Io scandalo era piü ma- 
nifesto. Ognuuo scausava d'iucontrare gli occhi degli allri^ 
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üiiitosiiier. fein jette totrmict tit »lirfc tcc antetn; ein jette 
Dflg alle mit ttiii öctanten btf4)a'ftiii ^oavtii, ten fit bccbeimlit^en rtol# 
tcn. 3>it 5«utc ipat für tiefen 5aa tatin, unt ter atme Untetaittfanie, 
obec um mit mett 0eied)tiätcit ju fpicittn, Ui^Iürtlittt , ecticit feint 
(Sinlatnnä teietev. ^llfo bcvbta4)te Sutnjijö SBatec feint letten Sebenfi# 
jatre in unauft)ijvli(f)ec ^lnüft, intern ee immei fiittttetc, berfpottet ju 
loetten, unt nimmev beta4)te, tag VteCaufen ni<tt läitetli^er al6 tau# 
ftn ift, unt tag et taö ©elpeebt, teiTen et g(|) tamaU f(|)ämte, tott fo 
Viele Satte lanij tot adtv 33)elt unbetentli(t auö^eübt tatte. ©einen ©otn 
lieg et im ©eiiie tet Seit, mit fo lueit ©efete unt ^Jeifonimen eg itm 
(leftatteten, bonietm evjieten; gab itm Setter in tcn fitoncn SffiilTen» 
fttaften unt in tcn tittcvliiten Uebmiätn, unt tintcrlicg itn juna unt 
ici(t,oIg ctftavb. Sutloij tfltte ein atcliiieg Setragen angenommen unt 
tic 6(tmei«tler, unter tenen et aufcielpa^fen, totten itn taran gclootnt, 
fi(t mit 3 toger 'M^tuna bctantclt ju feten. 9llg et (ift aber unter tie 
'Sovnetmen feinet ©tatt mif(ten luodtc, fant et etluag iicmli<t 25erf<tic# 
teneg Von tem, motan et gchjotnt loar, unt fat ein, tag um in itcec 
©efedf^aft JU leben, »oit er geloiinfitt tätte, er ni(|t umtin tonnte, 
eine neue ß(tule ter ©etult unt Unterrtiitfigfeit tu tucitgeten, immtt* 
fort tcn Äütjetn in litten unt in jetem 9lugenbli(fe ethiog tetuntcr lu 
f(t!u(ten. feine folite Sebenetoeift Vetttug g(t toetet mit Suttoigö fer# 
lietung, no(t mit feinet Jlatur. fet log git erbittett ton ibnen lurürt. 
Slbtt tennoft tielt er g(t ungern ton itnen entfernt, tenn eg tomtte itm, 
tag tiefe in ter Xtat feine ©efatrten fein mugten; nur gefitmeitiger 
tatte et ße gelDÜnf^t. Söei tiefem öemifit nun Von Jleigung unt i>a§, 
ebne Vcttrauliit mit itnen Vetfetren lu tonnen, unt to<t SSideng, auf 
irgent eine 5ltt mit itnen ;u f<ta(fcn lu taten, tatte et fiit angtUffen, 
in 'Uufwant unt ^to4t mit itnen lu toetteifetn, intern et alfo fut 
bateg ©eit g<t geintfitaft, 5?cit unt ©pott erfaufte. ©eint lugtent 
vetlifte, ober teftige ©innegart tatte itn tann frütieitig in antere 
ennttve iJBcttftrtite Vertoitfelt. fet empfant cinen^ natürliften unt auf# 
tiAtigcn fllbfittu Vor 35etrü(fungen unt 9Wigbtau(tcn , einen fUbfeteu, 
V t in itm tutet tie »cfitoffcnteit ter '=ßetfonen, tie felbe tägliet nictr 
begingen, noet lebtafter «mrte, loeil ße eben tiejenigen toaten, tu er 
tagte. Um ade tieft Seitenfetaften auf einmal lu befetlviettigen , ot« 
itnen lu frotnen, ergriffet gern tie Partei tineg fetlvoeten Untertrudten, 
ubernatm eg, einen Uebelttater in 3m|)t Ju t>alten, fetlug ßit in einem 
Smißt in’g SDIittcl, bürtete ßet einen antern auf; tergeßalt, tag er naet 
mit naet ß(t sum »cfettiter ter llntertruetten unt lum ptfieter ter Un# 
bilf maette. 2>ag 5lmt loat ein bcfethJerlieteg , unt eg iß gar niett lu 
fragen, ob ter arme Sutlcig Stinte, Segegniffe unt ßorgen tatte. ^ugtr 
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Ogimno senliva die tutti erano occapati dcl pensiero, die tutti 
vulevano dissimulare. La gioja per quel giorno se ne aiidü: e 
il povcro impi'udente, o per parlare con piü giustizia, disfor- 
tunato, non ricevelte piü invito. Cosi il padrc di Ludovico passö 
gli Ultimi suoi anni in angustie continue, temendo sempre di 
cssere schernito, e non riflettendo mai die il vendere non e 
cosa piü ridicola che il comnerare, e che qudla professione, 
di cui allora si vergognava , 1’ aveva pure esercitata per tanti 
aiini, in presenza del pubblico e senza rimorso. Fece educare 
il figlio nobilmente, secondo la ragione de’ tempi, e per quanto 
gli era concesso dalle leg»i e dalle consuetudini; gli diede mae- 
stri di lettere e di esercizj cavallereschi, e niori lasciandolo ricco 
e giovanetto. Ludovico aveva conlratte abitudini signorili^ e 
gli adulalori, fra i quali era cresciuto, lo avevano avvezzo ad 
essere trattato con molto rispelto- Ma quando volle mischiarsi 
cui principnii della sua cittä, trovü un fare ben diverso da qudlo 
a cui era accostumato, e vide che per vivere in loro compagnia, 
come avrebbe desiderato, gli cönveniva fare una nuova scucla 
di pazienza e di soramessionc, star sempre al di sotto e ingoz- 
zarne una ad ogni momento. Un tale modo di vivere non si 
accordava ne colla cducazione, ne colla natura di Ludovico. 
Si allontanü da essi indispettito. Ma poi ne stava lontano a ma- 
linruore^ perche gli pareva che qucsti veramente avrebbero do- 
vuto essere i suoi coinpagni; soltanto gli avrebbe voluti piü 
trattabili. Con questo misto d’inclinazione e di odio, non po- 
tendo frequentarli famigliarmente e volendo pure aver che rare 
con loro in qualche modo, si era dato a competere con loro di 
sfoggio c di magnificenza, coraprandpsi cosi a cbntanti inimi- 
cizie, invidie e ridicolo. La sua indole onesta ad un tempo e 
violenta l’aveva poi imbarcato per tempo in altre gare piü Serie. 
Sentiva egli un orrore spontanen e sincei’O per le angherie e 
pei soprusi: orrore renduto aneor piü vivo in lui dalla qualitä 
dellc persone che piü ne cominettevano alla giornata^ che erano 
appunto coloro ch’egli odiava. Per acchetare, o per esercitare 
tutte queste passioni in un punto, prendeva egli volontieri le 
parti d’un debole sopraffatto, s’impegnava a fare stare un so- 
verchiatore, s’ intrometteva in una nriga, se ne recava addosso 
un’altra: tanto che a poco a poco venne a costituirsi come un 
protettore degli oppres.si e un vendicatore de’torti. L’impiego 
era gravoso; e non e da domandare, se il povero Ludovico 
avesse nemici, incontri e pensieri. Oltre la guerra esterna, era 
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Ibem du$ctn toar ct tio(^ btßänt)ig V)on inutrn Xämpftn depla^C; 
tum um ein aJoc^joben but<t);uftbcn ( o()ne Pon btnjenigen ju fpre<()en, 
tenen cc unterlflg) mufite cc fclbft Vielt 3ldnfe uni) gtlualtfamt 3J?ittcI on# 
totnbtn, Vit bcvnai f«in ©elBiffcn ni(f)t billigen fonnte. 6t muSte eine gute 
ainsabl SlaufboIVc um (i(b bfllten,uni) eben fo toobl ty feinet 6itberb«it; 
flis um Veßo träfeigetet ibülfc toillen mußte et Vit SetWegenften , tiai 
beißt, Vie 58ettu(t)teften untet ihnen au«fu(j)en unV ouö Siebt jut 0e# 
tetbtigfeic mit Vtn 6(belmen Itben. UnV aifo, fei et nun entmutbigt 
Von itgenV einem ttübfeligen ßtfolge, oVet Von einet VtobenVen ©efobt 
geongftigt, VetVtoffen immttVot ouf feinet 5ut ju fein, Vor feinet 0e* 
fellftboft geetelt, fnt Vie Sufunft i'>n fein 58ermögtn beforgt , Vat> in 
guten aBetCen unV in ^tableteien Von üag tu Hage ttopfentoeife tu 6nVe 
ging, hotte et mehr alß einmal Ven ©eVanfen bei ßd) gehegt, iD?önd) 
tu toetVen; too^ tu jener 3e<t Vet geioobnlidie aOtg Mat, um ßßi au4 
einem ftblimmen 5)onVtl tu ticben. älber,Ma^ Vieüei(j)t fein gonteö Se# 
ben binVutd) mit ein 6infa0 geblieben todte , tourVe Vutib ein 6reigniß 
Vati ttnßeße unV erftbredliihrte, fo ihm jtmalß tugeßoßen, tum ©ntfibluß. 

6t ging tineß Hageö Vuttb eine ©traße feinet aSaterftaVt, Von tintro 
alten SoVenVienct begleitet, Ven fein aSatet tum 4wu<fj)ofmeiftet unige» 
fdiafen botte; tloei SKaufbolVe bifbettn fein ©efolge. S>cr ttaudbofmeiflct, 
SlomeiW Cbriftcpbotuß , Mot ein SJtann von ethm funftig Sobren, von 
SugenV ouf feinem ©ebietet ergeben, Ven et auf Vie SBelt bottc Coitw 
men feben, in Veffen ©olVe unV Von VelFen ©toßmutb et lebte uni 
feine {yrou unV atbt ÄinVer etndbrte. fiuVmig fob einen getoiffen 4>tcrn 
Von Meitem naben, Vet ein anmoßtnVtc a^enfib unV ein UntetVtüifrf 
Von ©ertetbc Mar, mit Vem et nie in feinem Seben gefproiben 
Vet ibm ober, bettliib feinV Mar, unV Vem et Vies-Von gontet ©eelt et* 
MieVertc ; Venn etf iß jö einer Vet aJortüge Viefer asjelt , Vaß mon baff«« 
unV gebüßt MetVen tonn, ebne liib tu tennen. Siefer, Von Vier Stauf# 
bofben gefolgt, tom mit ftoitem ©(btitte Vaber,Ven itopf aufgeMotfen, 
unV Ven 9J?unV tu Uebetmutb unV aJeroibtung Vettogen. aiUe beiVe gin# 
gen biut on Vet SDfnuet b>U/ ober SuVMig ( Mobl gemertt ) mit Vet 
veibten ©eite , unV Vie^ einem ^serfommen gemoß , gab ibm Vad Steibt 
( Mie Meitber bolt man niibt Vaö Skibtl) Von Vet betagten 2)?oucc ti(b 
nirfjt tu entfernen, um itgenV Mem aiisiiuMeidicn, Morauß man VomaW 
viel madite. 3»et ibm entgegen ÄcmmenVe aber hielt feinerfeitt 
Vafut, Viefef Sieibt ßebe ibm oU einem 6Velmannc tu, unV SuVMig 
gebubte ti, unV tMot traft eine« anVern ©ebtauibe«, Siaum tu geben, 
.^ietin alfo. Mit in fo Vielen anVetn aingelegenbeiten , beßanVen ttoei 
einonVer MiVetfpctibcnVe etbrdmbe , ebne Vaß t« entf^ieVen geMefcn , 
Meldet Von beiVtn Vet xtiftt fei ; unV Vie« gab Venn ein jeVefmal tu 
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egli poi tribolato cuntinuameute da contrasli iuteviori^ perch^ 
a spuntare im inipegno (senza parlare di quelli, iu cui reslava ' 
al di sotto ) doveva egli stesso mettere in opera molti inezzi 
dl raggirl e di violenze, che la sua coscienza non poteva poi 
approvare. Doveva tenersi intorno un bnon numero di bra- 
vacci^ e tanlo per I« sua sicurezza. quanto per averne un ajuto 
piii vigoroso, doveva scegliere i piii arrischiati, cioc i piü ribal- 
di, e vivere coi birboni, per amore della ginstizia. Tanto ehe 
piü d'una voUa o scoraggialo dopo una liista riuscita, o in- 
(j^uieto per un perlcolo imminente, aiiiiojalo del guardarsi corf- 
tmuo, Stomacato della sua compagnia, in pensiero dulPavvcnire 
per le sue sostanze, che disgoeeiolavano di giorno in giorno in 
opere buone ed in braverie, piü d’una volta gli era venuta la 
fantasia di farsi frate;^ che a quei tempi era la via comune per 
uscire d’impacci. Ma questa, che sarebbe forse stata nna fantasia 
per tutta la sua vita, divenne una risoluzione per un accideute, 
il piü serlü e il piü terribile che gli fosse ancora incontrato. 

Andava egli un giorno per una via della sua cittä, accom* 
pagnato da un antico faltore di bottega, che suo padre aveva 
trasmutato in maggiordomo, e con due bravi alla coda. Il niag- 
giordomo, di nome Crisloforo, era un uomo di circa cinquanta 
arini,devoto dalla giovenlü al padrone. che aveva veduto na- 
scere, e colle paghe c colla liberalitä del quäle viveva egli e 
faceva vivere la inoglie ed otto figliuoli. Vide Ludovico spuntar 
da lontano un signor tale, arrogante e soperchiatore di prbfes- 
sione, col quäle egli non aveva mal parlato in vita sua, ma che 
gli era cordiale nemlco, e al quäle egli rendeva pur di euore 
il contraccambio: giaeche e uno dei vanlaggl dl questo mondo 
quello di potcre odiare ed essere odiati senza conoscersi. Costui, 
seguito da quattro bravi, s’avanzava ritto, con passo superbo, 
colla testa alla, colla bocca composta alPalterigia e allo sprezzo. 
Tutti e due camminavano rasente il muro: ma Ludovico (no- 
tate bene) lo radeva col lato destro: e du, secondo una con- 
suetudine, gli dava il diritto (dove mai si va a cacciare il dirit- 
t.o ! ) di non istaccarsi dal delto muro per dar passo a chi che 
fosse; del che allora si faceva gran caso. 11 sopravvegnente te- 
neva all’ incontro, che quel diritto corapetesse a lui come a 
nobile, e a Ludovico loccasse di scendere, e cio in forza d’un’al- 
tra consuetudine. Perocche in questo , come accade in molti 
altri aflari, vigevano due consuetudini opposte, senza che fosse 
deciso quäl delle due fosse la buonqi; il che dava upportunitä 
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einem JCompfe ®eie ^entieit , tatnn ein 6tarrfopf auf einen ontierH \>on 
g(ei4iem C^kroftec liiei ^tnt itoei (amen einanlec entgegen; aüc l>eit)e 
bi^t on bec 377auet , toie itoei toanbelnbe j^igucen in {)äib eriiabenec 
teit. 6obaIb ge fic^ bann @tirn gegen Gcirn einer boc bem anbecn 
lefanben, mo§ bet ba;u Öercmmeiie mit suriirfgettorfenem feaupte unb 
mit finlierer, gebieterif^er 9Wiene Subtoig, unb fogte mit einem ent# 
fpre(j)enben iene ber ©timme: « 93ei(|t aui. » , 

« ®ei(^t 3l)t ftlbfi ous,» errtieberte Subhjig; «mir gebüjict bet 
®eg. » 

« Sure« ©leieren gegenüber gebührt mit btt 3Beg. « 
u 3o t b)enn bit iUnmagung ©uree! ©teilten meint« ©leisten aW 
®eft (5 gölte. « 

®atf beiberfeitige ©efolge »oat, ein jtbe« hinter feinem ©ebicter, 
flehen geblieben unb blifte, bie i&anb am 2>oI<hC; ium .Kampfe bereit, 
fi(h grimmig an. 2>it Seute, bie bt« ^eg« (amen, iogen turtiif 
iinb blieben in Entfernung flehen, um iu beobafliten, toa« geriehen 
iBÜrbt, unb bie ©egenttart jener Suf^aurr teiite bie Ehrfutht btt S05i# 
btrfather immer mehr on. 

« 9lu« bem 95ege, 2)u feiger J(nc(ht, ober i<h f*h« ®ir einmal Y\t 
Ehrenbezeugungen , bit man Ebelleuten fihulbig ifl ! ^ 

« 3hr lügt, bofl ith feig fei ! 

« Su lügft, büfl idi gelogen höbe. » S)ieft ?lntPJort loot entf<htit)enb. 
«Unb toenn 2>u ein Ebelmann loörefi, wie ifli," fügte bet Äiett hin# 
iu, « fo Wollte i<h Sir mit S)egen unb 37?antel batthun,bafl 2>u ber 
Sügner feifl. ?> 

«Ein guter SJorWonb, um bie UnPerfthömtheit Eurer SBorte nicht 
mit bet Sbat Pertreten ;u müffen. « 

« SBJerft ben 6ihur(en in ben Jtoth , » fogte btt Ebelmonn lu ben 
©einen gewenbet. 

« ^aflt feben!» fprpth Subwig, rofeh einen ©^ritt surüfftretenb 
unb i»onb an'« ©ihWert legenb. 

« 2SerWegener ! n rief ber onbere, feine« jithtnb, «ich totrbc ba< 
itrbrtchtn, fobolb e« mit Seinem Peröchtlichen Stute befubelt ifl. n 
^Ifo brong einer auf ben anbern ein , unb bie beiberfeitigen S>ic# 
utt ftürzttn jut SBertheibigung ihrer Herren. Set jtompf War un» 
gleich, foWohl h<nfi<htliih ber 341, ol^ uueh, Weil Subwig Pielmehc bic 
©treiche tu Permeiben unb feinen Seinb tu entWafnen, al« ihn tu 
tobten fuchte; biefer ober ‘woBte feinen Xob ouf jebe SBtife. SubWig 
hotte bereit« ben Solchflofl eine« SraPo in ben lin(tn ^rm unb einen 
leichten 9iifl in einen Saefen bopongetragen , unb fein Ihauptfeinb tnart 
fleh, eben «uf ihn, um ihm ben Ätfl tu geben, al« EhriltophPru« , ber 
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dl fare una guerra-, og4ii voila ehe una teste (Iura s'abbattesse 
in un^ altra della stessa tempra. Quei due $i venivan incontro, 
entrambi stretti alla muraglia, cotne due figure di bassu rilievo 
anibulanti. Quando si trovaroiio muso a musa, it sopravve- 
gnente, squadrando Ludovico a capo alto, col cipiglio imperio- 
so, gli disse in un tuono corrispondente di voce: « ritiratevt 
a basso. » 

u A basso vol, » rispose Ludovico. « La strada ^ mia. » 

/ 

u Coi pari vostri la strada e sempre mia. » 
u Si, se Parroganza dei pari vosU'i fosse legge per i pari 
miei. » 

I due accompagnamenti erano rimasti fermi, ciascuno die- 
tro il suo capo, guardandosi in cagnesco colle mani alle da- 
ghe, preparati alla battaglia. La gente che giungeva nella via, 
si riti'aeva, ponendosi in distanza ad usservare il fatto*, e la 
presenza di quegli spettatori auimava sempre piü il puntiglio 
dei contendenli. ' 

« A basso, vile meccanico*, o ch’io t’insegno una volta le 
creanze, che son dovute al genliluomini. j» 

« Voi menlite ch’io sia vile. » 

« Tu meiiti ch’io abbia mentito. » Questa risposta era di 
prammatica. « E se tu fossi cavaliere, cnme son io, » aggiunse 
quel signore, « ti vorrei far vedere con la spada e con la cappa 
che tu sei il mentitore. » 

B un buon pi*etesto per dispensarvi dal soslenere coi 
fatti l’insoleuza delle vostre parole. » 

u Gittate nel fango questo ribaldo, » disse il gentiluomo 
rivolto ai suoi. 

a Yediarao! » disse Ludovico, dando addietro un passo 
suhitamente, e mettendo mano alla spada. 

• u Temerario! » gridu quell’ altro, sfoderando la sua: u io 
spezzerü questa, quando sarä inacchiata dei tuo vil sangue. » 
Cosi si avventarono l’uno sull’ altro: i servi delle due parti 
si lanciarono alla difesa de’loro padroni. II combattiniento era 
disuguale, e pel numero, e anche perche Ludovico mirava ^iut« 
tosto a scansare i colpi e a disarmare il nemico che ad uccider« 
lo^ ma (pesti voleva la mortc di lui ad ogni modo. Ludovico 
aveva gia rilevato al braccio sinistro una pugnalata d’un bravo 
e una scalGttura leggiera in una guancia,cil nemico princi» 
pale gli ploinbava addosso per Gnirlo, quando Cristoforo, ve- 
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feintn Ocbittec in lec äugecfitn Qcfatir fatiY mit ^tm S>oI(^e oüf trn 
tS^cIniann lo^giiig. S>icfer toantitc feine gan^e 3But^ gegen itm un1> 
i^n mit l)em 0(^»oerte. 23ei tiefem 9lnbli(t ftieg Sutloig, toie 
ouget (?4( taö feinige tem 'MiUfocteccc in ten ^eib, tec fofl jugleid)« 
3eit mit tem oimen Cbriftoptjotu^ fterbenb umfant. Sie i»äf<^et tcä 
Sbefmonne^, alö lie ibn am Soten faben, ergriffen übel iugeri<btet tie 
(flutet ^ tie bei ii^utrbico, eben fo urftblagen unt geftbmarrt, matzten 
iiib nad) ber onbern 6eiCe babon, ba eti nitbu mehr ju tbun gab, unb 
toeil (ie bon ber fibon btr?uIoufenben 3Wcnge fi(b ni<bt toodten aufbalten 
laffen, imb fo befanb li(b Snbobico, mitten unter einem SSofC^boufen, 
allein mit jenen beiben jammerbollen ©efäbrtcn iu feinen {Jügen. 

« SäJie ifl ti bergegangen i — di ift einer. — di (inb ihrer itoei. — 
<5r bat ibm ein :^ofb in ben 33aii(b gemadit. — 9Per id ermarbet h>or# 
ben? — Ser ©ehjoltbötige. — 9ld), bc'l'd« äWaria, iBcIdtcr ©rautf! — 
95Jer fudlt, ber finbet. — ®in 3JugenbIitl rdfbf 3UIcä. — ?lu(b mit ibm 
ift’« au^. — 9BcId)c« febretfliebe ßreignig! ~ So« toivb eine ffblimme 
©eftbi^tc »oetben — Unb ber onbere UnglüÄfelige! — Sarmberiigteit/ 
loa« füt ein 9lnblidi — SKettet ibn, rettet ibn. — 6r ift aui fdjiimm 
boron. — Cebt, loie er jugeridftet ift! über unb über boö »luti — 
^liebet! ormet 9)?flnn, flicbct! Sagt eu(b nid)t fangen!» Siefe 3fte# 
ben , bie (ieb in bein berloirrtcn ©etofe bc« ©ebronge« bot onbern 
bernebmliib maditen, brüdten bie allgemeine älfeinung au«, unb mit 
bem Slütbc fom au(b bie i)nlfc. Sie ßaebe loot nobe bei einet ©opu» 
jinertirdie borgegangen, einet, toie 3:ebermonn loeift, ben 0dwtg«n unb 
bem gonien ©emifeb bon Singen unb 'JJerfonen, bo« mon ©eteebtigfeif 
nannte, bamal« umugd'ngliiben 3bflu<bt«ftöttci Ser berlounbete Siotbtt 
tourbe bon ber Sßenge faft linnlo« babin geführt ober getrogen , unb bie 
Jdofterbrüber empfingen ihn au« ben £>önben be« SSolte«, ba« ihnen 
benfelben mit ben SäJorten empfobl: “6t ift ein redttfdwffenet SJJonn, 
ber einen^ übermütbigen ßtbutCen tolt gemacht bot ; et bat e« }u feiner 
fSertbeibigung getban; er ift bei beii Mooren batu gezogen toorben. » 

Subloig hotte borbem noch niemol« Slut betgoften, unb toicteobl 
9J?orb unb Sobtfcblog in jenen 3eiten etloa« fo fUtlgemeine« tsat,baft 3«bet> 
monn« Ohr lieb gelööbnt hotte , bobon fpreeben lu hören , unb 
mann« 9lugen, ihn ju ctfeben, fo toor bod) btt 6inbtu(f, ben et em» 
pfing , al« er ben burtb ihn unb ben für ihn ©etöbteten bot (ich fob , neu 
unb unbefcbreiblicb ; e« loar eine Offenbarung ihm noch unbefanntet ®c# 
fühle. Ser Sali feine« Stinkt«, bie ÜJetdnbctung bet @cticbt<*,üge , bie 
in einem 9lugenblicfe bon Stoben unb 2öutb 5u ber 91bfpannung unb 
feierlichen SRube be« Sobe« übergingen, toar ein 9lnbricf,bet mit einem 
SWoIe ba« ©emötb be« 2f?örber« umbjonbelte. 9lad) bem Äloftcr gefcblcupt. 
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jdendo il suo padrooe hcII’ estremo pericole, aiido cel pugnaie 
addosso a( signore. Questi,'rivolla lutla la siia ha oontro di 
lui, lo passu colla spada. A quella vista, Ludovico, comu uscito 
di s6, cacciu la sua nel venire del provocatore, il quäle cadde 
moribondo, quasi ad un punto col povero Cristoforo. Gli sche- 
raiii del gentiluomo, vedutolo sul terreno, si diedero alla fuga 
malconci: quelli di Ludovico, pur tartassati e sfi’egiati, non 
v’essendo piii cui dare e non voiendo trovarsi impacciati nella 
geute che giä accorreva, se la batlerono dairaltra parle: e Lu- 
dovicu si Irovü solo cou quei due funesti conipagni ai piedi, 
in mezzo ad uiia folla : 

« Com’ e andala? — Gli e uno. — Son due. — Gli ha fallo 
un occhiello nel venire. — Chi ^ slalo ammazzalo? — Quel 
prepotente. — Oh sanla Maria che sconquasso! — Chi cerca, 
trova. — Un momenlo le paga lulle. — Anch’egli ha fiuito. — 
Che coipo! — Vuol essere una facccnda seria. — E quell’ altro 
disgraziato! — Misericordia ! che speltacolo! — Salvatelo, sal- 
valelo. — Sla fresco anch’egli. — Vedele comc c coiicio! va 
tutlo a sangue. — Scappale, pover uomo , scappate! Non vi 
lasciate pigliare! n Queste parole, che piii di lulle si facevano 
senlire nel frasluono confuso di quella pressa , esprimevano il 
voto comune^ e col cousiglio veiiiic ancne l’ajulo. Il fallo era 
accaduto vicino ad una chiesa di cappuccini, asilo, come o- 
gnuuo sa, impenelrabile allora ai birri, e a tullo quel com- 
plesso di cose e di persone che si chiamava la giuslizia. L’uc- 
cisore ferito fu quivi condollo o porlalo dalla folla, quasi fuori 
di senso’, e i frali lo riceveltero dalle mani del popolo, che 
Jo raccomandava a loro, dicendo: « e un uomo dabbene che 
lia freddalo un birbone superbo: l’ha fallo per sua difesa: c'b 
stato tirato pc’ capelli. » 

Ludovico non aveva mai prima d’ allora versato sangue; e 
benche l’omlcidio fosse a quei tempi cosa lanlo comune, che 
gli orecchi d’ognuno erano avvezzi a sentirlo raccontare, e gli 
occhi a vederlo, pure t’impressione, che egli riccvelle dal veder 
Unomo morto per lui, e I’ uomo inorlo da lui, fu nuova ed 
indicibile; fu una rivelazione di sentimcnti äncora sconosciuli. 
Il cadere del suo neniico, I’ alterazione di quei tratti che pas- 
savano in un momenlo dalla niinaccia e dal furore all’ abbat-' 
timento ed alla quiele solenne della morte,fu una vista ch« 
cangi6 in uii punto l’animo dell'uccisorc. Strascinato al Con- 
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iDuflU tr fa(i loo tr teax un^ tvdii (( toi())tt tu'm 

SJmußtfdii qcfoinmcii, tjcfanl) er li^ in einem 3Jetce kt JtroHftnftubf,^ 
unter t)en 4>ant>en t^eö Sriikrö SSJnn^otUetf ( ^it Capu^inct Ratten qt* 
toö^nti(() einen in iekm ÄlDittr ) , ticr au^Atsupf« 5<>kn auf Pie beikii 
aSBunkn IeAtc,bic er bet bem Snrammentreffen eutinlCcn ^atte, unb (it 
mit Sinben umttanb. 6in ')?utcr, bciTcn insbefonbetc Oblitgenlieit toor, 
Oterbenben SJcifianb iu Acicobren, unb ber foldie Sientte öftere 
bet Ötrage A«ltiü«t batte, tourbt aWbalb auf ben Äampfplab A«boit. 
SB3eniAt üWinuten fpater hjicbertebrenb , AinA et in bie Jtrantenftube unb 
faAte, ju bem Sette tretenb, njorin iJubtoiA laA: “ Jtöftet Su(b; et ii 
tueniAllcn^ A»t Aftatbcn, unb bat mir aufAetraAen, um 6uce ÜJtvAt* 
buuA iu bieten unb 6ucb bie fciniAe iU übcrbriuAcn. » 2>iefe^ 38oct 
braebte ben armen l'ubiviA ivieber AaiU iu fi<b, unb toedte bciümmtci 
unb lebenbiAer bie Oefüble auf, bie Pertoorten feine 0eele bebrüdten: 
©ebmtti ^tn i^reiuib, ßntfeben unb Steue über ben ßtreieb, ben 
feine öatib Attßbvt, unb iuglcitb ein beänAfiiAtnbe^ 3?itleiben mit bei« 
SWenfeben, ben er Attabtct batte. « Unb btt Rubere? « fragte ec bctlom» 
men ben Sruber. 

« S)ct 3lnberc War perfebitben , altf i<b anfam. » ^ 

UiucrbtlTen Wimmelten bie SnAange unb Umgebungen be< .flofieti 
Pon ntuAietigem Seite ; alä aber bie i»äf(bttf(baar anlangte , ittftteutt 
t<b bie ^^enge' unb ftelJte Aib in gewiffet Sntfernung Pon btn Singän« 
gen ouf bie Sauer, fo baA Jfiemanb iinbemecft betauAtommen tonnte, 
(^in grübet betf Zobten , jwei feiner Settern unb ein alter Obeim tarnen, 
Pon -Äopf bi£ iu ben ,'vügen bewaffnet, mit einem groAen @efoIge Pon 
SitaPi autb baiii, unb fd)idtcn A<b an, bie 3lunbe umber in ma<btn , 
fnbem fit mit bem Slide unb mit ©ebetben btobenber Seraibtung auf 
jene ©afer f<bautcn, bie nitbt iu fagen Wogten: eA geftbab iN retbt ; 
Wafi bo(b auf ibren ©efiebtern geftbricben flanb. , 

• Jtaum batte Subwig feine ©ebanten Wiebet fammeln tonnen, fo be< 
tief et einen SeiAtPater unb bat ibn bie SJitWe bei Sbciitophorui ouf«! 
(ufuAcn, fie in feinem tarnen um Sericibung su bitten, boA er, Wenn 
auA gam gewiA unwiatürliA, ^ie UrfaAt biefei ^arnmeti gewotben, 
unb ibr Ul gleiAet 3c't f)i< SerfiAerung tu geben , boA et bie (fomilie 
auf fiA nebrne. iiarouf feine eigne Sage bebentenb, fühlte et, Wie jtntt 
©ebante, S9?onA lu Werben, ber ibm fAon anbere Snole im 0inne ge* 
'fegen batte, reger unb ernfter a(i je Wiebet auflebte; ei fAien ibm, ©ott 
fefbfi habe ibm benfelbcn eingcflöAt unb ibm ein SJobtieiAen feinei S3iU 
Icni gegeben, inbem er ib» unter foIAen Umftänben in ein Jtlofitc ge« 
langen licA ; unb ber ©ntfAIuA War gefaAt. <tx lieA ben ©uarbian rufen, 
unb erbffnete ibm feine ^bfiAt. ©r erbicit suc 9(ntWort, man müffe fiA 


vent«, fsli non sapevä quasi dove fusse, ni ehe si facesse, e 

! [uan'do lu tornato nclla memoria, si trovü in un lettp delPin* 
ermeria, neile mani del frate chirurgo (i cappuccini ne ave- 
vano ordinariamente uno in ogni convento che aggiustava 
faldelle e bende sulle due ferite, che egli aveva ricevute nello 
scontro. Un padre, il cui impiego particolare era di assistere 
ai inoriboudi , e die aveva spesso renduto di quesli iifEzj sulla 
via, fu chiamatu tosto al luogo del combattimenlo. Tornalo 

E ochi minuti dupo, enlrü neila infermeria, e fattosi al letto dove 
udovico giaceva; « consolatevi, » gli disse, « almeno k morto 
bene, e mi ha incaricato di chiedere il vostro perdono e di 

E iorlarvi il suo. " Quesla parola fece rinvenire ailatto il povero 
,udoVico,e gli risvegliö piü vivamente e piü distintamente 1 
sentimenli, ehe erano coniusi cd aObllati nel suo animo: dolore 
delPamico, sgqmento e rimorso del coipo che gli era uscito 
di mano, e nello stesso teropo un angosciosa compassione del- 
l'uomo, ch’egli aveva ucciso. « E l’altro? » domandö egli an- 
siosamente al frate. 

u L’ altro era spirato, quand’ io arrivai. » 

Frattanto gli accessi e i contorni del convento formicolavano 
di popolo curioso', ma giunta la sbirraglia, fece smaltire la fol- 
la, e si pose in agguato a una certa distanza daile porte; in 
modo pero che nessuno potesse uscirne inosservafo. Un fra- 
tello del morto, due suoi eugini e un vecchio zio vennero pure 
armati da capo a piede, con grande accompagnamento di bravi, 
e si poscro a far la ronda intorno, guardando con piglio e con 
atti di dispetto minaccioso quei musardi , che non osavano dire: 
ben gli sta^ ma Tavevano scritto sui volti. 

Äppena Ludovico ebbe potuto raccogliere i suoi pensieri, 
chiamato un frate confessore lo prcg6 che cercasse della ve- 
dova di Cristoforo, le chiedesse in suo nome perdono dell’cs- 
ser egli stato la cagione. quantuuque ben certo involontaria di 
quella desolazione, e nello stesso tempo le desse assicurazio- 
ne, ch'egli si pigliava la famiglia sopra di se. Riflettendo quindi 
ai casi suoi, senti rinascere piü che mai vivo e serio quel pen- 
siero di farsi frate, che altrc volte gli s’era girato per la mente^ 
gli parve, che Dio stesso lo avesse messo sulla strada e da- 
togli un segno del suo volere facendolo giungere in un con- 
vento in quella oongiuntura: e il partito fu preso. Fece chia- 
hini-e-il giiardiano e gli espose il suo disegno. Ne ebbe in 
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Vor utcreUten ßiUft^Iüfftn ^ütcn; tcofern tr aitt bobtl hurte 

tc nirf)t (iKichitfeit hertcii. Jliinmelir, ec einen 3?otat ljutte 

fonmten lailfen , ragte er ttiefem eine 6d)cnCung alfe^ kffen , \tiai it<ni 
VJetbfieb ( haö no<^ immer ein fi^öncö Gebgut hac), on Criftofoto’< 
SamiHe in bie Sebec: eine 6umme nömliib, gleiib einer no^ltcägli^ien 
Oegenmitgift an bie SSithe unb baö Uebrige an bie Äinber. 

SubrtigS ßntffbluö fam feinen ®irti)cn, bie feinethegen in feinet 
geringen SBcchirrung hären, eben rcdjt. 3bn aus bem Äloftec hegju# 
fitiiden unb aifo bec ©ereebtigteit, baS btißt, bet 5Ra(bc feiner Jeinbf 
preis tu geben, har ein ^uSheg, an ben gar ni<bf einmal tu benten 
har. (SS hücbc eben fo Viel gthefen fein, als henn man ben eignen 
®orre<()ten entfagt, baS Jtlofiec bei ollem SJolfe um fein %jrcben ge# 
brad)t, li(b bie 9lbnbungen aller Caputinec auf €cben tugetogen , heil 
man baS JHetbf 'Jlliec batte Perleben loiTen, unb oHe geiftlicbtn ©ehalten 
gegen (i<b aufgelebnt hotte, bie (i(b bamalS ols 0(bubb«ttinnen biefeS 
^ethteS anfaben. ^nf ber anbern 6eite hatte bie überaus mähtige !$a# 
milie beS öctobteten mit ibrem narCen ^Inhang ftd) tu bem 'l^eclongeti 
narf) jRadie angeveitt unb cvtlörte 3tbheben für ihren i^einb, ber bem# 
fciben bi'iberlid) höre. 3>ie ©efbiebte Tagt ni(bt, baö eS ihr um ben 
(^etobteteii fehr leib gehefen, unb eben fa henig, bo6 Pcn bet ganten 
ilechanbtfehaft eine Xhfüne um ihn pergofTen herben; (ie fagt nur,bo8 
fie olle barauf brannten, ben 2)?orbet tobt ober lebenbig in ben Jtlouen 
tu b'Jhen. itw» biefer baS Caputincrtleib nnlegte, legte ec oHe 

Singe bei. (Sr tbat gehiiTermaßcn Sude , legte (id) eine 6trafe auf, 
befannte (i(h, ohne eS ousbrüdliih eintngeftehen, für fthulbig, leitiete auf 
allen 'Setteifet ^ertiÄt; er har, fnrt unb gut , ein Jeinb ber bie SBoffen 
itrerft. Sie ^Jethanbren beS lobten tonnten bann ou(h, henn cS ihnen 
gefiel, glauben unb lid) rühmen, bafi et anS 'IJertheifiung unb ouS S^urd)t 
Pot ihrem 3otne iDfonih gehorben fei. Unb ouf olle 'Jöeife burfte felbft 
bet bochmüchigfte Seleibigte einen 'SWenfihen für hinlönglith geftroft ^aU 
ten, ber babin gebracht hurbe, fid) ©einigen tu entöufiern, fleh 
fcoupt tu fiteren, barfuß einher tu gehen, ouf ©troh tu ftlofen, Pon 
9llmofen tu leben. Ser ^atet ©uatbian erftien Pot bem »ruber btS 
©etbbteten mit ungethungener Semuth, unb not taufenb »etheuerun# 
gen feiner ^ttung für baS erlautte &ouS unb i^eineS »lunftes, bem# 
felben in 90em, ho eS thunlit fei, tu hiOfahren, fprot er Pon Sub# 
higS 9leue ^nb (Sntftlie'ßung, gab mit t>öflitteit tu Pecfiehen,bofi bie 
(Familie bomit tufrieben fein tonne, unb ließ enblit mit gfeinheit unb 
mit not größerer ©ehonbeheit einfließen, baß bem nun einmal, gleich# 
Piel, ob eS ^emanb fo gefalle ober nitt, uifo fei unb bleibe. Set »tu# 
ber brat in 'Buth ouS, bie bec Cfopntinec Pertauten (ieß, inbem ec 


* 7 * 

risposU, cke bisognava gpardarsi dalle risoluzioui preoipitale; 
ma che s’egli persisteva, non sarebbe rifiutato. Allora egli, 
fatlo venire un notajo, (lett6 una donaziöne di tutto ci6 che 
gli rimanevsi (che era luttavia un bei patrimonio ) alla fami- 
glia di Cristoforo: una somma alla vedova, come se le costi* 
tuisse una coutraddote, e il resto ai (igliuuli. , 

La risoluzione di Ludovico veniva mollo a taglio pei suoi 
ospili, che a eagione di lui erano in un bell’intrigo. niman- 
darlo dal conveiito, esporlo quindi alla giustizia, cioe alla Ven- 
detta de’ suoi nemici, non era partito da metler pure in con- 
siilta. Sarebbe slato Io slesso, che rinunziare ai proprj privilegi, 
screditare il convento presso tutlö il popolo, allirarsi l’ani- 
mavvcrsionc di tuüi i cappuccini dell’ universo , per aver la- 
sciato ledere il diritlo di tutti, concitarsi contra tutte le au- 
toritä ecclesiastiche, le quali allura si consideravano eome tuti'ici 
di queslo diritto. Dall’altra parte, la famiglia dell’ueciso, po- 
tente assai, forte di aderenze, s’era messa al punto di voler 
Vendetta^ e dichiarava suo nemico chiunque volesse porvi osta- 
colo. La storia non dice, che a loro dolesse molto dell’ueciso, 
ne tarn poco che una lagrima fosse stala sparsa per lui in tutto 
il pareiitado: dice soltanlo ch’ erano tutti inGammali d’aver' 
nell’unghie l’uccisore vivo o morto. Ora questi vestendo l’a- 
bilo di capnuccino accomodava ogni cosa. Faceva in cerlo modo 
una emencla, s’ imponeva una penilenza, si chiamava itnplici- 
tamente in colpa, si ritraeva da ogni gara-, era in somma un 
nemico che depone le armi. I parenii del morto potevano poi 
anche, se loro piacesse, credere e spampanare, cd’ egli si era 
falto frate per aisperazioue e per terrore del loro sdegno. E 
ad ogni modo, ridurre un uomo a spropriarsi del suo, a to- 
sarsi la testa, e camminare a pi^ nudi, a dormire sulla paglia, 
a vivere di elemosina, poteva parere una punizione competente 
anclie all’ofl'eso il piü boriuso. II padre guardiano si presento 
con una umiltä disinvolta al fratello del morto, e dopo mille 
Proteste di nspetto per l’illustrissima casa e di desiderio di 
compiacere ad essa in tutto ciü che fosse fattibile, parl6 del 

E entimenlo di Ludovico, e della sua risoluzione, facendo .gar- 
atamente sentire, che la casa poteva esserne contenta*, insi- 
nuando pol soavemente e con ancor piü destro modo che, 
piacesse o non piacesse, la cosa doveva esscre. II fratello diede 
in ismanie, che il cappuccino lasciü svaporäre, dicendo di 
tempo in tempo: « i un troppo giiisto dolore.» Fece Inlen- 
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bbn 3«it : “ Sb iff »in nur ofliu gewijttr Corner». »> Sr 

gab ju berücken, baß feint {Jamilit ouf jeben Jafl gehjugt baten rtui» 
be , fi(b ©enugtbuung $u berf^ioffen, unb bet Sopuimtr, toob er cu<b 
bobti boibtt , berneinte bieb nii^t. 91m Snbe berlangte unb febritb et olb 
eint Sebingung bor, bag bet SOTötbec feineb SStubet fogleitb oub jener 
ßtabt ticbe., 2>tr Capujinet, bei btm bieb bereitb feit ftonb, fogte: tb 
foB gefebebetj, unb lieg aifo ben anbetn glauben, toenn eb ibm beliebte, 
bag bieltb ein 3ti<ben beb ( ©eboefarab fei; bamit h?ar 9lBtb abgema<bt: 
bit Familie ^ufticben , bec eint Dblicgcnbeit entnommen tourbe;bie Jtio# 
fierbrübet juftieben, bie einen SWenfeben unb ihre aSorceebte retteten, ohne 
B<b irgenb einen 5«inb *,u maeben; bie iJicbbabet btc 3litterlid!)feit ju< 
frieben,bie einen 5)aubcl in Ibbliebet SBeife gefibliebtet faben;bab SJoIf 
luftieben, bab einen iD?enf(btn, btm eb loobl h)o(lte,aub ber 9Jerlcgen# 
beit gesogen fanb, unb su beifdben 3tit eine 23efcbrung anftaunte; unb 
cnblieb unb mebc alb alle, mitten in feinem ßibmerse, unfet fiubtoig 
suftieben, bet ein Seben bet ©übne unb ber Sienftbacteit begann , bab 
bie Uebeltbat, loo nitbt loiebet gut macben , fo bo«b entgelten unb ben 
unettra'gliibtn ©taibel ber Hlcue abüiimpfen tonnte. 2>cr S8eiba<bt, baf 
fein Snefiblug ber 5uc(bt beigemelfen toteben burfte, betrübte ibn einen 
9lugtnblir£ ; aber et tibrtcfe gib fofort mit bem ©ebanCen, bag ou<b jencö 
ungece<bte,Urtbeil für ibn eine 3n«btigung unb ein ©übnopfer fein tour:» 
be. 00 fleibete et gib mit breigig Sobten in bati ©atfgetoanb, unb bo 
er naib einem Ijerfommen feinen S>tamen aufgeben, unb einen anbern 
annebmen mugte, fo toöblte er einen, ber ibn aBe 91ugenbliile an ba# 
erinnerte, toag er absubügtn patte, unb nannte gib 93ruber Sriiiopponitf. 

Äaüm toat bie jjeierliibttif ber Sintleibung borübet, fo fnnbigte ipm 
btt '0uarbian en, et pgbe fein Jlobisiat in ‘ * *, feib^lig 3J?tilen toeit, 
ansutreten unb ’ morgenben Xagg bapin abtugepen. ,3>er JloPise neigte 
gib tief unb Perlangte eine ©nabe: « Srlaubet mir, 9Jater, » fpraib er, 
«bag, bebor iip miib auö biefer ßtabt entfernt, too iip eintti 3Wen» 
fiptn aJlut betgolftn pabe unb eint ouf bat! äugetltc getröntte Sumilit 
, berloge, iip ipr toeniggeng bie 33eleibigung toitbet betgüte, ipt toenigfteng 
' meinen Jtumnier beseige, ben ßipoben niipt erfepen su tonnen, inbem 
iip ben S3tubet beö ©etobteten um ffiergtbung bitte, unb ipm,fo ©ott 
toiB, ben ©roB oug ber ßecle nepmt. » S>tm ©uorbion bäuipte t^, tag 
eine folipt J&anblung, ougtrbtm, bog ge an gip gut fei, boju bienen 
totrbe , bie' S^amilie immer mepr mit bem Jtloger su btrfbpnen , unb er 
ging^gerabegtotgeg iu jenem ^)errn Srubtr, ibm ba« Serlongen bei Sru# 
beri CprHtopporui ju eröffnen. Sei einem fo unertoorteten Sotfiplage em:» 
pfanb biefer, neben feinem Srgaimen, attip erneuten, obfipon mit SBobl« 
gefoBen gemifipten UntoiBcn. 97aipbtm er einen 9lngcnbliit noipgcbaipt , 
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dere ehe in ogai caso la sua fatniglia avrebbe saputo pigiiarsi 
una soddlsfazioDß^ e il cappuccino, che che ne pensasse, non 
disse di no. Finalmente richiese, impose come una condizio- 
ne, che l’uccisore di suo f'ratello partirebbe toslo da queila 
cillä. II cappuccino, che aveva giä deliberato di far cosi, disse 
che lo farebbe, lasciando che Paltro credesse, se gli aggradi- 
va, esscr questo un atto di ubbidienza: e lutto fu cohcTiiuso. 
Contenla la famiglia, che si toglieva d’un impegno^ contenti 
i frati, che salvavano un uomo e i loro privilegi, senza farsi 
alcun nemico; contenti i dilettanti di cavalleria, che vedevano 
un affare termiuarsi lodevolmente^ contento il popolo che ve- 
deva uscir d’impaccio un uomo ben voluto, e che nello stesso 
tempo ammirava una conversione^ contento finalmente e piü 
di tulti, in mezzo al dolore, il nostro Ludovico, il quäle co- 
minciava una vita dl espiazionc e di servizio che potesse, se 
non riparare, pagare almeno il mal fatto, c rintuzzare il pun- 
golo iutollerabile del rimorso. Il sospelto che la sua risolu- 
zlone fosse attrlbuita alla paura, lo alllisse uu momenlo, ma 
tosto sl consolö col pensiero che anche quell’ Inglusto giudizio 
sarebbe uu castigo per lui e un mezzo di espiazione. Cosi a 
trent’anni si ravvolse nel sacco^ e dovendo, secondo l’uso, 
lasciare 11 suo nome e prenderne un altro, ne scelse uno che 
gli rlchiamasse ad ogni momento, cii ch’egli aveva da espia- 
re; e sl chiamo fra Cristoforo. 

Appena compiuta la cerlmonia della vestizione, il guardiano 
gl’intimo, che andrebbe a fare il suo noviziato a * * *, sessanta 
miglia lontano, e che partirebbe all’ indomani. Il novizlo si 
chinu profondamente e chiese una grazia: « Permetteteml, pa- 
dre, » disse egli, « che prima di partire da questa ciltä, dove 
bo sparso il sangue d’un uomo, dove lascio una famiglia cru- 
delmenle oftesa, ch’io la rislorl almeno delPalfronto, ch’io mostri 
almeno il mio rammarico di non poter risaroire il danno, chle- 
dendo scu.sa al fratello dell’ucciso, e gli tolga, se Dio il con- 
sente, il raneöre dall’animo. » AI guardiano parve che un tal 
atto , oltre all’ esser buono in se , servirebbe a riconciliare 
sempre piü la famiglia col convento; e ando difilato da quel 
signor fratello ad esporgli la domanda di fra Cristoforo, A 
proposla cosi inaspetlata, colui senti insieme con la maravi- 
glia, un risorgimento di sdegno, misto pero di compiacenza. 
Dopö aver pensato un’istante: « venga domani, » diss’egli « 
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fajtt ti; u 6c rooä moviien fommen, » gab bit 6tunbe on. S>«c 
Ouacbiüit fe^rte jun’iÄ unb bvacbtc bcm ??o\)i’,en bie begehrte ßiiaubniö. 

®cc ßbelmfliin berfnb oJtibafD, ba§, je feievlidice unb geeäuf^# 
\)oIIer biefe UntccbJcvrung luo'ct, befio njcbt fein 9lnfcbcn bei bet ganjen 
SBertBanbtfebfltt unb bcm ^nblitum fteigen würbe , fo baß c« ( mit ciuec 
Slebcn^art b«utig«t Swvli^tcit ouögcbrürft) ein ftböneö SBIatt in bet 
0ef4)i(bte bet Jamilie obgöbe. 6r lief} in 6üe bei ollen ajeewanbten 
onfogen, ffe möefiten morgen SWittog getujien ( fo tagte man bamal«), 
bei ibm einjufinben, um eine gemeinfome ©enugtbwjng iu empfangen. 
Sn bet aWittagsfiunbe füllte (i<|) bet 'ßalail mit i>errf(|)often jebe« 
tettf unb ®ef(j)ie(i)W : boö Wor ein ©ebtönge unb ©etreibe butdieinanbtr, 
mit ben gtofen aWantcln unb boben Sebern unb bongenben 2>utIinbo» 
nen, ein obgemelfeneS ©ebtebc mit ben gefleiftcn unb gefultcnen t>aU* 
fraufen , ein PetWotrenctI ©efiblcife mit ben ftbnbttcltei^en ©(blepptlei# 
betn. Sn ben 95otümmetn, auf öof unb ©ttoöe wimmelte eil Pon Wienern, 
^agen, 33taPi unb 9fcugiccjgen. 25tubcr Ctiftofoto fab biefe 3nrnÄnng, 
ccrietb ben 23eWeggtunb unb tmpfanb eine Icitbte 9lufcegung; 9lugtnbli<ltf 
batauf fogte et. aber bei fi(b: — ©djon gut: i(b habe ibn öffentlitb gelobtet, 
in ©egenwort fo pielet feiner (Jtiubc ; Wie bet ©4loben fo bet IStfa?. — 
ailfo mit gefentten tHugeit, ben 'TJatet Begleiter }uc ©eite, f<bcitt et 
but(b bas Sbot jenes IpdufcS, guet übet ben 4>of, burib eine 2J?enge , 
beten Sliite ibn mit ui4)t eben böfliibct 9leugier mögen; ftieg bie iteppe 
ejitpot unb gelangte bur«b eine onbete pornebme 2Wcnge b'nbutib, bie 
tut ibn eine ©offe bilbete, Pon bnnbtrt klugen Pctfolgt, in bie ©egen# 
Wart beS 4>auSbecrn, bet, Pon ben nörbften aJerWonbten umgeben, auf* 
retbt inmitten bcS ©aoleS ftonb,, ben Slitf tu ©oben geriibtet, baS .fm/i 
in bie i>obe gewotfen, mit bet linfcn t>onb baS i>cft beS 6<bWt«es 
faffenb, unb mit bet teibten ben .Stagen beS SD?antelS über bet SStuS 
tufammen btütfenb. •, ^ • 

<£S’ liegt tuweifen In 9lntlib unb Ipaltung eines 9Wenf4)tn ein fo 
unmittelbarer 9luSbtutf, man mbibte fall fagen, ein aiuSflug beS inner# 
ften SBefenS, bag bei einer gamen SWenge Pon 3uf*()^u«n nur ein ein# 
tigeS Uttbeil batuber flattfinbet. 2)aS 9lntlib unb bie Haltung beS 2Jcu# 
berS Criftoforo fpra(ben ollen Qlnwefenben beutlifb ouS, bog et ouS menftb# 
litbcr 5ut(bt Weber 3Womb geworben , noib tu .bicfer ®emüt|>igunj 
getommen, fei: unb bieS begann ibm olle 4>ctten tu Petfobnen- ©obolb 
er ben Selejbigten erfab, befibleunigte er feinen ©tbtitt, lieg g(b auf feine 
jlnie niebet, treutte bie t>önbe auf bet »ruil, unb fpro<b, fein geft^o# 
teneS ftaupt fenfenb, biefe SBorte: “S<b bin bet 9J?otbcr SbreS 33nl# 
berS. ©Ott jDeig,ob i<b ibn.ouf jtogen meines 9)luteS 36uen Wiebeege# 
ben moibt<;ba i4 Sbnen aber nnt eine unWirffamc, fpöte ^ibbitte t)>un 
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iadieu l’ora. II guardiano toruü a porlai« al novizio la iiccnza 
desiderata. ' • 

II geutiluomo s’avvisu tosto che quanto piü quella som- 
missioiie fosse solenne e clamorosa, tanto plu crescercbbe il 
suo credito prcsso tulta la parentela e pi-esso^il pubblico^ e 
sarebbc ( per dirla con uua iormola di elegaiiza moderna ) una 
bella pagina nella storia della famiglia. Fece avvertire in frctla 
tutti i parenti che alPiodomani, al mezzogiorno , reslassero 
servili ( cos'i si diceva alloi-a ) di venire da lui , a ricevere una 
soddisfazione comune. Al mezzo giorno, il palazzo bruiicava 
di signori d’ogni etä e d’ogni sesso: era iin girare, un rime- 
scolarsi di grandi cappe, di alte plume, di durliadane pendenli, 
uu mnoversi librato di gdrgiere inamidate e crespe, uno slra- 
scico intralciato di rabescale zimarre. Lc anticamere, il cor- 
tile e la strada formicolavano di servi, di paggi, di bravf e di 
curiosi. Fra Cristoforo vide quell’ apparecchio, ne indoviii6 il 
inolivo, e provu uu leggier lurbamento raa dopo un istanle 
disse tra 5e: — sla bene: l’bo ucciso in pubbhco, alla pre- 
senza di tanti suoi nemici: quello fu scandalo, questa e ripa- 
razione. — Cosi, con gli occhi a lerra, col padre compagno 
al Ganco, passO la porta di quella casa, attravers6 il cortile 
tra una folla, che Io squadrava con una curiosilä "poco .ceri- 
moniosa^ sali le scale, e di mezzo all’altra folla signorile, che 
fece ala al suo passaggio, seguito da cento sguardi, giiinse alla 
presenza del padroiie di casa, il quäle circondato da pai'enti 
piii prossimi slava ritlo nel mezzo della sala, con lo sguardo 
abbassato e il mento in aria, irapugnando con la sinistra mano 
il pomo della spada e slringendo con la destra il bavero della 
cappa sul petto. ■ ^ 

V’ ha talvolta nel volto c nel contegno di un uonio una 
espressioue cosi immediata., si direbbe quasi upa elTusione del- 
l’interno auimo,che in una folla di spettatori, il giudizio di 
quell’ aninio sarä un solo. Il volto e d contegno di fra Cri- 
.ctoforo disser chiaro a tutti gli astanli, ch’egli non s’era fatto 
frate, ne veniva a quella umiTiazione per tiniore umano: e qne- 
.sto comiucio a conciliargli tutti gii animi. Qdando egli vide 
1’ oüeso, afiietto iI>passo,gli si pose ginocchione a’piedi,in- 
croeicchio le mani sul petto, e chinando la sua testa rasa, 
disse queste parole: u io sono l’omicida di suo fratello. Sa 
Iddio, se io vorrei restituirglielo a eosto del niio satigue^ ma 
HOB potendo che farle inefficaci e larde tcuse, la supplico cii 
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fonn', fo ttr^aöre 61 t, fit urtt öcttcö toiflen onjuiujfmen. » 9i0tt 
^ugcti rutfttn tmbctt)täli 4 ) ouf tem DloViitn uni icr ^nfon , mit itt 
«c flUcr Ct)tcn toami gefpannt. älö SJruier Criftoforo fftnoicg, 

(i'iob fi^ iuc(|) icn gatntn 6 aal ein Ocinuimcf icd iD^-itlciicnä uni iei 
3<4ltung. 2)er ßitlmann, icv 'mit icc ©cbctic enhiungcnec ^»etablalTung 
uni unterirütftcn 3 övncS iofiani, fant iur«^ iicfc 9öotce aus .icr gof# 
fung uiii fagtt, inicm er fi (6 ju ieni Änicnicn tfinneigte, mit bewegtet 
ßtimmc: « Strebt 6 u(^. S)ie Scleiiigung... üe flpüt fieili4i... aber 
iofi JUeii, iaS Stft tragt ... ni<bt iaS allein, foniern au(b um Surct# 
Wißen . . . 0tet)en 6 ie auf, '^Pattt . . . 2J?ein ®t«ier . . . i^ fann tS 
ni((t läugncn . , . War ein Saialier . . . War ein Sli?enrd) ... ein Wenig übet« 
eilt. . . ein Wenig Icb|)aft. 6 s gef^ietit iniefTen MtS naej) ©atteS ß(bi(fung. 
6ptc4)en Wir nie^t mebt iaPon . . . 9ibtr, ^ater, Cie iürfen ni4)t in 
iiefet Ctcßung bleiben. » Uni er na()m ibn beim 5lrnie uni ()ob ibn auf. 
Sruier Qfriftoforo erwieiette lietfeni , WieWobl mit gefenftem taupte ; 
« fann alfo boffen, iaö Cie mit 3bvc aSerjeibung •jugeßanitn buben! 
Uni Wenn ieb fic icn 3b»tn erbaltc. Von Wem faßte i(b ffe ni<bt boff«n 
iürfen? 9l(b, Wenn i<b aus Sbtem üWunie iiefeS SSJart: iStrscibunj.' 
iernebmen tonnte. 

«a}tr?tibung!» 'fagte icr Sielmonn. « Cie bciütfen ihrer ni(bt nicbt. 
Snieffen, io Cie eS wünfeben, gewiß, gewiß, ierieib« >4 3bntn Pon 
istrien , uni aiße . . . 

B 9lße, 9lße! » tiefen iie ainwcfenien einftimmig. S>oS aintlifj itS 
SBruierS ging in ianfbotc {Jreuie ouf, worunter jeioeb no(b eine iemütbige 
uni tiefe S'rfnitfebung wegen ieS UcbcIS iut(bf(bien,.iaS feine mtuftt* 
litbe ajergebung wieier gut maeben tonnte, ajon iiefem SlnbliÄe iibttf 
Wunien uni bon iet oßgemeinen 5Riibrung mit bingetilTcn, Watf ier 
‘Sielmann Stiftoforo iie ^rmc um icn iöalS, uni gab uni cmpnng ion 
ibm ien SrieienStuß. 

Gin brob! febön! braib bon aßen Ceiten icS CoaleS loS; aiße bt« 
Wegten uni' iröngten ß<b nu<l> Sruitr bin- Untcrieffen tarnen Sienet 
mit einet großen' 9Wenge bon Grfrifebungen. Ser Gielmoim trat iu un« 
ferm Cciftofoto btron, iet eben 5D?ieue niaebte, fi«b beurlauben tu Wellen, 
uni fpraib 5U ibm: «^oter, genießen Cie etwas, ttWeifen Cie mir 
iiefe greuniffbaft. « Gr febitfte ßtb iobei an. Um bot aßen ainiern w 
beiienen; iet Stuiet trat jcioib mit einem geWiffen b«rtli(bcn SSiiet» 
ftreben turüil, inicm er fugte: « ietgleitben ift nitbt mebr für nii<b, 
bebüte ober iet feimmtl, ioß i(b 3 bre ©noie berfebmäbe ! 3 <b bin im 
Segriffe, meine Sicifc ofttutreten; getuben Cie, mit ein 23roi bringen 
tu laffen, iamit i<b fagen tann, 3irer 5Bocmbetiigteit mi<b erfreut, 
3 br ®toi gegeffen, ein 3 bfr^ Vergebung erbalten ju boben. » 
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arcetlarle |>«r Dio. » TulU gti ouclii cratio immobili «ul uu- 
vlzio e «ul nersonaggio a cui egli parlava; tulte le orecchie 
erano tose. Quando fra Cristoforo tacque , si lev6 per tulta Ja 
tala an mormon'o di pielä e dl rispetto. II gentiluomo, che 
stava in atto di degnazione forzata e d' ira compressa, fu tur-» 
bato da quelle parole, c cliinandosi verso ringinocchiato, « al- 
zatevi, » disse con voce alterata. « L’olTesa.... il fatto ve- 
ramente . . . ma l’abito che portate . . . non solo questo, ma 
anco per voi . . . Si alzi , padre . , . Mio fratello . . . nun io posso 
negare . . . era un cavahere . . . era un uorao . , . un po’ pre- 
cipitoso . . . un po’ vivo. Ma tutto accade per disposizione di 
Dio. Non se ne parli piii....Ma, padre. eila non debbe stare 
in codesta positura. n E presolo per le braccia, lo sollev6. Fra 
Cristoforo, in pledi ma col capo chino, rispose: u io posso 
dunque sperare cli’ ella mi abbia accordato il suo perdono ! E 
se Pottengo da lei, da chi non deggio speraj'lo ? Oh ! s'iu po- 
tcssi sentire dalla sua hocca questa parola , perdono ! » i 

« Perdono! » disse il gentiluomo. « Elia non ne ha piü bi- 
sogno. Ma pure, poiche ella lo desidera, certo, cerlo, io le 
perdono di cuore, e tutti....» 

« Tutti! tutti! » gridarono ad una voce gli astanli. Il vollo 
del frate si aperse ad una gioja riconoscente , sotto alla quäle 
traspai'iva peru ancora una umile e profonda compunzione del 
male, a cui la remissione degli uomini non poteva riparare. 
II gentiluomo vinto da queiPaspetto e trasportato dalla com- 
mozioue generale, gittu le braccia al collo di Cristoforo, e gli 
diede e ne ricevette il hacio di pace. , ‘ 

Un u bravo! bene! » $coppl6 da tulte le parti della s^a^ 
tutti si raossero, e si strinsei'o intorno al frate. Intanlo ven- 
nero servi con gran copia di rinfreschi. II genliluooiQ si rac- 
costu al noslro Cristoforo, il quäle faceva segno di volersi ac- 
comiatare, e gli disse: « padre, gradlsca qualche cosuqcia; mi 
dia questa prova di amicizia. » E si mise in atto di servirlo 
prima d'ogui altro^ ma egli ritraendosi con un certo modo di 
resistenza cordiale, « queste cose, » disse, « non fanno piü per 
rae-, ma tolga il cielo cn’io rifiuti i suoi doni. lo sto per pormi 
in via^gio: si degni di farmi portare un pane, perchi io possa 
dire di aver goduta la sua caritä, di aver mangiato il suo pane, 
« tenulp un segno del suo perdono. « Il gentiluomo, com- 

la 
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S)ec gerfitirtt ßlJtlmonn befotllr^oö btm oifo gef^atie, unb ci foin a\i* 
bolb «in ^wusbofmeifttc In gtogtm 0tflate, bwgite o«f «in«m (llbetiun 
SöcÄcn «in »tob, unb bot ü bcra ^oter bat, bet «tf bonfcnb nabni unb in 
feinen Äorb fieÄte. ®arouf 'übftbieb nebmenb, umormte er Von Weueni 
ben ^»fluöbttcn unb 3i[Ie, bie i^m umö(t)ft fionben unb H(j) feinet einen 
9lugenbIiÄ bemn<|)tig«n tonnten, unb «ntjog (i(b ihnen mit SWuhe. 3n 
ben aSottimmern hotte ec iu fdmpfen , um fi(h Von ben Wienern unb 
fogot Von ben SJroVi loSjumojhen, bie ihm ben 6aum feine« Jtleibe«, 
©triÄ unb Capiue fügten, unb fo befanb ec f?<h auf bec ©trage toie 
Im Xriumph« getragen, unb Von einem grogen 4>auf«n 9Solf« bi« $u einem 
ihote bet ©tabt begleitet, but(h ba« er hinau«ging, feine 5ugh>anb«> 
tung na<h bem Orte feine« SioViciat« alfo antretenb. 

®er 23tub«c be« ©ctöbteten unb bi« 58ertoanbf<haft , bie geh Vorbei 
reitet hotten, an biefem Xage bie traurige 5«ube be« ©tolje« iu fehmetfen, 
loaten anftatt beffen Von ber heitern ^reube be« 9Jcrieihen« unb 9öohl> 
hjoDen« erfüllt. ®ie ©efeHfehaft Verteilt« noeh einige 3«it, mit ungef 
wohntet Xreuheriigfeit unb aSettraulig)teit, in ©efpraehen, auf bie 9lie< 
manb gefagt geWefen War, al« er bahin getommen. ülngatt WieberVfw 
goltenen Unceeht«, genommener 9la(he , erfüHter ©4mlbigfeit«n War ba« 
üob be« SloVijen, Sierföhnung unb ^ilbe ©egenffanb bec Unterhoftung. 
Unb wer wohl tum fünftigften SWale «rtählt hoben würbe, wie ©tat 
3Wutio, fein 9Jater, in bem famofen Jadt'Verftanben hotte, ben 35?at- 
gui« ©tani«lau«, ben Sebermann al« ben ©rogfpeeihee fenne, bec e« fei, 
tu reiht tu Weifen; fpraih bagegen Von ben SJügungen unb ber beWunbern«« 
Wütbigen ©ebulb eine« Scubet« ©imon, bec Vor Vielen Sahten Vergor*' 
ben. 9Ia<hbem bie ©efeOfihaft au«einanber gegangen, ging bec tioih gart) 
aufgeregte i^au«herr mit ©egaunen für g<h bucih, Wa« ec mit angeböct, 
Wa« er felbft gefagt hotte, unb brummte twifihen ben Söhnen: - «Xeufef 
Von einem Sn?önihe ! ( Wir mülfen Wohl feine eigenen SSorte hierher 
fihteiben ) — Xeufel Von einem 3Wömhe! SQ3enn er noih ein '1?aac Gingen« 
bliAe hi(C ouf ben Jtnien liegen blieb, fo hotte niiht Viel gefehlt, i4 
hätte ihm um Verleihung gebeten, bag er mir meinen Vrubet ermor« 
bet. » — Unfere ©ef^iihte bemertt au«brüifliih, bag et Von bem Xag« 
an etwa« Weniger jähtornig unb ein Wenig hülfreiihec Warb. 

b) 2)ie ©ignora Von VJonta. IX. jtap. 

3h^ ^nbliif, Weliher ein 91ltcr Von etwa fünfunbswantig ^[ahren Vet* 
vieth , maihte gleiih anfang« ben (^inbruA bec ©ihönheit , aber einet 
gebroihenen, Verblühten, unb iih moihte fag fagen, tergörten ©ihönhtit. 
6in f^Waner, über ben .Kopf gehangener unb gaih au«einanber getoje» 
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mosso, oi'diiii!» ehe cosi si faces^c^ e veane Losto uo aoaggiordomo 
ia gran gala, purlando un paae sur ua bacilo d'argcolo, c lu 
presentu al padre, il quäle presolo e ringraziato, lo pose nella, 
sua sporta. Chiese quindi llcenza, e abbracciato di iiuovo il par 
drone di casa , e tutli quelli che trovandosi piü presso a V 
poterono impadronirseiie ua momento, si svilupp6 da essi a fa*j 
tica; ebbe a combattere nelle anticamere per isbrigarsi dai servi, 
cd aache dai bravi, che gli baciavano il lembo dell’abito, il 
cordone, il capp'uccio^ e si trovu nella via portato comc in 
trionfu, ed accompagnato da una folla di popolo fino ad una 
porta della cittä, donde usci, cominciando il suo pedestre viag- 
gio verso il luogo del suo noviziato, 

Il fratello dell’ucciso e il parentado, che sl erano prepa- 
rati ad assaporare in quel giorno la tüsta gio)a delP orcoglio^ 
si trovarono invecc ripieni della gioja screna del perdono e 
della bencvolenza. La brigata si trattennc ancora qualche tcm> 
po, con una bonarietä c con una cordialita insolita, in ragiona- 
menti, ai quali ncssuuo cra preparato, venendo quivi. Invece 
di soddisfazioni prese, di soprammani vendicali, dMmpegni 
spuntati, le lodi del novizio, la riconciliazione, la mansuetu- 
dinc fui'ono i temj della conversazione. £ taluno che per la^ 
cinquantesima volta avrebbe raccontato, come il conte Muzio, 
suo padre aveva saputo in quella famosa congiuntura fare stare 
quel marchesc Stanislao, cue era quel ixtdomonte che ognuno, 
sa, parlu invece dellc peniteiizc e della pazienza mii'abile d’un 
ira bimone, morto molti anui prima. Sciolta la brigata, il padrone,. 
ancora tutto commosso, riandava tra se cou maraviglia ci6 che 
aveva iuteso, ci6 ch* egU medesimo aveva detto; e boid>ottava 
fra i denti: u diavolo d’ün frate! (bisogna bene che noi tra-> 

scriviamo le suc precise parole ) Diavolo d’ un frate ! se, 
rimaneva ancor li per qualche momento in ginocchio, quasi 
quasi gli dooiandava io scusa che egli mi abbia aqimazzato il 
iratello. » — La nostra sloria nota espressamente, che da quel 
giorno in poi egli fu un po’meno roviuoso c un po’piii alla 
mauo. 

b) Lz SiGHORZ Dl Monza. Gap. IX. 

II suo aspetto, che mostrava un'etä di venticinque anni, 
dava a prima giunta una impressione di bcllezza, ma d'una bei* 
lezza sbattuta, sfiorila e, direi quasi, sconcertala. Un velo nero 
sospeso e stirato orizzoiitalmente sopra la testa cascava , a dritta 
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ntt ©^leitr fief, tt\oai toöm oMtfjcnb, rc^W unb liiiW nietiet; 

unter ticm ©(Rietet legte eine ffJineerteiSc fiinnenbink um bie 4>älfte 
einet ©tirn bon onberer ober ni(j)t geringerer SBciöe; eine jrteite foltige 
Sinbe urnft^IoS bo« ©efi^it unb enbigte unter bem itinn a\i ein baU* 
h)t!(^eö |l(b ein hienig über bie Sruti ou^breitete , um beii 9lanb 
eine« fi^njorjcn Obetfleibe« iu be<fcn. Qiber jene ©tirn faltete im# 
merfort, h)ie in einem ft^merstioften Ärompfe; unb bonn wgen fi(b Jrtei 
gont fibworit ^lugenbtounen mit roftticr Sctoegung jufommen. 3b)ei eben fe 
fibhjorte Gingen hefteten (?(b bolb burfbbtingcnb fotfcbenb unb bofförtig 
fluf bo« ^ntlib eine« onbern , bolb fcnften (ie fid) f(bne0 5u ©oben , ttie 
um einen ©(biupfteintel ju fu«ben; in getoiffen 'Jlugenbliden toilrbe ein 
flufmertfomer Scabofhter gefdifoffen beben, fie forberten Siebe, S-beifnobnu, 
2WitIeiben; ein onbermol bättr er luobl gemeint, bet ougenblitflidieri JDf# 
fenborung eine« eingeiourielten unterbruÄten feotfe«, einem gertiffen unet# 
florlifben i>onge tut SBifbbcit botin iu begegnen: iuenn fle flifi ni«bt 
behjegten unb ohne 5lufmerffamteit toobin ftorrten, fo rturbe liib Sinec 
botin eine ftoUe 9Jetbtoffenbeit Porgeftcllt hoben, ein ülnberer batte in 
ihnen bo« mübfefige SBoften eine« geheimen ©ebonfen«, bie llebetmun# 
mmg ber ©ceie hon einer (Ie befeböftigenben ©orge gemutbmogt, Vit 
mehr ©etnolt, ol« bie umgebenben ©egendonbe über fit ou«übte. 2)it 
ouöetft bfolTen SBongen icoten |ort umriffen, ober ollju febt eingefoflen 
unb bunb eine flbleifbcnbe üibstbrung entdedt. Sie Sippen, (nenn aleiib 
Von einer betbliibenen SRötbe ongtflogen, fpielten ou<b in biefe Sföde 
hinüber; ihre SBertegungen ftoren »nie bie bet Gingen jci'b» lebboft, ou«# 
bru(I«#unb geheimnidPod. Sie onmuthige ©rode ihrer ©edolt (narb t>unf 
bie ongetnöhnte Jdoibloffigteit ihrer 4>oltung unfibeinbor, ober trot entdeflft 
in getniffen pIobI'<h<nr unregefmädigen unb f(hon für eine Stau, gefibrttigt 
benn für eine Slonne, ;u entfibiebenen ©ebetben h«tbor. 3n bet .ftlei# 
bung felbd »not hit unb bo ettno« ©efuibte« ober KlodÜolTigc«, bo« eint 
fonberliibt Slonnt onfflnbigte. Sie SWitte be« Seibe« (not mit einte 9lrt 
Pon tocltli<her ©orgfolt gegurtet, unb unter bet Sinbe trot auf bem 
einen ©(hlofe ein Meine« Süfibel f<h>nat;tt ftoott h‘rbot, bo« eine ^tr# 
geffenheit ober ©eringfdiäbung ber SRegtl omeigte , tneldie Potfihrieb , ba« 
bei bet 5'i*tli<hteit bc« ©elübbe« obgefihnittene iC)aupthflot immer tun 
iu trogen. 

t) Set Cocblnol Jtitbriih »otromto. XXIII. Äop. 

gfettbriih« ^udfehen (not eint« bon jenen, bie eine Uebetlegenhtit 
ontünbigen unb bo<h betnirten, bod man de lieb getninnt. ©eint i^aKung 
(not bon Statut ondänbig unb Jod un(vil(rürii<b majeddtif<h, bon ben 
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«r a maaca, discosto alquanto dal volto^ sotto >1 yelo, una ^iati- 
chtssima beuda di lino cingeva (ino al mez2o mia fronte di 
diversa, ma non d’inferiore bianchezza^ un^ altra bcnda a pie- 
ghe circondava la faccia, e terminava sotto al mento in un 
soggolo, che si stendeva alquanto sul petto, a coprire P im- 
boccatura di un nero sajo. Ma quella fi'onte si aggrinzava tratto 
tratto, come per una contraziune dolorosa^ e allora due so- 
praccigli nerissimi si ravvicinavano, con un rapidu movimento. 
Oue occlii pur nerissimi s^ afiissavano talora in volto altrui con 
una investigazione superba, talora si chlnavano in fretta come 
per cercare un nascundiglio^ in certi momenti, Un attento os- 
servatore avrebbe argomentatu che domandassero alfeziune, 
corrispondenza, pietä^ altra volta avrebbe creduto cogliervi ia 
rivelazione istantanea d'un odio invecchiato e corapresso, di 
im non so quäle talento feroce: quando restavano immobili e 
iissi senza attenzione, altri vi avrebbe immaginata una svo- 
gliatezza orgogliosa, altri avrebbe potuto sospettarvi il travaglio 
d’un pensiero nascosto, la sopraiiazione d’una oura famigliare 
alPanimoepiü forte su quello che gli oggetti circostanti. Le 
gnance pallidissime scendevano con un contorno delicato,ma 
.soverchiamente scemo e alterato da una lenta estenuazione. 
Le labbra, quantunque appena suffuse d' un roseo dilavato, 
spiccavano pure in quei pallore: i loro moti crano, come quegli 
degli occhi, subitanei, vivi, pieni d' espressione e di mistero. 
L’altezza ben formata dclla persona scompariva nella cascag- 
gine abituale del portamento, o compariva sligurata iu certe 
mosse repentine , irregolari e troppo nsolute a donna, non che 
a monaca. Nel vestii*e stesso v^era qua e lä qualchc cosa di, 
studiato o di negletto, che annunziava una monaca singolare : 
la vita era succinta con una corta industria secolaresca, e dalla 
benda usciva sur una tempia P estremitä d’ una ciocchetta di 
iieri capegli , il che mostrava o dimeuticanza o disprezzo della 
regola, che prescriveva di teuer sempre mozze le chiome re- 
cise nella cerimonia solenne della professione. 


c) Il Cahoinale Feoeiugo Borbomeo. Cap. XXIII. 

La presenza di Federlgo era di quelle che annunziano una 
siiperioritä, e la fanno amare. II portamento era naturalmeiite 
composto, e quasi involontariamente maestoso, non puntu in- 
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3fl()Kn torttt int mlnttftcn gtticuat ito(j> gef(5to5i(it; lai ^luge «tn(i uu^ 
kbitaft, bic 6tirn offen unb no(j)Wnfenb , in bera giaucn ftoot, in ber 
Stoffe , unter ben ©puren ber (SnttjoUromteit , tti 5fo(^bentenö , bcr 
^Infftengung tioät eine 9trt bon juiigfrouli(ber Slutlje; olle ©e(i(t)töjÜ 9 e 
beuteten on, boS fie in onbcrtm ^Iter bo^ getvefen koren, koö man 
im ffrengern 6inne ©i^ön^eit nennt; bie 0ekoiin|)eit feierfi<t)er unb 
toobltoollenber Oebonftn, bet innere Triebe einei longcn Seben«, bic 
Siebe tu ben 3t7cnf(f)cn, bie immcrkä(trenbe gfreube einer unräglit^en 
4«ffnung Rotten on beten ©tott eine, 1^ mö4)te foil fogen, ©reifen# 
febön^eit borou« gcbilbet, bie in jener proebtigen 6info(bb(it betf ^ur# 
pur« no(b mtiit b«botilfl<b. 

III. 91uö bem Scben Pon SenPenuto Celtini. 

I. Su(b, VII. Jtop.(‘) 

2)er fcertog Pon Sontbon fomnit noib 3tom unb kirb pon Cetlini 
gctöbtct. ScOini ali Somborbier in ber Sngckburg. ©eine mi< 
litorifeben 

3. 1524. ©ibPn kor olle SJelt in ©offen, S)o 'Uopft Cltmtn^ üb 
Pom £>errn 3<’bonn pon Sllebiciä einige i^oufen ©otboten ansgebeten 
batte, kclebe ou$ ontomen: fo trieben bitfe fo kitbei S^ug m 9iom, 
baff e£ gefdbriieb kor, in öffentliebcn ©erfffötten tu arbeiten. 2>ie^ kor 
Utfotbe, bob i<b ntieb in ein gutes t^uS binter ben Sd'nten turueftog, 
unb bflfelbft für oBe meine erkoibenen {Jteunbe arbeitete. 3Weine %ib«* 
ten in ber 3<<t koren niebt Pon grober Sebeutung; bober iff ti nitbt 
notbig, bob iib boPon fpretbe. 3<b Ptrgnugte mitb bomois mit SDIubt 
unb onbern dbnlübtn Suliborteiten. ^opti Siemens batte inbeffen, auf 
^nrotben bei t>crrn 3a(ob ©otPioti ,' jene fünf Sonben PerobfebiePtt , bie 
ibm t>err 3ab<mn Pon 377cbiciS gefebiitt batte , ber bereits in ber Sombau 
bie gefforben kor; Soutbon, ols er erfuhr, bob feint ©otboten in Stein 
koren, /trieb fein ^tet in öfter (Eite no^ Slom. Sei bitter ©elcgcnbcii 
griff goin SRom 511 ben ©offen; bebbatb, bo iib ein grober JJreunbtw 
Qlietonber, einem ©ohne Meters bet Sent kor, unb bo er tu bcc Jati 
ofs bie Sclonnefcr notb Stoni famtn, miib erfutbte, ibm fein t>uuS 

(*) /7emrmefo Cr//int*i Seili.siliio^raiihte voa J. ^V. Goethe in*s Deat^che Überträge a 
ifleisen samcntlirlio Werke in Bden. vuUslüiidige neügeordnete Ausgal>e 28 . Bd. StuUg. ub<^ 
Tul». CoUa, ?3) ist ticmlirh frei uherscUt und eiiÜiall nlam-hc Unrirhligkoiten na‘ 

Audiissungen , die jciler Keoncr leirht erkennen wird; darum war der Saminlei uu<l Heraus 
ge1>er des 111. Tlieilc« dicsn» Handliui hes gcn(>ihigt| nudutehenden Aufsatz in einer fast gaut 
iieurn IMierM'tziirig ers.rht*incn zu lassen. 
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rurvato nä impigrito dagli anni^ occhio grave c vivido, la 
fronte schictta e pensosa^ nella canizie,nel pallore,fra le Iracce 
delFastinenza , della raeditazione, delia fätica, pure una spe- 
cie di iloridezza verginale tutte le forme del volto iudicavauu 
che in altra etä v’ era stata quella che piü propriamente si 
chiama beliezza \ P abitudine de’ pensieri solenni e benevoli , 
la pace interna d’ una lunga vita, 1’ amore degli uomini, la 
gioja coiitinua d’ una speranza ineffabile, vi avevano sostituita 
una, direi quasi, beliezza senile, ehe spiccava ancor piu in 
quella magnißca seinplicitä della porpora. 


III. Dalla Vita di Bewvenüto Cellini. 

Lib. I., Cap. VII. (*) 

ßorbone arriva a Roma ed e ucciso dal Cellini. Cellini 
bombardiere in Castel Sant’ Angelo. Suoi fasli mi- 
litari. 

A. iäa4* 6'^ tutto il mondo io arme. Avendo Papa 

demente mandato a ebiedere al signor Giovanni de’ Medici 
certe bande di soldati, i quali vennono*, questi iacevano taute 
gran cose in Roma, che egli era male stare alle bottegbe pub- 
bliche : fu causa che io mi ritirai in una buona casotta drieto 
a’Banchi^ e t^uivi lavoravo a tutti quelli guadagnati mia amici. 

1 mia lavori in questo tempo' non furno cose di molta impur- 
tanza^ pei'6 non mi occorre ragionar di essi. Mi dilettai in que- 
sto tempo della Musica e di tai piaceri simili a quella. Avendo 
Papa Clemente, per consiglio di Messer Jacopo Salviati, licen- 
ziato quelle cinque bande che gli aveva mandato il Signor Gio- 
vanni, il quäle ai giä era morto in Lombardia^ Borbone, saputo *. 
che a Roma non era soldati, soilecitissimamente spinse l’eser- 
cito suo alla volta di Roma. Per questa occasione tutta Roma 
prese l’arme^ il perche, esseudo io molto amico di Alessandro 
ligliuol di Piero del Bene, e perchä a tempo che i Golonnesl 
vennono in Roma mi richiese ch’io gli guardassi la casa sua^ 

(*) Seeonäo ln «* Vita di Bemfemtto Cellini oreßce e ecuUore fiorentino scritta da lui mede- 
fimo, resUlHiiti nVn lezione originale sal mnnoscritto Poirot ora hnurenziano ,ed arricchita d*il- 
lustrazioni e dacumenli inedUi dal dolL Francetco Tassi» Pol. Jf. (FirtnSej Cnglielmo Piatti 
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b«h>a((icii, (idt tx nlicj) jtbt bti bicfcc 0cUgeii(icit , baö Ul) ninfU^ 

bmaffntre aWä'nnet jur a3eh)0(^uiij feinte 4»aufc« aufbringen, unb i(ti ibr 
«Hnfübrec fein foiie, toie i(^’« ?u bcc Seit ber Colonnefer getfjan (latte. 3:<^ 
bra<()te ba^tt fünfzig fc^r töpfere junge Seute sufommen, unb »ir traten 
in fein ^^au« unb Würben Wobl bejoblt unb unterljalten. 6(t)Ort War 
boö Sourbönif(j)t 4>eer bot 9lom« 3J?aiietn etfdiienen, unb ‘MIetanbec bei 
»ent bat nti(^, i(^ moe^te mit it>m ousgejjen unb i|)tn 6efe(Jf<^aft Iciften; 
fo gingen wir, einer bon jicnen beflen «tuten unb ii|) mit il>m, unb unter# 
Weg« f4>Iug (i(^ no(j) ein junget 37?enf(b 5u un«, bet Cettiiino beüo Cafa 
bieg. 9Bit fomen auf bie 3)?ouern beim eompö Santo, unb ba faN 
Wir jene« trilounlifbe i>ttt, ba« fibon olle ©cwalt onwenbete, in bie ©tobt 
tu bringen. %» jenem Orte ber üWouern, Wo wir un« genobert batten, 
gab t« hielt jungt «cute, bie bon ben »tiagtrern getobtet waren: biet 
firitt man mit oller aWatbt; t« Wat ber bitfftt 5Iebel, ben man (i<b benftn 
tonnte : i<b febrte mitb tu 'llltjronbtrn unb fogte : « lebten Wir fo balb 
Ol« möglifb natb Öoufc turürf, beim biet ift fein 2)?itttl in ber 30elt; 
6it febeit,bo(i jene berauftommen, unb bitfe flitben. » ^lletonbet fügte 
trfdjrofftn: « iSollte (*Wtt, Wir Wären gar ni<bt bcrgtfommtn« unb Wen# 
bete |i(b mit ftbr großer t)eftigreit, um uo(b x>oufe tu geben. 3^4; tabelte 
ibn unb fügte; 2)o Sie mi<b b«tgcf«bit baben, muffen Wir au<b irgenb 
etwa« SDfännlidjcfi tbun, unb fo tebvte i(b meint Jlugtlbii4>fe, Wo ib 
ein re(bt bitbte« öebränge bon .Rritgetn fab, unb tielte getabe in bie 
Witte nad) einem, ben iib über bie onbtrn ttboben fab; bet 'Jltbel ober 
ließ mid) nidjt unterfdieiben, ob er tu ^ferb ober tu j^uß Wat. 3*b Wonbte 
mitb fogfeitb tu ?lletanbern unb Cettbino, unb fogte tu ihnen, bad fit 
oüd) ib« Äugelbütbren obftbitßtn follteil, unb lehrte ihnen bie ?ltt unb 
SSeife um ben »ü(bfenf<bü(fen ber {Jeiube au«tuWei<ben. ©o feuerte itbet 
bon un« twcimol ba« ©eWebr ab, batouf ftboute i<b bebutfam über 
bie Wauer, unb fab einen gant außerorbentli^en Xumult unter ibutn. 
G« Wat btt wtog bon »outbon bon unfern ©tböffen gefallen; beim. 
Wie man nod»b«r bernobm, fo war t« bet geWtfen, ben iib übet bie an# 
bern erhoben gtfeben batte. 3Sit braibcn bon hier auf, tarnen über Gompo 
Santo, gingen burd) Sant ^eter, tarnen bon bi«b im 5Hü<fen bec Gn# 
geldtirtbe b«rau« unb gelangten mit febt großer Sibwicrigteit tu bem 
Xbore bt« Cailell«; beim bie tierren ?Ritnto ba Geri unb Oratio »nqlieni 
berwunbeten unb erffblugen olle, bie bon ber »ertbeibigung bet Wauem 
tuwirtWiiben. QJI« Wir tu jenem Xbore gelangten, Wat ftbon ein Xbeif btt 
iftinbt in 5Rom gebruugtn, unb wir batten ße auf bem Seihe. Da bet 
Cafiellon (»iirgbogt) ba« Jallgctter niebttlaffen Wollte, fo warb ein wenig 
^lab, baß Wir bitte iiod) bincintamen. Jtaum war id) betein geticttn, 
al« ber Copitän 'ßollone, bon ben Webiteetn, niiib af« einen anfaßte, ber 
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dove che a questa maggiore occasione mi p'regu , ch' io feccssi 
cinquanta conipagiii per guardia di detta casa, e ch’ io fassi 
Jor guida , siccome avevo fatto a tempo de' Colonnesi. Onde 
io feci cinquanla valorosissimi giovani, ed entrammo in casa soa 
ben pasati e ben trattati. Comparso di giä 1’ esercito di Bor- 
bone alle mura di Roma , il detto Alessanm-o dcl Bene mi preg(> 
che io andassi seco a fargli compagnia : cosi andammo un di 
quelli miglior compagni cd io^ e per la via con esso noi si ac- 
compagnu un giovanetto addomaudato Cecchino deiia Casa. 
Giugncmmo alJe niura di Campo Santo, e quivi vedemmo quel 
maraviglioso esercito, che di giä faceva ogni suo sforzo per en- 
trare. A quel luogo delle mura', dove noi ci accoslammo, v'era 
di molti giovaui morti da quei di i’uora: quivi si combatteva a 
piu potere; era una nebbia folta quanto immaginar si possa: io 
mi volsi ad Alessandro, e gli dissi: Ritiriamoci a casa il piü pre- 
sto che sia nossibile, perchä qui non ä un rimedio al mondo; voi 
vedete, quelli montano e questi fuggono. Il detto Alessandro spa- 
ventato, disse: Cosi volesselddio, chevennti noi non ci fussimo: 
c cosi voltossi con grandissima furia per andarsene. Il quäle io 
ripresi, dicendogli: Oa poi che voi mi avete menato qui, egli e 
Ibrza fare qualcne atto da uomo^ e volto il mio archibuso dove 
io vedevo un gruppo di battaglia piü folta e piü serrata , posi la 
mira in nel mezzo appunto ad uno ch’io vedevo sollevato dagli 
altri; per la quäl rosa la nebbia non mi lasciava discernere se 
questo era a cavallo o a pie. Voltomi subito ad Alessandro e a 
Cecchino, dissi loro, che sparassino i loro archibnsi^ e iusegnai 
luro il modo, aceiocche e'tion toccassino un'archibnsata da qnei 
di fuora. Cosi fiitto dna volle per uno, io m'alTacciai alle mura de- 
stramente, e veduto infra drloro uii tumulto istrasordinario, fu 
che da questi nostri colpi s'aminazzü Borbone^ e fu quel primo, 
ch’io vedevo rilevato dagli altri, per quanto dappoi s’intese. Le- 
vatici di quivi, ce ne andammo per Campo Santo, ed entrammo 
per Sau Piero^ e usciti lä drieto alla chiesa di S. Agnolo, arrivam- 
mo al portone dl Castello con grandissime difficultä, perche 11 si- 
gnor Rienzo da Ceri c il sig. Orazio Baglioni davano delle feri- 
le, c amniazzavano tutti quelli, che si spiccavano dal combattcre 
«Ile mura. Giunti al detto portone, di giä ei*ano entrati una parte 
de’nemicl in Roma, c gli avevamo alle spalte. Volendo il Castel- 
lano far cadere la saracinesca del portone, si fece un poco dl spa- 
7-io, di modo che noi quattro entrammo dreiito. Subito ch’io fui 
entrato, mi presc il Capitan Pallone de’ Medici, perche essendo 
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tue ^(imilic kd (^aflcdd ()cl;öcCe, unt) miiti nöt^ijCc 9ilctaftkcn tu Ver« 
laffcii, hmd i<tl fek )oit)ci‘ meinen 3Dil(en ttiat. 6o ftiti) auf kc Saitci, 
uirt tu gleiitiec Seit 'ußt 'TJapil Slemeiid kit<^ Pie Galerien ind CufteW 
getomnien; Penn et |)atte nifpe fcüpet and Pem 'TJetecdpoIaiie gepen toollen, 
iinP fonnCe ni(p( glauben, Pail Pie i^einPe in Pie 6taPc Peingen ivürPen. 
2)a i(p mi(p auf Piefe iSleife eingefpeert fanP, näpecte i(p niiip einigen 
JCanonen, Pie ein 33ombarPiet Pon $lovent, ^lantend Julian, in ^lufii(p( 
batte; Piefer Sulion trat an Pen aj^auerftont Ped Caftelld, fap fein atmed 
£>aud plünPern unP SDeib unP jtinPer migpanPeln; aud i$ur(pt alfo Pie 
©einigen tu treffen , unterftanP et fi(p niept feine Jtanonen abtufeuern, 
bjarf Pie fiunte auf Pie 6rPe, unP terriß peulenP unP ftpteienP Pad ©effept; 
Püffelbe tpaten einige anPere SombarPiete. 2>eßtoegen napm i(p eine Pen 
jenen Junten, ließ mi(p Pon einigen SabeiitepenPen pelfen, Pie nitpt folipe 
A!eiPenf(paften patten, rieptete einige ©tüde tleiner Kanonen unP (^elPü 
f(plangen Papin, loo i(p ed nötpig fap, iinP töPtete Pamit Piele j^eiiiPe; 
Voa're ober Pad niipt gefipepen, fo pötten Pie Ituppen, Pie an jenem Xage 
in Pie CtaPt 3tom gePtungen loaten, in geraPet 9Ii(ptung Pem (Eaffelle 
ff(p genäpert, unP ed loäre leiipt möglitp getaefen ed eimunepmen, Pa Pod 
©efepiip ße niipt beläTtigte. tu feuern, tocßpalb mitp einige 

CatPinälc unP inerten fegneten unP oneiferten. ©tolt Patuber, ffrengte 
i<p mi(p an, Pad tu tpun, ivad iip (ni(pt) fennte; genug, i(p ivat Urfiiepc, 
Paß Piefen aWotgen Pad Caiiell ß(p pielt, unP Paß Pit übrigen airtiUc« 
rißen fiip luiePer tu ipren Sienßen bequemten, unP fo fupr i<p jenen ganten 
Xag fort, ©egen 9lbenP , luoprenP Pie 9ltmee Pon Per XrodtePere ’ffficn 
©eite in 9lom einPrang, unP 'TJapft Sltmend einen großen römifipen 6be/> 
mann, öerrn 91nton ©anto Ctoce, tum Dberpaupte fdmmtli4)et ^mbat# 
Piere gematpt potte, trot Piefer tteffli(pe 3Wann Pot 9Ulem tu mir, liebtoffc 
miip, unP itellte mi(p bei fünf ©tü(t Stationen, auf Pen pötpßen Ort Ped 
©(ploffed, Pad eben Pom 6ngel Pen 5?amen führte. 2)ieftt Ort umgibt Pad 
£aße(l tingd perum, unP f^aut fotoopi na(p '^^rati ald naip 9lom pinein; 
er untergab mit fo Piele Seute, Penen i(p befeplen tonnte, Pamit ße mit 
in Per 9iufri(ptung meiner .fanonen bepülßifp ipd'ren, ließ mir eine äöpnung 
Poraudgtben, reifte mir ^roP unP ein iptnig aSein, unP Pann bat er 
mi(p, i(p moepte auf Pie SSeift, loie i(p angefangen, fortfapren. Da i(p 
nun raanipmal an Piefer a^rofeffion mepr :^uli patte, ald tu jener, Pie 
i(p für Pit meinige pielt, fo tpat i(p fol(pe Dienffe um fo lieber, ald ßt 
mir fepr tu ftatten tarnen. Da ed 92a(pt lourPt unP Pie j^einPe in 3lom 
cingtPrungen toaren, fo fapen toir, Pie loir im Saftell loaren, unP iip 
befonPerd, Per iip an neuen ©aipen ein a^ergnügen fanP, Piefe erttaun^ 
li(pe aieuigteit, Pen SranP, Pen jene, Pie an anPern Orten ald im Ca« 
fiell loaren, loePer fepen noip ß(p borßellcn tonnten. Deffenungeaeptet tvill 




~ io dclla femiglia del Cnstcllo mi forz6 ch’to lasciassi Lessandro^ 
la quäl cosa molto contra mia voglia feci. Cosi salitomi su al ma> 
stio, in nel mcdesimo tempo era entrato Papa Clcmente per i 
corridori in nel Castello; percb6 non s’era voluto parlir prima 
del palazzo di S. Piero, non possendo crederc che coloro entras- 
sino. Da poi ch’io mi ritrovai drento a quel modo, accostaimi a 
certe artiglierie, le quali aveva a guardia un bombardiere chia- 
mato Giuliano Fiorentino; qaestoGiuliaoo,afracciatosi lial merlo 
del Castello, vedeva la sua povera casa saccheggiare e straziare 
la moglie e i figliuoli^ in modo che, per non ^re ai suoi, non 
ardiva sparare le sue artiglierie, e gittato la miccia da dar fuoco 
per terra, con grandissimo pianto »i stracciava il viso^ e il simile 
iacevano certi altri bombardieri. Per la quäl cosa io presi una 
di quelle micce, facendomi ajntare da certi che erano quivi, 
i quali non avevano cotai passioni: volsi certi pezzi di sacri e fal- 
conetti duve io vedevo il bisogno, e con essi ammazzai di molti uo> 
mini de^nemici^ che,se questo non era, quella parte che era entrata 
in Roma quella mattina se ne veniva diritta al Castello, ed era 
possibile che facilraente ella entrasse, perch^ le artiglierie non 
(lavano lor noja. Io seguitavo di tirare^ per la quäl cosa alcuni 
Cardinal! e Signori mi benedivano e davanmi grandissimo animo. 
Il che, io baldanzoso, mi sforzava di far quello che io non po- 
tcvo: basta che io fui causa di campare la mattina il Castello, e 
che quegli altri bombardieri si rimessono a fare i loro uGzii ^ e cosi 
io seguitai tutto quel giorno. Venuta la sera, in mentre che lo 
esercito enträ in Roma per la parte di Trastevere,avendo Papa 
* demente fatto capo di tntti i bombardieri un gran gentiluomo 
romano, il quäle si domandaTa Messer Antonio Santa Croce, 

3 uesto gran gentiluomo la prima cosa se ne vennea me, facen- 
omi carezze^ mi pose con cinque mirabili pezzi d’artiglieria nel 
piu eminente luogo del Castello, che si domanda dalPÄgnolo 
appunto. Questo luogo circonda il Castello attorno attorno, e 
vede inverso Pi*ati e inverso Roma^ cosi mi dette tanti sotto 
tli me, a chi io potessi comandarc, per ajutarmi voltare le mie 
artiglierie: e fattomi dare una paga innanzi, mi consegnu del 
paue e un poMi vino, e poi mi prego, che in quel modo che 
lo avevo cominciato seguitassi. Io, che talvolta pm ero inclinato 
a questa professione che a quella che io tenevo per mia, la 
faceva tanto volentieri, che la mi veniva fatta meglio che la 
detta. Venuto la notte e i nimici entrati in Roma, noi che 
eramo nel Castello, massimamenle io, che sempre mi son di- 
Icttato veder cose nuove , istavo consiclerando questa inistima- 
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i(^ ^icft 6äAcn ni4t l)if4)reibeit; i((i toeibt nur; iDie angefon^tn, 
fortfobrtii nuin Scbcn unb bit 6a<^tn iu bertjireibtn , bic tu bcrnftlbetr 
g(|)öctn. , 


60 fu(ir i<( fort, meine Jtanoncn beüänbig tu bebienen, bur<^ fie 
gef(ba^ e<t, baS einen ganzen 9ffonat b>nbur4>, a\i fo lange 3rit toir im 
GaüeD belagert toaren, mir Viele bebeutenbe Sorfälie begegneten, bie eo 
berbienten, ba9 man de ade ersä()lte, allein um ni^t aliiu lang tu 
toerben unb um mi<b ni(bt alltu febt über meint ^rofelTion binautl tu 
teigen, toerbt i<b btn gröbttn Hbtil babon unertoäbnt laden unb nur 
jene anfübren, bie mi4)'batu nötbigtn, unb bitft »erben in btr 3>7in' 
btrtobl unb bie merttoürbigiien fein. Unter bitftn ift folgenber btr ßrftt: 
cU obgebaibter £>ttr 9lntonio Santa Cfroce mi<b Vom (Engel btrunter 
gerufen batte, um na(b getoifftn ^»äufern in btr ^lacbbarftbaft bej Cfadeff# 
tu fibitdtn, in bie man einigt ^tinbt Von audtn batte f<blei(btn (eben, 
fo tarn, inbtm i<b ((baS/ tin JtanonenfibuS auf mich tu, ber bie @(tt 
timr 3>nne traf unb tin grode^ Stiid baVon mitnabm, bad ttf Urfai^e 
ivar, bad td mir (einen grodtn Sibaben tbat: btnn jene gante 2l?o|le 
f<blug mir auf bie Srud unb nahm mir btn Gebern, fo bad i4) für 
tobt auf ber (Erbe lag; bo<b bärte i4) ^dtd, »ad bie Umßtbenben Tagten. 
Unter bitfen bedagte gib &ecr TUutonio Santa Sioct om meiden unb 
rief; 0 »ebCf toir haben unfert btlie t>ülfe Verloren! ^uf foicben Särm 
fom einer meiner ©tfellen b«beigelauftn, ber Sobann Uront ber “^ifeifer 
bied ( bitfer 2l7ann batte mehr Steigung tur ältcbicin ald tur /äutr* 
pfeift) unb »eintnb batte er alfogleicb eint^^laftbt Vonbem bedtn gritbirtbtn 
3Dtine, matbte einen 3'«9«t b«<d, dteute eint gute S»anb Vod S35ermutb 
barouf , fprübte jenen grittbiffbt« barübtr , unb ald jener 3Bermutb 
gut getröntt »ar, legte er mir btn 3irgU auf bie iDrud , ba »0 btt Stblag 
gant li(btbar »ar. 2>it Xugtnb ( 3Bir(ung ) jentd SStrmuebd »at Von 
btr SIrt, bad i(b fogleiib meine Verlornen Kräfte »itbtr erlangte. Sild icb 
rtbtn »odte, fo tonnte i<b td ni<bt, btnn einigt bumme jungt Solbaten 
batten mir btn 9tunb mit ©rbt Verdopft, in bem SSdabnt mir bamit 
bie Kommunion gereift tu haben. 2)abut(b batten fie mi<b eher ttcommu^ 
nieirt, btnn i(b tonnte ni<bt »itber tu SItbem (ommtn, ba bie Srbe mir 
mehr |u febafen ma(bte ald bet Stblag. 34 rrbolte mi(b jtbo4 unb 
(ehrte tu ben Jtanonen turüit, bie i<b mit aOer jener !l.apftrteit unb 
Sorgfalt bebiente, bie man fi<b benten tonnte, ^apd CTIemcnd batte natb 
bem ibertog Von Urbino um £>ülfe gtf<bi(tt, btr lieb bei bem Sitnetia« 
nifibtn ^ert befanb, unb trug bem Sibgeranbttu auf, feiner Strellcnt 
tu Tagen, bad fo langt bad SadeQ alle Sibenbe brti $cucr auf bem 0ipfcl 
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1)ile novitä'e incendio^ la qual cosa quelli che erano in ogni 
allro luogo che ia Castello non.Ia possettono nfe vederc, ne 
immaginare. Perlanto io non mi voglio mettere a descrivcre 
tal cosa, solo seguitero a descrlvere qucsta mia vita che io ho 
cominciato, e Ic cose che in essa apnunto si appartengono. 

Seguitando di esercitare le mie artiglierie continuamente, per 
mezzo di esse , in un mese intero che iioi stemmo nel Castello 
assediati , mi occorse molti grandissimi arcidenti degni di raccon- 
tarJi tuUi^ ma per non voler essere lanlo lungo, ne volermi di- 
mostrare troppo fuor della mia professione, ne lascerö la maggior 
parte, dicendone solo quelli che mi sforzano, i quali saraiino l 
manco e i piü notabili. K questo i il pritno, che, avendomi fatto 
quel detto Messer Antonio Santa Croce discendergiüdell’Agnolo, 
perchö io tirassi a certe case viclneal Castello, dove si erano ve- 
duti entrare certi degl’inimicidi fuora,in mentreche io tiravo, 
a me venne un colpo d’artiglieria, il quäle dette in un cantone d’un 
merlo, e presene tanto, che fu causa di non mi far male: percliA 
quella maggior quantitä tutta insieme mi percosse il petto ^ e , 
fermatomi l’anelito, istavo in terra prostrato come morto, esen- 
tivo tutto quello che i circunstaiiti dicevano : in fra i quali si 
doleva molto quel Messer Antonio Santa Croce, dicendo: Ohimi 
che noi abbiamo perso il migliore ajuto che noi ci avessimo! 
Sopraggiunto a questo romore un certo mio compagno . che 
si domandava Glan Francesco PilTero (quest’uomo era piü in- 
clinato alla mediciiia che al piffero), ei subito, piangendo, 
corse per una caraffina di buonissiino vin greco; avendo fatto 
rovente una tegola, in su la quäle e’ messe su una buona me» 
nata di assenzio , dipoi vl sprnzzu su di quel buon vin gre» 
co^ essendo imbevuto bene il detto assenzio, subito me lo messe 
in sul petto, dove evidente si vedeva la percossa. Fu tanla la 
-virtü di quelPassenzio, che resemi subito quelle ismarrite virtü. 
Volendo cominciare a parlare, non potevo, perchi certi sciocchi 
soldatclli mi avevano pieno la bocca di terra, parendo loro eoö 
quella dl avermi dato la comunione, con la quäle loro piü pre- 
sto mi avevano scomunicato, perchi non mi poteva riavere, 
dandomi questa terra piü noja assei che la percossa. Pur di 
questa scampato, lornai a que’furori delle artiglierie, segui- 
tandoli con tutta quella virtü e sollecitudine migliore che im- 
maginar potevo. E perchÄ Papa Clemente aveva mandato a chie- 
der soccorso al Duca d’Urbino, il quäle era con lo esercito 
de’ Veneeiani, dicendo all’ Imbasciatore, che dicesse a Sua Ec- 
cellenza, che lanlo quanlo il detto Castello durava a fare ogni 
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omün^ttt, ttei ^aaontnrt^üirt bttimol teueren, unb fo iati^c 

'bieft 3<>4<n lauteten, «I ein S3eU)ti« toar, 1>ag (Folien ni<tt ccaes: 
ben toücbc. 3<i) lottt ben biefe $cutt tu uiitecbalten unb bU 
6cü<Ie io^iubctnntn. UnCtebeffen ri(btete immec bä Xage mein &t* 
f<büb an i<n«n OtUn, too tinen gtogen 6i|iabtn ancit^Uit tonnte. 
2)egbalb taofltc mit bec btfonbetg too|)I,tocii ec fab^ bag icb mein 
'0er4äft mit bet geböcigen ^tufmeetfamteit beteieb. 2>ie t>ulfe beg be« 
nannten j>ttt 03 g blieb aug; ba i^ aber belfettoegen niijit ba bin, fo 
nntctlafTe i<b bie Uefa^e babon auftutei4)nen. 

^nbeffen iib bag teuflifibe ßeftbaft trieb, befu(bten mi^l einige 
binä’ie, bie im Caftefle toaren, am meigen bet Cfatbinal ^abenna unb 
bet Catbinai be'0abbi, benen i<b öftetg Tagte, ge foUten ni<bt bttaug« 
(ommen, loeil man ihre cotbe Xa’pptben bon toeitem fä’be, unb man 
begtoegen bon ben bena|bbatten ^aläßen, toie bon bet Slocce be’S3ini, 
ihnen unb mit bag gtögte Uebel lufügen tonnte; am (Enbe lieg i(b ge 
nugfperten, toel(beg ge mit aügeeg ubel nabmen. ^u(b tarn oft £>etc Dtatio 
Sagiioni tu mit, bet mit febc toobl tooHte. tEineg Xageg Tab ec, inbem 
ec mit mit fpta^, in einem Sittbgbaufe bot bem 2.bore beg Saftegg 
getoifte Setoegungen. 31n biefem 'Bictbgbaufe toac bag 3ä(ben bet (Sonnt 
ttoifrben ttoei -}^engetn mit totbet S^acbe angemalt. S>a bie $enftet tu 
baten, fo glaubte ^tc £>tatio, bag an bet SSJanb bintet bet 0onne 
eine 0efeaf(baft 0oibaten bei Xif(be Tage unb T(bmaufett. IDegteegen Tagte 
er: S^enbenuto, benn bu ben 37/utb batteg, auf jene Oonne, eine 6lle 
beit, mit biefee beinec halben Jtanone tu T(bi<gen, fo glaube i<b, bu 
bütbtft ein guteg SBtrC tbun; benn man bött bott einen gtogen Säcm, 
cg mügen Seute bon ^ebcutung Tein. 2)atauf antboctetc i(b jenem $etin: 
(ii ig mit ein Seiibteg, in bie SJ^itte bet 6onne tu tteffen; aber ein 
$(ag boil 0teine, bag bet 977ünbung bet Jtanone nabe lag, buebe bie 
ibeftigteit beg Jeuerg unb bet bon bet Jtanone bebietten Suftgrömung 
tinuntcc geboefen haben, i^iecauf antboctete jentc t>ett; Segnne bi<h 
fliiht lange, Senbenuto, benn ctgeng ig cg nitbt mögliib, bag bet 98inb 
bet Jtanone bag Sag, bie eg gebt, bmuntetbetfe, unb bann gclc eg 
nu(h, unb ftiinbe ein 0enetal bcunten, To bäte bag Uebel tleinec alg bu 
bciitg; f(hiege alfo, f<biege. ^uibte ni(ht beitet na<b unb traf, bü 
tih betfptoihtn, in bie 972itte bet 6onne. 0g gel bag Sag, bie ich gefati 
hatte, unb ftuttte gecabe tbifihen ben Satbinal Sarnefe unb i^ettn l^acob 
0albiati hinein, unb hätte ge aOe beibe tec4uetT(ht (benn ge nicht eben 
getauft hätten ). 2>enn bet Satbinal Satnefe batf biefem ^ettn 3latob 
bot, CEfiei6(hi>n> un SXomg ^lunbecung, batubec Tchimpften ge einaiu 
bet beibe, itnb ba ge im Bftne ein benig augeinanbet getreten tonten, 
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sera Ire fuochi in cima di delto Castclio, accompagnali con 
Ire colpi di arliglieria rinterzati, che insino che durava questu 
segQO, dimostrava che il Gastello uon saria arreso:; io ebbl que* 
sta cai'ica di far questi fuochi e tirarc le arliglierie. Avvengachi 
sempre di giorno io le dirizzavo in quei luoghi, dove eile pote- 
vano far qualche gran male^ la quäl cosa il Papa mc ne volea 
di meglio assai,perche vedeva ch’io facevo Parte con queU 
l'avvertenza, che a tal cose si promette. II soccorso del netto 
Duca mai non venne^ per la quäl cosa io, che non sono qui 
per questo, altro non nescrivo. ' 

In mentre che io mi stavo su a quel mio diabolico csercizio, 
mi veniva a vedere alcuni di quelli Cardinal! cIPerano in Ca> 
stello, ma piü ispesso il Cardinale Ravenna c ii Cardinal de* 
Gaddi^ ai quali io piü volle dissi, eh* ei non mi capitassino in> 
nanzi, perchü quelle lor berrettuccie rosse si scorgevano di« 
scosto; il che da quei palazzi vicini, com*era la Torre de’ Bin i, 
loro cd io portavaino pericolo grandissimo: di modo che per 
ultimo io Ii feci scrrare, e ne acquistai con loro assai nimi« 
cizia. Ancora mi capitava spesso inlorno il sig. Orazio Baglioni, 
il quäle mi voleva molto bene. Essendo un giorno infra gli altri 
ragionando mcco, lui vidde certa dimostrazione in una certa 
osleria, la quäle era fuor della porta di Castello. Questa osteria 
aveva per insegna un äole,dipinto in mezzodua finestre,dicolor 
rosso. Essendo chiuse le finestre giudieü il delto signor Orazio, 
che al dirimpctto, drento dl quei Sole infra quelle dua finestre, 
fasse una tavolata di soldati a far gozzoviglia, il perche mi dis« 
se: Benvenuto, setidesSe-il cuore di dar vicino a quei Sole 
un braccio con questo tuo mezzo cannone , io credo che tu 
faresti una buona opera, perche colä si sente un gran romore, 
dove debbe esser uomini di molta importanza. AI quäl Signore 

10 dissi: A me basta la vista di dare in mezzo a quei Sole; 
ma si bene una botte piena di sassi, ch’era quivi vicina alla 
bocca di detto cannone, il furore del fuoco e di quei vento, 
che faceva il cannone, Parebbe niandata a terra. Alla quäl cosa 

11 detto Signore mi rispose: Non metter tempo in mezzo, Ben« 
venuto: in prima non e possibile che, in nel modo che la sta, 
il vento del cannone la faccia cadere; ma se pure ella cadesse, 
e vi fusse sotto un Generale, saria manco male che tu non pcnsit 
sicchü tira, tira. Io non pensando piü lä, delti in mezzo al Sole, 
come io avevo promesso appunto. Casco la butte, come io dissi, 
la quäl delte appunto in mezzo infra il Cardinal Farnese e Mes- 
ser Jacopu Salviati, che bene gli arebbe stiacciali lutti a due: 
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fo Mat bit< Utra^t|i tat mein gfal (ic betbe tetquetfi^te. 91« matt 
ttn gcotcn fiätm töttc, ttn man unten im ibofe matjite, To eilte i^etc 
£>raiio rttneO tinab; it^ Citaute abet binuntet, Mo batf g^at gefallen Mav^ 
unb böc« tin'St «gen: man tbäte Mobl tetbtr Mtnn man jenen Jtano« 
niec gleitb tobcfiblüge; betMegen ri<btete i<b tMei d^elbftblangen gegen bic 
£repb(/bie hinauf fübcte, fet entftbloffen, gegen ben erfien, bet b<touf 
tarne, eine bon jenen ^elbftblangen loäiubcennen. fti ftbienen au<b bit 
2>iener beel Satbinalil S^arnefe bon ibra ben 9iufCtag tu haben, mit etMa<( 
Unangenehme« tu etteigen; betMegen trat i<b boc mit bec bcennenbea 
^unte in bet £>anb. 3ib tonnte einigt babon unb rief: 3bt Srobbitbc, 
Mtnn ihr tutb nitbt glti4 MegmatbC, unb einer fitb unterftebt, bitft XcetMl 
herauf tu tommen; b'tt höbe i(b tMei S^elbftbfangen bereit, mit bitfen 
Metbt i<b tu<b in 6taub bttManbtln. 0ebt, fogt bem Sorbinal, itb hobt 
getban, Mo« mir bon meinen Obern befohlen Mürbe, unb Ma« man 
tbut, gefibiebt tum Ctbubr ber Oei|i(i<ben, nitbt um ffe tu beltibigcn.. 
911« bitft fi(b entfernt butten, tarn Oratio 0ag(ioiii tbenfaH« bttaufge« 
laufen; bitftm rief i(b tu: er foOt turüif bleiben ober i(b Mürbe ihn tobt« 
f(bitgtn, beim i<b Mu$tt Mobl, Mer et Mar. 2)ieftr 9trr bitlt, niibt 
ohne Surlhtf rin Menig an, unb fagte tu mir: Senbenuto, i^ bin 2>ebi 
(^rtunb. 3$ berfebte: Steigen 6ie, mein <^cr, va|ein‘ b<rauf, .fo 
tommen 6ie aOenfall«, Menn 6it Mo0en.<,2>itrtr dtrr, ber ftbr SoU 
Mar, blieb einen 9tugenbliit fitben unb fugte mit berbtitSliib: 34 bube 
!l!uft, ni4t mehr tu bir hinauf tu tommen, unb gerabt ba« 0cgentbeit 
bon bem tu tbun, Ma« i4 für biib tu tbun im 6inne butte. S>acauf 
ontMortete i<b ihm: Mie i<b biublt fttftbt fei, anbere tu bertbtibige», 
fo Märt i(| uuib im 6tai^e, mi4 frlbft tu f4iu|en. i Darauf Tagte err 
er tomme aOe'm; unb al« ec,b«rauf fUtg unb 04 mehr al« biSig bet- 
färbt butte, fo bit«. <4 bie i^anb an bem Degen unb fibnitt ihm ein 
grimmige« 0e04t* ^urüber fing er an tu Ia4cn, V>t $urbe tarn in fein 
0tii4t turü<r unb er Tagte mit ouf bie freunbü4Se SBtift bou ber 
SaSelt: 97^ein.D<nbtnuto, i4 Mi0 bit fo Mobl, ul« i4 berraag, unb Menn 
mit Sötte« ^ifltn bie 3<if tommt, Mtrbe i4 *« btMeifen. SSolItt 0ott, 
bu butteft bie btiben D7änner trf4lagen; ber eint ift 64ulb an To 
grotem Unheil, unb bon bem anbern ift bie0ei4t no4 ttMa« &4Iim« 
mtre« tu erMarten. 6o crfu4« tt mi4 uu4, i4 «Hte, Mürbe mos 
mi4 fragen, ni4t fugen, baft et bei mit geMefen fei , ba i4 bie jlanont 
loobrannte; unb übrigen« foHte i4 ruhig bleiben. Der !!ärm Mar ungt* 
mein groft unb bauerte eine SSteite fort. 3u ba« MiO 14 nti4 ui4t länget 
cinlalftn . . . . r 
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ehe di ^üesto fu causa che ii delto Cardinal Farnese appunto 
aveva rimproverato, ehe il detto Mcssei* Jacopo cra causa dei 
säccu di Roma^ dove dicendosi ingiuria Tun l^altro, per dar 
campo alle ingiuriose parole, fu la causa che la mia hotte nna 

E li stiacciö tutti a dua. Sentito ii gran romore, che in quella 

assacorte si faceva, ü bhon signor Orazio con gran prestezza 

se ne andü giü: onde io fattomi fuora, dove era caduta la holte, 

sentii alcuui cne dicevano: E' sarebbe bene ammazzare quel 

bombardieri;'per la quäl cosa io volsi dua falconetti alla scaki 

chfe montava su, cou animo risoluto, che il primo che mon- 

tava, dar fuoco a uno de' falcanetti. Duvettono qiiei servitori 

del Cardinal Farnese aver cammissione dal Cardinale di ve« 

nirmi a iar dispiacere^ per la quäl cosa io mi feci innanzi, e 

avevQ il fuoco in mano. Conosciulo certi di loro, dissi: O scan* 

napane, se voi non vi levate di costi, e se gli e nessiino che 

ardisca enlrar drento a queste scale, io ho qui dua falconetti 

parali, con i quali io iarö polrere di voi^ e andate a dire 

al Ordinale, che io ho fatto quello che da' mia raaggiori mi 

e stato commesso, le quali cose si son fatte e fannosi per di- 

fension di loro Preti, e non per offenderli. Leratisi i detli ve» 

niva SU correndo il detto sig. Orazio Baglioni, al (piale io dissi^ 

che slesse indrieto, se no«, ch'io i'ammazzerei, perch^ io sa- 

pevo benissimo chi egli era. Questo Signore, non sanza paura, 

si fermu alquanto, e mi disse> Benvenulo, io son tuo.amieo. 

AI quäle io dissi: Signore, montate pur solo, e venite poi in 

tulVi i modi che voi volete. Questo Signore, ch’fera superbis* 

simo, si ferm6 alquanto , e con istizza mi disse: Io ho voglia 

di non venire piü su,edi&r tutto il contrario che io avevo 

peosato di far per.te. A questo io gli risposi, che si bene come- ^ 

io ero messo ln quell' uhzio per difendere altrui, che cosi era^ 

atto a difendere ancora me medesLmo. Mi disse che veniva solo^ 

e montato che e'fu, essendo lui cambiato piü che il dovere 

nel viso, fu causa che io tenevo la mano in so la spada, e slavo 

in cagnesco seco. A questo lui cominciu a ridere^ e, ritornatogli 

il colore nel viso, piacevoKssimamente mi disse: Benvenuto 

mio, io ti vogüo quantn heae io ho, e quando sarä tempo che 

a Dio piaccia, io te lo mostrer6. Volessi Iddio che tu gli avessi 

ammjuzati que' dua uomini, che uno k cansa di si gran male, 

« l'altro talvolta i per esser causa di peggio. Cosi mi disse, 

ehe s'io fnssi domandato, ch'io non dicessi, che lui fusse quivi 

da me quando io d^i fuoco a lale arliglieria:, e del reslantc 

•* 

) a 


Digitized by Google 


3:^ i)er<|äftigt( nti(^ meine Jtononen Ioti|u6renncn , unb tt)ot taniit 
nOe Sln^e fo Skbeuten^eä, i<fi t)ie'gute Sneinung unt) %ie unf(^d$* 
bare 0nak be« ^oplie< erUrarb. di berging fein Xag, bog ni(|)t einen 
bon ben Jeinbcn töbtcte. 9IIö eine« ILagei bet ‘iBapft auf bie rtinbe 
®o#ei fpasieten ging, fa() er in ^rati einen fpanifipen Obetft, ben er, 
an einigen SBecCmaJen, für feinen ejjemüligen ©ienec erfannte, unb 
ibn anfebenb fpra4i et übeti i^in ( mit feinen Begleitern ). 3:tb bjat 
oben beim &nge( unb tougte nii^t<l babon; aber ie^ fab einen iS^ann, 
ber mit einem deinen 9Sutffpie$e* in bec ^nb an ben Laufgräben 
arbeiten lieS unb gant rofenfarbig gedeihet toar; i(b überlegte, toatf' tä) 
toiber ibn tbun tonnte; ba tooblte iib einen @etfalf, ben i<b bei mir batte, 
unb loelibeä 6tü<{ ettoa^ großer unb länget afi ein 6aderfalt unb faft 
toie eine halbe S^elbfiblange iH. Biefe« 6tuit leerte 14) aub, bann lub 
i(b^ä mit einem guten ^bbil feinen 64)icbpulberä, ba^ mit grobem un* 
tcrmif4)t toar, uob richtete eb im prä^tigen Bogen auf biefen rotben 
B?ann, benn er toar fo entfernt, ba4 bic Jtun4 mit folcben Jtanonen 
fo.toeit iu fcbielen nicht erlaubte. 3^4) ftuerte ab, unb traf jenen rothen 
B?ann, ber auä 6uperdugheit ben Begen auf fpanifche 9irt gute bor 
bem Leibe trug, gerobe in bet 9Witte. 2»eine Jtanonenfugel traf jenen 
Begen, unb man fah ben 3Bann, in itoei 6tüde getheilt, niebetfaUcn. 
Bet'^apft, ber fo ttieai niebt erwartete, loar botüber fehr erfreut unb 
berlvunbcrt, theil« tveil ei ihm unmöglich fepien, b«4 eine jtugel fo toeit 
reichen' fönnte, theiW toeil er fi4) ben< $alf nicht erdären tonnte, ben 
Btann in iloei 0tücfe getheilt ;u fehen; er liei .mi4) rufen unb fragte 
mich bprum: begpalb erzählte i4) ihm, loelche Sorgfalt ich beim 0ihieicn 
gebtaucht hatte; toie aber ber 3Rann in tloei Xheile getheilt toorben , 
tonnte ich Ib toenig aU er erdären. 34) tniete nieber unb bat ihn,- ec 
mö4)Ce mir biefen Xobtfälfag unb bie übrigen, bie ich auf jenem' (Safteil 
im Bienfte ber .Kirche begangen hatte, bergeben. Barauf erhob bet 
Vapftjbie ibänbe, machte ein geibaltigeö .Xreus über meine $igur unb 
fagtc'iu mir: er fegne mift) unb bertethe mir ade B^orbthaten, bk ich 
jemak im Bienfte ber ^poftolifchen' Jticche beruht hatte. Barauf entfernte 
i4) mich, ging toieber hinauf, fuhr fort su fchiegen unb fchog faft nie 
fehl. 9illein mein 3e>(hnen, meine' fchöne» 0tubien unb mein Vergnügen 
an bem B?ulitfpiel beftanben nur im 0piele jener Jtanonen; unb loenn 
‘ich t)ie fchönen Bhatcn umftänblich erzählen foOte:, bie ich <n jenem graufa« 
men ^Oentoefen berrichtet hatte, fo toürbe i4) bie SSeft in (Erftaunen- 
fepen; ich übergehe (ie aber, um nicht afliu lang t« (bin. 

. I 
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die io noii dubitnssi. I rotnori furono grandissimi c la cosa dm u 
un grau pe/.4o. In questo io non rni voglio allungare piü innanzi... 

lo mi altcndevo a tirare I«; mie arliglierie, e con esse faeevo 
ognind'i qualche cosa notabilissima^ di modo ehe io avevo acqui- 
stato un credito e una grazia con il Papa inislimabile. Non pas- 
sava mai giorno, chMo non animazzassi qualoun degli inimici di 
iuora. Essendo un giorno infra gli altri, il Papa> passeggiava 
per il mastio ritQndio, e vedeva in Prati un Colonello spagnuolo, 
il quäle lul lo conosceva per alcuni contrassegni, inteso ehe que- 
sto era stato giä al suo servizio', e in inentre die Io gnardava, 
ragiunava di lui. Io che ero di sopra alP Agnolo, e non sapevo 
nulla di questo, ina vedevo un uomo che stava lä a fare accon- 
ciare triucec con una zagaglietta in mano, vestilo tutto di ro- 
sato, disegnando nuel che io potessi fare contra di lui, presi 
ua mio gelifalco che io avevo quivi, il quäl pezzo si ii maggiore 
c piü lungo d' an sacro. quasi come una tnezza colubrina. Que- 
sto pezzo io Jo vulai, dipoi lo caricai con una buona parle di 
pol^vere fine mescolata con la grossa: dipoi lo dirizzai benissimo 
u quest'uomö rosso, dandogli un'arcata maravigliosa , perchi 
era tanlo discoslo, che Parte non prometteva tirare cosi lon- 
tano artiglicrie di quella sorla: dcUigli fuoco c presi appunto 
in nel mezzo qucIPuomo rosso, il quäle si aveva messo la spada 
per saccenteria dinanzi in un certo suo modo spagnolesco:, che 
giuota la mia pafla delPartiglieria, percosso in quella spada, si 
viddtt il diitto uomo diviso iu dua pezzi. Il Papa, che tal cosa 
non -aspettava , ne prese assai piacere c maraviglia, si perehe 

f ;li pareva impossibile che un’artiglieria potesse giugnere tanto 
unge di mlra, e perche qpelPucnno esser diviso in dua pezzi, 
noD si poteva accomodare comeqtiesto caso star potesse:, e man- 
(latomi a chiamare, mi domandü: per la quäl cosa io gli dissi 
lutla la diligeuza che io avevo usato aj modo del tirare; ma 
per esser Puomo in dua pezzi, ifü lui n^ io non sapei^amo |4 
causa. Ii|ginoGchiatomi , lo pregai che mi assolvesse delPoml- 
cidio e di altri eh’ io ne avevo fatti in queJ Castello in servizio 
della Cbiesa. Aila quäl- cosa il Papa^alzato Je mani e faltomi 
un, patente crooione sopra la roia figura, mi disse. ehe mi be- 
nediva e dfae mi perdonava tutti gli umicidii, che io avevo mai 
fatti in servizio dclla Chiesa Apostolica. Parlitomi, me ne andai 
SU, e. sollecitando non restavo mai di tirare: e quasi mai andava 
colpo vanu. II mio disegnarc e i mia belli studii, e l*a mia hoJ- 
Iczza di sonare di musica lutfce crano in sonar di quelle ar-' 
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IV. Cart)lnal ©ran^jello. 

3luS 5. 0cf4ii4)tt "M 9lbroII« bet 9liebcclaiib« 

von bet 6ponif(bcn SRegicrung. 

I. Steil II. Su<t. 

9Inton ‘Jlerenot, 95if(tof bon 9ictoö, natttetiger 6tjbif(tof boti ®?td)e\n 
unb 3WettopoIitan bet fa'mm(li(|)en 9liebetlanbe, ben uni bec ba% feinet 
3citgenoffen unter bem 9?amen be« Catbinalö ©ranbclla beretoigt tot) 
tourbt int 3a()te'i5i6 ju aSefanfon in bet ©taffitaft ajucgunb gebo» 
ren. ©ein 9Snter, 9licoIau« 'ßerenot, eine« Sifenf(tmicb« 6a()n/ t>attc 
<i(|) but(t) eigne« SJetbicnft bi« tum ©cbeimfitreibec bet ftcrjogin 3War» 
garttba bon ©abopen, bamaligct 5Rcgentin btt JJiebetlanbe , tmpotgtar* 
beitet; ti<t toutbe et Jfatl bem fünften al« ein fähiger ©tfftäfWfliann 
befannt, bet ihn in feint ©ienfte nahm unb bei ben tni4(tigffen Unut* 
banblungen gebtauthte. 3b>amig arbeitete er im Cabinet be« M* 
fer«, bcCIcibete bit SSütbe feine« ©ebeimentath« unb ©iegelbetoobvert, 
tbcilte aOc ©taat«gebtimniffe bitfc« iOTonartjitn unb ttwatb fi<h ein gro?« 
aJermegtn. ©eine SSürben, feinen ©influS unb feint ©taat«funii erbte 
ainton ^erenot, fein ©obn, bec fthon in frühen lohten groben bet 
großen SbätigCeit ablegte, bie ihm naebber eine fo glorttiibt Haufbal/n 
gebfnet bat- ainton b«ttt auf bcrfibicbentn bobtn ©cbulen bit Xolente 
ou«gebilbtt, toomit i^ bie 9Iatur fo bttf(bb)tnbtrif<b au«geltatttt batte, 
unb btibe« gab ibm einen ^otiug bot feinem Satte. Safb teigte et, 
ba6 et Heb burtb eigene jtroft auf bem Sfabt behaupten fonnte , tootau' 
ihn frtmbt Setbitnfte geftelft batten, ©t War bitt unb iWaniig 3ob.'( 
Oft, al« ihn bet Jtaifet, al« feinen 99tboUmä(btigten, auf bit JÜtebtiK 
berfommlung |u Xrient ftbirfte, unb bitt fitb «t bit ©tftlinge fein« 
»erebfamfeit böten, lie ihm in btt jolge eine fo gto^t CbergelMll 
übet jwei Könige gab. JtatI bebiente Heb feinet no<b bei bttfebttbenm 
fibWtten 0tfonbtf(bofcen, bie et mit bem gwbten Seifall feine« SWen» 
atfben bcenbigte, unb al« enbfitb bitfer jtaifet feinem ©ohne ba« ©tettet 
überiieg, machte ec biefe« fofibace 0ef<beut mit einem Silnifitc boUctiK 
men, bet c« ihm führen half. 

©ranbello etoffhete feine neue Saufbabn gleich mit bem groÄten 9Bt., 
tttrrtüif feine« politifcben ©enie«, bon btt ©nabe eine« folcbtn Sotei 
in bie ©nun eine« folcbtn ©ohne« ^ leicht binübet su gleiten. Salb gt 


Digitized by Google 


'97 

tigHerie; c s^Pavessi a dire pavticoiarmente le belle cose, che 
in quclla iiifernalitä crudele io fecl, farci raaravigiiare il mon- 
do^ nia per nun essere troppo lungo mc le passu. 


IV. Il Cardinal f. Granvella. 

Dalla Storia dclla diflalta dei Paesi Bassi dal Governo Spagnuolo. 

' Scritta da Fed. Schiller. 

Parte 1., Lib. II. 


Antonio Perenot , vescovo di Arras, poscia arcivescovo di 
Malines e melropolita di lultl i Paesi Bassi« cui i’odio de’suoi 
contemporanei ci ha reso immortale nel nomedi Cardinal Gran- 
v«lla, iiacque l'anno i5i6 a Besanzone nella conlea di Bor- 
gogna. Suo padre, Nicol6 Perenot, figlio d’ un fabbro, si eia 
innalzato a forza de' proprj meriti a segrelario iiilimo delia 
duchessa Margherita di Savoja, allora reggente de’ Paesi Ba.ssi:, 
qui venne conosciuto cume abile uomo d aüari da Carlo Quintu , 
che lo prese al suo servizio e Padoperö ne’ negozj di innggiore 
j'ilievo. Venti anni lavoru nel gabinetto dell’ imperatore, vesti 
Ja dignitä di suo consiglicre intimu e di guardasigilli , prese 
parte ai segreti di Stato di questo nionarca e si acquistu gran 
i'icchezzc. Le dignitä, l’iniluenza e Parte di governo di lui 
eredilu Anton Perenot, suo hglio, il quäle giä nelP elä gio* 
vanile diede prove di quella altivitä, che gli aperse in appresso 
carriera sl gluriosa. Antonio aveva sviluppato e coltivato ih 
varie universitä i talenti, oude la natura P aveva dotato cotanto 
profusamente e tutti e due ( cioe i talenti e Passiduitä ) gli die* 
deru la preferenza su suo padre. Ben presto mostru, che sapeva 
mantenersi per propria virtü nel posto, ove i meriti altrui lo 
avevano collocato. Aveva ventiquattro anni, allorch^ Pimpe* 
ratore l’inviu quäle suo pleuipotenziario al conciliq di Trento, 
e quivi fece udire le premizie delia sua facondia, la quäle in 
proeesso di tempo gli diede s'i gran prerainenza su due re. Carlo 
si servi di lui eziandio in varie difficili ambasciate , che compi 
con la massinaa soddisfazione per parte del suo monarca, e 
allorohä questo imperatore cedette a suo Gglio io scetlro, coinpl 
questo prezioso dono con un ministro, che Pajutu a sostenerlo. 

Granveila cominciu la sua nuova carriera tosto col massimo 
coipo maestro dei suo genio politico, passaudo cosi facilmcnle 
dalla grazia di tal padre in quella di tale figlio. In l^reve gli 
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lang (It in \nt XfiiU ?n \)<rticntn. ^ei ^tr getKim:n Unter# 

lionMung, tit pcricgin toon ',!otl)ringcn i558 mir^tii ^en fron# 
täfifi^en un> fpanif(ficn OTinifttvn in'lilttonnc Permittelt t*otce, entwarf er 
mit 1«m Cardinal Pon Üotbringcn bie 58crf(|)WÖrung gegen bic ^rote# 
ftanten, Welebe na(j>ber ;u gbateau-Cambreil^, toe au(b et an bem ®rit* 
beiulgef4iaite mit arbeitete, iur 3t:ife gebracbc, aber eben bint autt) Per# 
ratben tourbe. 

6 in tiefbtingenbet, Pieliimfaffenbet 35erftanb, eine feltene Scitbtiafeir 
in Pertoitfelten gvofien 0ef<j)äften, bie au^gebreitetite WelebtfaniEeit War 
mit lafttragenbem SJleifie unb nie etniübenber Webnib; ba« unterncbmenbftf 
Genie mit bem bebätbtlitbften SWaftbinengang in bitfent SOTanne Wtinber# 
bar bereinigt. S.age unb Jlatbte, fiblafWö unb nfiibtecn, fanb ihn bet 
6 tatft; Wititige« unb geringe^ Würbe mit gleitb gewifenbaftet Oorgfalt 
bon ibra gewogen. 9?i(bc feiten beftbaftigte et fünf ©efretaire tugleitb , 
unb in betftbiebenen ©praiben , beren et (leben getebet haben folf. 
eine ptüfenbe 'Vernunft langfam tut Steife gebtatbc batte, gewann Äcufi 
unb ^nmutb in feinem 9Wunbe, unb bie SBabrbeit, bon einet mdtbtigen 
öuab« begleitet, ri§ geWaltfam äße 4>örer babin. ©eine Stfene Wat un* 
beiletblitbf Weil feine bet 2eibenf<baften, wcitbe ä)?enf(ben bon 3Wenf(ben 
abbangig motben, fein ©emütb berfmbte. Wtt bcwnnbetn^wiitbigcr ©<bätit 
bei etifttb buttbflbobte er bot ©emütb feineel Jpetrn, unb etConnte oft in 
btr SRienc flboil bkib^e ©ebonfenreib«, wie in bem borongefefeittten 
©(batten ^Mtbenbe^ßalt. 9)?it bu>ftti<btt ilunS tarn er biefem trö< 

e t«'bnt^gen|^ 1 fbete bie tobe ©ebutt notb auf feinen 

nbeten ©ebamto , unb gönnte ibm groSmütbig ben Stubm ber 
®ie ftbwete unb fo nublitb* Jtunft, feinen eigenen &tiH tu 
betfleinern, fein ©enie einem onbern leibeigen su mo(ben , berftanb ©tan# 
beOo; fo b«trf(bte et. Weil er feine t>ertf(baft betbatg, unb nut fo tonnte 
"iUbilipp ^«t 3 b»eite beberrfibt werben, ^ntrwben mit einet (Hflen, ober 
grünblitbert ©ewalt bnftbte ec ni(bt uietfattlitb na<b neuen 3 <<*b*** 
felben, bie (bnti immer botl wfinftbenewutbigfte 3'«1 fleinet ©eiftet Änb; 
aber jebe neue SButbe f leibete ibn, altt wäre fie nie bon ibm geft^ieben 
gewefen. Jtein SBJunbet, baä fo auSerorbentlitbe Sigenftbaften ibni bit 
©unft feinetl 4»ertn gewannen; aber ein Witbtigeö iBetmoitnig ^et poli# 
tif(ben ©ebeintnilfe unb ©rfabrungen, weltbe Jforl ber g^ünfte In einem 
tbotenboflen Seben gefammelt, unb in biefem Jtopf ntebecgelegt l)gttt, 
‘motbte ibn feinem Sbtonfolg« lugleitb unentbebrlitb. 60 felbfttufriebtn 
biefet lebtete au<b feiner eigenen fBetmntfc $u bertrouen pftegte, fo notb« 
‘ Wenbig War ii feiner furtbtfamen f(blei<benben fEtofitit, fitb an einen über# 
legenen ©eifi onjufibmiegen , unb Ibret eignen Unentfeblotfcnbeit bur(b 
^iifeben, fctnibe« 2 icifpiei unb Obferban*, noeblubtlftn. Jteiue politif<b( 



riusci dl meritarla in realtä. Neda segreta negoziazione , m 
cui la duchessa di Loi'ena l’anno i558 «i-a entiata mediatrice 
a Peroiia tra i miaistri di Francia e di Spagna, egli col car> 
dinale di Loreaa ordi uaa eongiura conti-ü i Prolestauli, la 
quäle veane maturata poscia a Castel Cambresio, ove egli 
pure assistette alla uegoziazione della pace, ma colä pure venne 
scoperta. 

Una mepte profunda e vasta, una rara faciiitä in negozj 
grandi ed inU’icali, amplissima erudizione assieme con una di- 
Jigenza capace di portare ogui soina, e con una pazienza in- 
itlancabile^ il genio piü intraprendente assieme col piü accorto 
movitnento meccanico, tulle quesle qualitä si trovano unite 
mirabiiinente in questo uomo. Giorno e notte, insonue e sobrio 
oltremodo cra irnmerso negli atl'ari di Stato^ le cose di rilievo 
e le tenui venivano ponderate da luicon uguale cura scrupolosa. 
]Von di rado occupava cinqiie segretarii ad uu tempo ed in 
diverse lingue, delle quali si vuole che ne parlasse sette. Le 
cose maturate lenlaniente dall’ esaminante ragione, acquista- 
vano nella sua bocca forza e leggiadria, e lg verilaaccompagnata 
da elEcace eloquenza, trascinavg seco a viva forza lutli gli udi* 
tori. Era difede incorruUibile, percb^ nessuna delle passioui 
che rendono gli uomini dipendenti dagli uomini,tent6 il suo 
animo. Gon mirabile acume d’ ingegno esplorava Tanimo del 
suo sovrano, e rieonosceva giä spesso dal volto l’intera serie 
de’pensieri, come dairombra che precede (si argomenta)>la 
figura che s’awicina. Con arte soccorrevole veniva incontru 
a questo lento spirito, componeva le parole nasccnti su le sue 
labbra ad idee perfette e generosamente gli accordava la gloria 
deir invenzione. L^arte dilBcile e tanto necessaria d'impiccio* 
Jire il suo proprio spirito, di rendere schiavo il suo ingegno 
a quello d^ un altro. conosceva Granvella a fondo; cosi domi- 
nava perche nascondeva il suo impero, esolo intal guisa poteva 
essere signoreggiato Filippo Secondo. Pago d’una autoritä se* 
greta raa fondata, insaziabile non ne ambiva a nuovi segni, 
che per6 sono sempre la meta piü desiderata delle piccole menti^ 
ma ogni nuoya dignitä il vestiva, come se da lui non fosse 
stata giammai disgiunta. Non e maraviglia, che qualitä si straor* 
dinarie gli guadagnarono il favore del suo sovrano: ma P im- 
portante legato di segreti polilici e d' esperienza , che Carlo 
Qointo aveva raccolto in una vita ricca di grandi azioni, ed 
aveva deposto in questo capo, lo rese pure indispensabile al 
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fam, fo lange in ^en 97ie« 

■feerlairtcn Uwe, otine 3ui'«t>‘">g öranvtffa’tf juÖtan^e, nii'ö oket^it 
Sleift noe^ ©panien antrat, ma(()te er ^et neuen ©tatt^olterin ein eben 
fo tpi(|)tige< @cf(t)cnt mit biefem Sniniltec, ald i|)m fclbü von bem Jtoifer, 
feinem SSoter, in i^m |)inteclafren hjorben ttar. 


©0 getoo^nli^ Wir oni^ be^potifijit S^nt^en ibc aJettrauen on Creo# 
furen perf(|)enfen fe^en, bie (ie au^ bem ©taube geiogeuj unb beten 
©(tiöpfer fie gleit^fam Ünb, fa bortüglitbe 0aben toneben erforbert, bie 
berftttiofTene ©elbßfut^t eincä Sbnratterä toie '^bilipp t«ar, fo toeit ;u 
tibettoinben , baS (?e in fSertcauen, jo fogac in ^ertrauliibteit ubeiging. 
®o«i kifefte ^uftoaOen be< crlaubteften ©elbftgefüblö , wobutfb tt fein 
®igent5um«red)t auf einen ©ebonfen lurütfjufobern gefibicncn bötte , bw 
btt Jtbnig einmal }u bem feinigen geobclt, bä't« bem jBfiniftcc fern« 
gonicn Sinfluö gefoftet. loat i()m oergonnt, ben niebrigen Seibeiu 
f4)aften ber ®oIIufl, bet öabfut^t, bet 3la4begittbt ju bienen, ob« bie 
einiige, bie i(>n loirf(((|) bcfeelte, batf fi'He 3Ntougtfein eigenev Uebetle» 
genjjeit unb Ätaft, mugte et fotgfaltig bot bem aegtoo^nife^en 95lirf 
be^ 3)eepoten ber^uOen. '{freiwiflig begob ec (?(^ aflee /2Soviüge, bie er 
tige^t^)^^m(i^^> befag, um fie bon bet ©cofimut^ be« Äonig« jum vmtittn 
3J/aI tu empfangen, ©ein ©lüÄ butfte ouö feinet anbecn üuelle olfi 
biefet fliefien, fein onbtet aj?enf(^ 9tn(Vru<i ouf feine 2>anfbatteit haben. 
!^tn Output, bet i^m bon 9tom auö gefenbet loat, legte et ni<ht ebec 
on, olfi bifi bie tonigli4)e S3«toi[Iigung outl ©panien onlongtc; in« 
bem et ihn tu ben ©tufen be< S.btonP niebetlegte, ftbien et ibn glti<hfam 
erft ou^ ben &önben btt 91?aieltät tu erholten. Weniger ©tootfimonn 
olO er, etrithtete fid) t>ertog ^Ibo eine Sutophöt in ^ntloerpen, unb fdicieb 
unter bie Siege, bie er oU SBJettteug btt Jltont getoonntn, feinen eigenen 
.Flamen — ober 5lIbo nahm bie Ungnobe feint« ©ettn mit in’« öcol?. 
6t hofft mit fttbblnbtr ^onb in bo« Stegok btt .ftront gegtiftn , N 
et unmittelbar an btt jCxuellt bet Unfittblithftif f<hpprf<< 


/ 

®tei 3J?oI Wethfelte ©tonbeHo feinen 4«tcn, unb btei 9Wal gcTung 
t« ihm bie hö<hfft i^unft tu etfitigen. älMt eben ber Stithfigftit, tuoniit 
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«inccessore di iai. Per quftnto contento di sti slesso qqesti foss« 
•soiito di coDfj^re nelln sua propria ragiunc, allrettanto ne- 
cessario era alla sua poiitica timida e tortuosa d’appoggiarsi 
ad uno spirilo superiore e di soccorerne 1’ irresolulezza col- 
l’autnritä, coll’esempio alti'ui e colPosservenza. Fino a lanlo 
che Filippo era nei Paesi Bassi, nessuno avvenimento politico 
della casa reale giungeva a compiinento, senza che si fosse sen- 
tito i( consiglio di Granvella, e allorchö egli ( cioi ii re) si 
pose in viaggio alla volta della Spagna, lasciö alla nuova go- 
vernatrice in queslo minisU'o un duno altrettanto rileyante 
quäle era stato fallo a lui stesso dall’ imperalore. i ^ l- ' s'7 

Per quanto soli tarnen te vediamo, che anehe i principi di- 
spntici fanno dono della loro fiducia a pcrsone che essi trassero 
dalla polvere e di cui sono quasi i creatori, tuttavia pregt 
eminenti erano richiesli , per soggiogare il nascosto egoismo 
d’un carattere quäle era Filippo, in tal grado, che pass6 in 
cnnfidenza ma pur anco in famigliaHtä. II menomo trasporto 
del piii lecito senlimento del proprio valore, da cui fosse ap- 
parso ch’egli ridomandasse il diritto di proprietä d’un pen- 
siero, che il re avesse giä nobilitato colPappropriarselo, avrebbe 
costato al ministro tutta la sua iniluenza. Gli era concesso di 
darsi alle vili passioni, alla lussuria, alla cupidigia delP arere 
altrui e alla bramosia di vendetta, ma Punica passione, che 
in' -real tä Panimava, la dolce coscienza della propiia superio- 
rifa e del proprio vigore, doveva celare con solnma cura allo 
sguardo sospeltoso del' despoto^ Spontaneamente riminziö a 
luUi i pregi e vantaggi, che di proprio possedeva, per ricc- 
verli un'altra volta dalla "gfenerositä del re. La sua fortuna non 
doveva derivare' da vemna altra ibnte che da questa, nessun 
altro uoino aver diritto alla sua gratitudine. La porpora, che 
gli fu inviata da Roma, ei non vestl, se non quando pervenne 
dalla Spagna la sanzione del re; deponendola a piä del trono 
pareva quasi, che la ricevesse prima dalle mani di sua maestä. 
Meno uomo di stato di lui ii duca d'Alba si eresse in Anversa 
un trofeo e scrisse il suo proprio nome sotto le vittorie, che 
aveva riportate quäle stromento della corona; ma Alba portu 
con SÄ nel sepolcro la disgrazia del suo sovrano. Con teme- 
rarin mano aveva toccate le regalie della coi'ona, attingendo 
immcdiatameiite alla fonte delP immorlalitä. 

Tre volle Granvella cambitj di padrone, e tre volle gli 
riusci di pervenire ai sommi favori. Con la slessa facilila, con 
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er l)tn gtijrän^eten'ötolj eine^ 6tlbft|iectf4tt< unV ben fpröben 
mu« eint« ®»<poten geleitet botte, touflte et bie tacll ßitclfeit eine« 
®eibe« ;u banbljoben. ©eine 0cf(böfte mit bet 9ltgentin tourten raelj# 
rentbeiltf, felbfl toenn flc in einem twufe beifammen toacen, buc(b ®iPew 
abgebanbett, ein ©ebroutb, bet fi<b no(b auS ben 3«'ttn ^lugufts unb 
über’ ei b«rf«bteiben foB. ®enn bie ©tattbalterin in’< ©ebränge fam, 
tourten bergleitben 33ittet< Vrtifeben bem ä^iniBer unb ibr, oft bon ©tunbe 
tu ©tunbe getoeebfelt. ®obtf(beinli<b ertoöbfte er biefen ®eg, um bie 
waibfame 6iferfu(bt be« 9ibelti tu betrugen, bet feinen ©infliiß auf bie 
Stegentin niibt gant tennen fo0te;rbieQeiibc glaubte, er au<b bucib biefe; 
2Wittel feine 5Rotbf«bfflge für bie'fiebtere bauetbaftet tu maeben unb (i(b im 
SJotbfafl mit biefen ftbciftliebin Seugniffen gegen Sefibulbigungen tu berfen. 
?fbet bie ©o^fcmteitubee 9(bel<l raatbte biefe SSotfi^t umfonft, unb bolb 
toar ee in aOen ^cobimen befannt, bai niibtä ohne ben 2)7ini|ier geftbebe, 

©ronbeOa befaö afle 6igenf<baften eine^ boDenbeten ©taatimanne^ 
für 3Wonat(bien, bie ß<b bem 2>e0otiimui nabern, ober burebau« teine 
für 9lej>ubli(en, bie Jtönige haben. 3wir<ben bem Z^ton unb bem aJeiebt^ 
ftubf erlogen, tannte ec feint onbetn aierbältniBe unter ä^enftben, aW 
Öettfibaft unb Untertoeefung, unb ba^ intoobnenbt ©efiibl feinet eignen 
Ueberlegenbeit gab ibm 3J?enf(benbeta<btung. ©einer ©taatöfunß fehlte 
©effbrneibigteit, bie einjigt Sugenb, bie ibt b'^t untntbebrli<b toar. 6t toor 
bo4)fabrenb unb fretb, unb betoaffnete mit ber tönigli^en aJoOmaibt bie 
natürlitbt Wtigfeit feiner ©emütbtfart unb bie Seibenfibafttn feinci geiß# 
Ii<ben ©tanbtO. 3;n bae 3nterelfe bet Jtvont büOte ec feinen eigenen 
©btgeit unb matbte bie Xctnnung ttoifiben bto aiation unb bem Jfonig 
unbtilbar, totif ec ftibß ibm bann unentbebrlitb blieb. 9tn bem 
räebte ec feint eigne niebtigt 9(bfunft, unb toücbigte, na<b airt.aOec btrit« 
nigtn, bie baO ®(üA buc<b Sßtcbitnftt gettoungen, bie üSociügt ber i5t* 
burt unter biejtnigen btcuntec, toobutib ec gtßiegen toar. 2)ie ^cotefiantf 
ten Cannttn ibn afO ihren unberföbnlitbßen $einb; aUe Saiien, toeltbe baö 
8anb brutften, tourben ihm Öß)ulb gegeben, unb aUe brüiften befto un# 
Ieibli<ber, totil ßeiboniibm famen. 3<> man beftbufbigt ihn fogac, baß 
er bie billigeren ©efinnungtn , bie ba^ beingenbe fUnlitgen ber ©taaten 
bem aWonot<btn tnbliib abgelodt batte, tut ©ttenge tutüdgefübtt habe. 
Sie Jlitbtclanbt berflu^ten ihn, aU ben f^cedliibften »b«t «Jceibeii, 
unb ben erütn Urheber alltti ©lenbtf, toeltbe^ naibbtt über Be geCommen iü. 
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rui aveva guidato il fondato orgoglio d'un antorrafe e Faspro 
cgoismo d'un dcspota seppe egli trattare la dcllcnta vanita d'una 
donua. ] suoi aßari cod la reggente si trattavano per Io piü, 
quand’anche abitasserö la medesima casa, per roer.zo di vi- 
glietti, usanza che si vaole derivare sioo dai tempi d'Augusto 
e di Tiberio. Se la governatrice veniva alle streite, simili vi- 
glietti si cambiavauo tra lei e il minislro spesso d'ora in öra. 
£i scelse prubabll mente questa via per ingannare la vigilante 
gelosia de' nobili, i quali non dovevano conoscere pienainente 
la sua Influenza sulla reggente; forse credeva, di rendere con 
tale mezzo per lei piü durevoli i suoi consigli, e mediante 
tali testimonianze in iseritto, di metlersi in caso di bisogno 
al coperto da itnputazioni. Ma la vigilanza de’nobili rese vana 
tale caulela, e ben presto si l'e’noto in tutte le province, che 
nulla succedeva senza l'opera del ministro. 

Granvella possedeva tutte le qualitä, che si convengono 
ad un perfetto uomo di Stato in monarchic, ehe si avvicinano* 
al dispolismo, ma non una di quelle che si convengono in 
repiibbliclie ehe hanno un re. Educato tra il Irono e il con* 
fessionalü non conosceva altri rapporli tra uomini che dominio 
e sommissione e Piatjmo sentimento della propria superioritü 
gli ispirava il di.sprezzo degli uomini. Alla sua politica roan- 
cava l’arrendevolezza, l’unica virlü, che qui gli era indispensa- 
bile. Era altero e sf'accialo, e armava della regale plenipotenza 
l'avventaggine naturale della sua indole e le passioui del suo 
stato ecclesiastico. Nell’ Interesse della corona velava la propria 
ambizione e rese irremediabile la separazione* tra la nazione 
ed il re, pereb^ egli stesso gli rimaneva oosi indispensabile. 
Ne’nobili si vendieü de’ suoi umili nätali, ea guisa di coloro ehe 
vinsero coi meriti la Fortuna , pospose i pregi dei natali a 
quelli, mereü i quali era salito in onore. I protestanti rico- 
noscevano in. lui il loro nemico piü irreconciliabile; di tutte 
le gravezze che opprimevano il paese gli si dava colpa, e tutt« 

f >esavano piü intollerabilmente,perchü da lui provenivano. Anzi 
o si accusa persino, d’avere ricondotto al rigore i sensi d’e- 
quitä, che le calde sollecitazioni degli Stati avevano alla fin 
Fiiie saputo ottenere dal monarca. I Paesi Bassi maledivano 
lui quäle nemico piü terribile della loro libertä, e quäl primo 
autore d’ogni miscria che piombö su di essi in appresso. 
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V. Älciitert itoIienif4it 0c1)i(^tc 
mit gcgenübtr btutft^et Ucbttfebung. 

' o) S>it 93ocft()ungt 

5in 6onett \)öti Jilicojä überfebt bptt ÄatI bon 6(t«(ffui. 

01ti(^ tinec SWuttcr, bit im Siebcöff^rtongc 
®cr 2u(l bie Jtinbkin dnfiebt, licbcntiütft, 

2>ieP fügt, unb 3entg an btn Suftn bcütfC, 

toitgt unb Renern ftreid)tlt 4>oar unb 335angc; 

Unb litf’t, »Dug 3cgli(|)c« füt diS) btrlange,^ 

3n 251i(f, ©cbttb’unb ßcuftet auPgcbrütft; 

2) itP jortlid) blidenb, fptcibcnb bieg beglfitft, 

Unb lo(^t unb Tibilt in gicifbem Siebegbrange; 

6o ili für ting bet eiv’gen ®ot(id)t 2J?a^t, ' 

®ie 5inUing füt)tt, füt 5UIe fotgt unb t»o(bt, 

3“t teibten 3«'t «'•f ^>üif’ unb iroft erftbtinenb; 

■ Unb lögt ge nifbt, Wag wir erflebt/ geffbebm^ 

6o regt ge Wobl ung an tu btünil’gem Rieben, 
iBerneint tum Ö(bein aU(b unb gewährt btrneintnb. 

b) 2>er 5SetWiefene. 

ßine (Elegie bon'(5fltf«t Santu tibtrftbf bon (Ermann. 

3(b Wenbt bom Serge tu bit neib bie Slitfe, 

Su .ftböne lambarbiftbe @b'’ne, iurüde; 

®in Äug unb mein ©rügen , — mein 0eufiec gilt bit l 

3) iib fliebenb, no<b teitenbet febeinen bie tiöben, 

2>ag fru(|tbarc SäibUn bet t>ügel, bet ßeen, 

S)et 6<bme(t beinet SSiefen, beg S>immelg ©apbit! 

3n Xtäumen, bie liebli^ bie Äinbbeit befeelteri, 

Seim trauten ©efptä(be bet tbeuetn (Erwählten, 

Seim Äuffe ber Siebe, bei fteubiget 2uft, — 

. , SWein Saterlanb, bir Weiht’ i<b Senten unb 6trtben, 

34 theilte,,in Siebe unb Xreue ergeben, 

2Wit bit jebe 4>offnung unb meinet Stuft! 

3n beinern beftbeibenen unter ©leiihen 

Sag tbätig unb (litt meine Sage berftteift)««, 

Sieg war bäg ©ebet, bag i<h täglich erWedtl 
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V. Poesie mimori italiehb 
con la traduzionc ledesca a froiile. 

a)LAPnovviDENzi. 

Sonetto del Filicaja. 

Qual tnadre i figli con pietoso i affetlo 

Mira, e d'amor si stmgge a ior davante, 

E UQ bacia in fronte, ed un si stringe al petto, 
Uno tien sui ginocchi, un sulle piante^ 

E mentre agli atti, ai gemiti, alPaspetto, 

Lor voglie intende si diverse e tante, 

A questi un guardo, a quei dispensa un detto, 

E se ride n si adira, ^ sempre amante;: V 
Tal per noi Provvidenza alta infinita 

Yeglia, e questi conforta, e a quei provvede, 

E tutti ascolla, e porge a tutti .aita. 

£ se nicga talor grazia o mercede 

O niega sol perchi a pregar ne invita,> 

O negar finge e nel negar coni^de. ' - i 

b) Esule. 

Elegia di Cesare Cantü nella Margherlta Pusterla. 

SuIPardoa montagna d’un ultimo sguardo 
Mi volgo a fissarti, bei piano lombardo; * 

Un bacio, un saluto, ti drizzo, un sospir. 

Nel perderti, oh quanto mi sembran piü vaghi, 
L’ opimo sorriso cle’ colli, de’ iaghi , ' 

Lo smalto de’prati, del ciel Io zalBr! 

Ne’ sogni incolpati degli anni felici, > ‘ 

Ai fidi collo^uii di teneri amicii, > ’ 

Nel gaudio sicuro, fra i baci d’amor, 

Natale mia terra mi slavi in pensiero^ 

Con teco, diletta d’ amore sincero, 

La speme divisi, divisi il timor. 

Fi’a cuori conformi, nell’umil tuo seno 
Iti calina operosa trascorrer sereno, 

Fu il volo Onde al cielo pregava ogni di: 
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2>ann ftuimlotf su Iant)C4i im üt^crcn baha, 

®on iticcincn l)tr Seffctn jtititet, ju f(^Iaftn 
3m fcirtliiten ©lunl), t)et l)ie Sätet mit terft! 

2)o4l tourte becfaget \)ie Sitte, 

3um cinfamen treibt bie fliiititiscn 6<^ritte 
ftrenge @ebct, baä i(^ nimmer bcrbient; 

Ü ^reunbc bctoeinenb ben lebten bcr ©ruße, 

0 tbauiger Stegen ber beimi|^4)cn (^lüfTe, 

£> ^Öffnungen lange mir fibmeicbdnb gegrünt! 

£cbt toobl! niir toirb nimmer bic 0praibe ertönen, 

2>ie toußte bie Jtlagcn beä JCinbä tu berfobnen, 

3n bet nii(b bie ®ibe btt Siebe erfreut! 

^rernb fteb’iib in frtmber ©efitbter ©ebrängt, 
tlmfonti fu(b'im Stempel i<b jene ©efange; 

Sen Stituä, ber ^rieben bet 6cele bctleibt! 

Ob trüg’rifeb unb froitig bet ipimmtl ß<b tocift 
Sei brü(tcnbcr ©<bb)üle, im liatrenben 6ife, 

3nt Sännen bet ßtäbte, im trunt’nen ©ctoübl, 

SJirb 0(batttn bttf SorbcerS mi(b buftenb umfibroeben 
Unb ©auteln bet Slütjjen ouf ©ügeln boll Slebtn, 

SBirb btrbttlitbe Suii bet Stinn’rung ©efübl. 

Sebonbenb botf Slaufiben btt 0tröm’ - ftiibt bet meinen!. — 
Sefpreib’iib mit bie ßibulb’gcn, bie Steinen, 

Die SJobrteit bergolten mit bitterer Ü,uül. 

!Die 0onne mid) mabnet an Iänbli,4)c Steigen, 

9ln näfbtlidicö 5Sad)tn, bt^ SJergenrotb’^ ©teigen, 

S)cc S7?onb an bet Siebe ettoaibenbtn ©trabt- 
©ab feit i<b bie Srtunbe in &intra(bt betftblungtn , 

!Die glüdlicbe SJutter Pon ©öbnen umeungen, 

2)ie Jungfrau Pcn ftliget Siebe erglübt , 

®ir, SHuttet, ben Stübern, ctf<boH meine Jtlage, 

Dit, bolbe ©efäbrtin Petgangentt Xagt, 

Unb b*tbe Ctinn’tung bie ©tele bunbiiebt! 

SBit tcauernb bie ^(tanie bettoelCet im ©diatten, 

00 füblt bet Settoief’ne im ©tarn fi<b ermatten^ 
fd)toeige bet Sottoutf — fein Sebtn enteilt. 

Unb toill et notb einmal bie Slitfe etbeben, 

JCein lUbenbe« Qlntlib toirb Slnttoort ibm geben, 

2>a«l S?itleib bet gremben nur neben ibm toeilt. 
üotb fdiaut er empor, tb'bie ©onne beißiitct, 

3^ölwn’< ©onne i(i’« i»i<bt, bie ibm tointet, 
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Poi senza procelte surgendo nel porlo, 

Del pianto de' buoni dormir col conforlo 
Nel suol che i traaquilli miei padri copri. 
Aiii ! L' ira disperse 1’ ingeoua preghiera, 

Rigor non mertat» di mano severa, 

Per bieco mi spinge ramingo sentier. 

O amici, piagnenti snlPultimo addio, 

O piagge irrorate dal fiume natio, 

O speme blandita con lunghi pensierl 
Addio ! — la favella suonar piii non sento . 

Che a me ianciuiletto quetava il lamento, 
Che li'ete promesse d’amor mi giur6. 

Ignoto trascorro fra ignoti sembianti; 

In van cerco al tempio qne'memori canti, 
Quel rito che il core di caima innondü. 

Al raggio inhngardo di torbidi cicli, 

All’afa sudata, fra gl'ispidi gcii, 

Nell’ebbüo tumulto di dense cittä, 

II rezzo fragrante d'eterni laureti, 

GII aprili danzanti sni patrii vigneti, 

La gioja d’antunno nel cor mi verrä. 

Inlento al dechino de'fiumi non miei, . ^ 
Coll’eco ragiono de’giusti, de’rei, 

Del vero scontato con Inngo martipc 
11 sol mi rammenta gii agresti tripudi, 
L'aurora, il silenzio de' vigili studi, 

La luna, gii arcani del primo sospir. 
Concordia ho veduta d' amici fidenti? 

Tranquilla una donna tra figli conlenti? 
Soave donzella beala d’amor? 

Te, madi-e, membrando, gii amici, i fratelli 
Te doloe compagna de'giorni pih belli, 

Che acerbe memorie s'afl'ollano al cor! 

Qual pianta in uggioso terreno intristita, 

Si strugge in cordoglio dell’ esul la vita: 

Gii sdegoi codardi cessate; egli muor. 

Se i lumi dischiude nell' ultimo gicrrno , 
L'amor de'congiunti non vedcsi intorno, 
Cstrania pietade gii terge il sudor. 

Al sol che s'invola rizzu la pupilla: 

'Non e il sol d'Itulia che in fronte gH hrilla 
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cinft ftintm 4>ügti ein ^üm^cn eitie()t, 

. fUuf goftlii^cm S&ttte bef<t)(i«$ent> fein ^ei^en, 

1 «2>ic ^teuti^e, ta« Sktctlanl) » ruft er int 6i^eiten^ 
2)ej; ^u4) 1>t(; Jßerlvief^un auf ehtig entflietit! 

j. 

t) 2>if ßtfitoeftet. 

6iiu S9>aOat)c \ton fiutit)}. Sarcec, überfe^t Don 2). 91mD. Slitteiv 

( , 

(Sinfom lebt’iit), unD De< ftoffnung^fen 

6inn erfreuten toebet Sant notb Stofen; > 

3[n ben 04»neu begraben, fremb bem Sieben, 

98öre it^. mein Sebelang gebUeben, 
bätt’i^ nie gefet)cn, tart unb rein, 

'3)i(b/ mein füige^, füge^ C^ltve^erletn ! 

993a£ i<b in bem t>erten ba em^funben, 

3il(i i(|) bi(b lum elften S^al gefunben! 

6(bUn mir, aU bötcMtf) biifi f(t>on gefeben, 

JtoniU’ ni(f)t fagen, too unb toann’ö geftbeben, 

Unb Derivcbmlitb rief’d im fetrjen mein: 
ßieb’ bo<b an bein fü9e^ ßibfflelferlein ! 

C<bb)cfter! Slun ejcil fubl’i<b bie 3Bonntn,. 

Sie iu biefem Sorten JJamen tbvoiun! 

Slitbt ber Sieben bolbtr Slame prange, 

9?i<bt ber (^rcunbin nubr in meinem Gange ,. 

Su nur foBit beti' Siebe« 3nböU fein; 

Su mein füSe«, fübe« ßtbtoeftetlcin 1 
ffinbe nun bet Sruberliebe Gputen ' . 

3n ben ®iumen ouf ben grünen Sinken , 

3n ben Süfttn, bie ben ®ulb burtbtoeben,, 

Olaub'iib Deinen Sloown tu Derfteben; 

5lur ein Sieb ertönet in bem 4>ain, 
i>ei9t: mein füfe«, füfie« ©(btoeftertein t 
Stieg’ i(b bin auf meine« Stenner« SlütCen, 

Gtbttiram’itb burtb bie SSogtn mit <^nttü(fen„ 
Unobfebbar ^eflen in bie fSunbe, 

. 3mmet ftboBt ein Sieb ftU« meinem SWunbt 
Sb«n«, biib nur ruf’ üb, bi<b oUein, 

Si(b, mein fü§e«, füleil GibtoefltTltin ! 

'ajenn bo« ©tütf mir feine 0unil enttieb«£, 

Gtbtotfler, nur tu bir raiin t^rs bann flkbet, 
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Clie uii fiorc al'cpaipiapto sao fral nolrirä. 
Spiraiulo aazi tempo suli’ospite leito, 

(^li amici, la patria che tanto ha diietlo 
L'eslretna parola deil'esul sarä.^ , < . 

'' 1 . 

c) La Sorella^ 

% » 

Bailata tU Luigi Girrer. 

Sulingo vissi) senza speranze^ 

Serti e profumi, conviti e danze ' ^ 
Di.nulla gto|a m’erano ai core, 

Vinto nel tedio, muto all’amore, 

Finch’ io te'vidi, pudica e belia, 

Dolce soreila, dolce . sorelia ! 

Quel ch’io provassi, la prima votta 
Che di vederti m’accadde, ascolla. 
Pareami arerti scontmto ancora, 

Ma ignoti il loco m’erano e l’ora;. 

‘ E dicea il core: non vedi? quella 
La tua sorelia, la tua sorelia. 

Sorelia? Oh nome, quanto sei caro! 

Oggi soltanto dnnque t’imparo? — 

Ma non sia ch’altro piü il labbro dica, 
Non piü d’amante qome e d’amica 
In mia'.ristioni mesta favella: 

Sempre sorelia, sempre sorelia. 

D’amor fraterno vestigi io trovo 

Tra i fiori e l’erbe del maggio novo, 

L’ aura che a’ salct lambe le chiome 
. Ripeter parmi qnel caro nome, 

Cantar volando la rondinella: « 

O mia sorelia, o mia sorelia. 

O il dorso preoia d’agil destriero, 

O r onda solchi su pln leggiero 
Tra Pacque e il Udo, tra Tora e i rami 
Non cessa istante ch’io te non chiami^ 
Sempre un intenso desto Fappella: 
Vieni, o sorelia! vieni, o sorelia! 
Quando fortuna bieci mi guata, 

A te pensando, sorelia amata, 

'4 
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Xtofiuny flibt ibw btintä ©(^ititnur; 

$(inbli4) 6<j)i(ffal, mi<b nimmtc 

3)tinttf Orimmt« btob’nber jlomnuni^em , 
®tnn i(tl b«b’«in füge« 04itoefterlein! ^ 
6cit bit 9J?u«tt niic ba« @rab cnttifftn, 
>}ur(btet’ i(b in ettigftit ju miiTtn 
Sicbli(bei- Ocfübic jorfe« SBebcii, 

2>ic ben SDJenf^en, 6ngt(n gicii, umgeben: 
3)?uttetliebe feb’ bi<b mir hjcib’n, 

®i4), mein füge«, füge« 6(btBeitevrein ! - 

©(btoefter! »nenn btteinft bet Xog erfibeinet, 

®er mi(b mit bem bunffen (9robe einet, 
aSetben, ebe fie g<b eisig f<bliegen, 

2>iefe i'ippen tteunbliib bitb begrügen, 
aWeinc lebten 5Borte toerben fein: 
yebe tsobl, mein füge« 6<b»tg«rltin ! 

.VI. Jticintce beutf(be 0tbi<bt« 

.mit gegenübec ftebenbtt italitnifiber Utberfebunft, 

o) ®a« ®etf)er(ieb<b«n, , 

9tu« Ooetbe'« Jouft i. ibtil* . 

• t f 

. 3llt fttJttn ^^ctt’n, ibt ftbönen fftautn, 

00 toobigepubt unb batfenrotb, ' ' 
ä^clieb’ e« I eu<b raiib onsufibauen, 

Unb febt unb miibett meine Ststb! ' " 
Sagt bi« mi(b niibt bergebtn« leiten! 

,4 Wut btt ill frob, bet geben mog. ‘ 

Cin Xog , ben affe 3IIenf(btn feiten, 

^ fei füt mi<b ein Centetag. 

b) 2>a« 5iftee. ■ ' 

, ^ , aSon 3ob. SBoffg. bpn 0oetbe. 

!J)a« aiftee ift ttn^beflitb ®ann, 

(Einmal übet« anbre tlopft et an, ■ 

9(bec nun fagt nicmanb: ibettin! 
llnb^boc btt,3»büc tsiil er nig)t fein. 

2)0 flingt et auf, teitt ein fo frbneff, 

Unb nun beigt’«, er fei ein grober «eftff. 
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L'’ aliiia laagueule leaa ripiclia : 

E dico; brana gli occhi e le ciglia, 

Bi'una d«! crine le spesse aneila 
Ho una sorelia, ho una sorella! 

Dacche |a madrc nii fu rapita ^ 

Per sempre lolto dalla mia vita . . : 

. ; Credei l’affetto dolce e pereane, ’ 4 ' 

> Che m^ebbe in cura, che mi sosteaney > 
Ma qnell’ aifetto mi riiuiovelia 
La mia sorejla, la mia sorella! -■ > 

; Deb! quando il giorno temuto arriviv' ' 

ju'!i c ''ist® mi priri, 1 

Prima che il labbro divenga mulo 
Possa l’nsato darti sahito, 

E sia P estrcma mia voce quella: 

Addio' sorella, addio sorella! 


VI. Poesie itmoRi Teobsche 
coD la traduzione italiana a fronlc. 


a) La Cantilena del Pitocco. 

Dalla 1 . Parte del Fausto di Goethe trad, da Giovita Scalviol. 


Cavalieri, e voi vezzose < 
Dame tutte ornate e belle ^ 
Tutte fi'esche come rose 
E luceuti come stelle^ . 
Deh, attendete^ deh, roirate! 
Souo un povero pezzente^ 
Qualche aita, deh, mi date^^ 
Deh non dite: Pion hp niente. 


Deh, non piaoeiavi che invano 
Io trimpelli il mio lamento^ 
Chi sa dar con larga mano 
Pi’ova al core gran contento. 
Deh, non dite: Ün’altra volta^ 
Oggi ^ dlche ognun festeggla. 
Facnia anch'io buona ricolta^ 
Anche al pover si proveggia. 


h ) La Veccbiaja. 


DalPjFco llalianoy n.** 4 ^ pag. 164 anno 1828. 

La veccbiaja ä'garbata persona, 

Picchia e annunziasi prima d’entrar^ 
Ma nessnno le dice: Fadrona^ 

E io istrada perö non puA Star. 

A pi^ pari alla fln salta. ia stanza , 

E poi dicon ch’c seaza creanza^ 
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®on 0out)tm toon 0<inö-€5<thjitf. 

Xai 0rab ift tief unb «iß«,i «ttlognt »rantf tinaen 

Unb f4flubett)aft fein 9lon1); thnfimli »ic bän\)t tounb- 

e< bedt mit fe^toocitr büßt ' S)cp Jtlagen beinaen 
«in unfictanntc^ £anb. < \u ^ 91i(^t In bet Xitfc ©tunt. 
3)flf Sieb bet 3tfl$tigol«i i < < > f 3>o4 fot^ an feinem C>tte 
Xont ni^t in feänem 6<f>co§; » «Jojjiit bie erfc||nte 9luti: 
®et ffreunbf^iflft atefen faflen Wut buri^ bie bunffe Pforte 
3lur auf betf ^jügtlö »?ootf. . 0e^ man bet ^imat ju. 

■" 3)ä4’ arm'c 6«« b.ittnieben 
, ^bn, man4)tm fetutm betoegt, 

' ßtlangt ben toasten Stieben 
5Iut , Wo ctf ’ni^t mebt fibrb’gt. 

b)‘s'a« aWaineb. 

2Jon Subto. ^>ti^t. ejitiffopb J&bltb. 

Set 6<bnet 'lettinnt, ’ gSet toeifi) Wie halb 
Site ! mal btgmnt, > - S« ©ladt f^atftf, 1 < !. • ' 

Sie Slutben feimen ®a loit betf 9Waien 

.,r. f ir 9luf ©ortenbaumen, ' ^ Un< niibt'tmbt freuen.* 

.. ... Unb «ogelf^n . 5Set Weif,' Wie »o» 

• .1 Xbnt tibetan. ' j »It ©fode fi^aft. 

' .^flüdt einen ittäni Srum Wetbet 

.. i! ./ Unb bflitet Xan» "0ott Wifl fo,i >U 

.. , ' 9luf gtüntn 5lu«n, ®er nntf Wetf.Sebtn 

3bt ftböntn Stauen, i '‘Sut Suftgegeben! '- 

•,i. . rangt aWai’n ' «©enie« bet Seit, » 

Untf Jfüblung ftttu’n. Sie ©ott betleibt! 

. . 

, ^ t) Sie JtopeHt. . 

^on Subtoig Ujilanb, 

Stoben Hebet bie jfopelle, 
bebauet fifl in’tf Xbal biuob, 

Stunten Ängt bei SBIef’ unb Äutfle 
' < Stob unb b<B bet t>irttnCnab, . 
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I c) La Tomua. ’ 

»f , * *1 

Di Giov. Gaudenzio di Salis>Scewis trad. da Cesare Ganlü. 

Cupo e ii sepolcro e mutulo:, . lavaa Fafflitta vedova 
Tema ii suo margo infoade : , II seno, il crin si oiiende: 

Una regione incognila , Dell’orianella il gemito 
I la fosco vcl nasconde. Al foudo suo-non scendc. 

Tace Ja dentro il cantico Pure ivi h sol la stabile 

Dell’usigauol: le rose Caima , che 1’ uom desia : 

DelPamista non toccano, ' Guida alla vera patria 
Chc.le sue zol(^ erbose. ^ Sol quclla cupa via. ^ 

Povero cuör! dai turbini 
. i l . ' ‘ Soramosso Ognor quaggiii , 

Solo ritrova reqnie, 

Quando non batte piü. 

d) La Canzone di^ Maggio. 

Di Luigi Enrico Cristoforo HöUy trad. da Ignazio Cantii. 

Non i la i'unebra 
, Ora lontana, 

Col suou patetico 
Di sua campana, 

Che per noi P ultimo 
'Tocco darä. 

Dunque al tripudio^ 

Lo vuol Iddio, 

Che il nostro vivere 
Rende giulio. 

Godiam, che rapida 
Fugge r eUi. 

I 

e) La Cappella. 

Di Luigi Ühland trad. da Nicola Negrelli. 

I I !• ■/ 

Tacita la cappella in cima alPcrta 

Guarda la vaile, In cui lungo il ru.scello 
Fa Pcrbosa eccbcggiar pioggia dikerta 

II paslorello. 


Le nevi sparvero, . 
Maggio ritorna^ 
L^ajuola, Palbero 
Di fior s'adorna^ 
Gli augelli cantano 
Battendo il vol. 

Su per le floride 
Zolle intrecciate 
Carole, o vergini, 
Di serti ornate, 
Gioconde al vivido 
Raggio del sol- ' 
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Srautifl tönt totl ©föÄfcItt' nirtcr, 

64autrli4 £ei4)(ni(or; 

Ötiöt (inl) tiie frönen Sieter, ' " ’ ’ ” 

Unt ter Jtnobe laufet empor. 

'• ‘ 3>röben bringt man ffc iu Wrabe, ’ ' " ‘ 

' 3)it (iit freuten in tem X^al; 

‘ ' ^Irtenfnabe, 4>irtenfnabe! ■ ' ‘‘ 

•'* ®ir auit fingt -man bort einmal. ' • > 

( » t .• I »». . 

. > . f) beflrafte. 0eitj>aIrf. • > 

(Sin ©(tottenbilt an tcr 95Janb bon TSottl. Conr. ^feffef. 

< 

0ebt 3J4ft, itr 4>ercen unb ibr^Jtauen! 

6<baut fleißig an bie SSanb; 

©er braune SWann mit Älauen 
20e(b«!ler 4>ifbebranb. 

(Sin alter 5ifj aud feeffetu ’ , . 

9lut aBaffcr hjar fein ©ranf, ... . , 

'■ • Sdut 0rübi toar ftin ^fTcn, ' 

6ein Säger eine ©anf. . j 

^Jier liebt er bot bem Pfaffen, 

®o ß(bi4it duf C(bi4)t gefegt. , 

Sic gelben ^u(bfe raften, ; ' ’ 

' :^n itremnib audgepragt.^ ’ ‘ ' ! ‘ 

‘ ’ ‘ ©(baut, toie et lieb brau fteibetJ " . ' 

9lun fafftf feine fc>anb ‘ . ‘ ‘ 

’ ' Scn'StbifTtt, unb bef(bneibet ' 

' 5yt«<b ber Sufaten 9lonb, ’ ' “ ‘ 

• ■ ■ ^obö! bitt (inb itoei Firmen, 

Sie ibrt um 'i»uffe fleb’n; . ■ 

' ftört, Ibic er'obn’(Srbarmen, . ' 
ßie b«tbt ?um Seufef geb’n. ‘ ' 

9?un fpri(bt an feinem ©tabe 
6in alter, Minbct 3f7ann, 

. , . 3Wit ti^tm Slug, im ©tabe, ; . 

Um einen ©eut ibn an. 

0 3®unber.' einen ©reiet . ; . 1’ 

, , , S(ingt ibm ber 5if$ bwoutf. ' 

1 , „0ib, ruft er, alter 6<breier, ' 

..,1 ) i Stoti IJfcimige btrautf. 


Digitized by Google 



Mesto della campana il suon discemle 
E il coro sepoicral commisto a quello: 

Gessa il gajo catitar, T orecchio intende 

r II pnstorello. 

Tutti, cbe nella valle hanno soggiorno, 

Van colassü portati entro Pavello, 

E per te ancor lassii cantasi un giorno, 

O pastorello! 

f) L'AvARO PÖB4TO. 

Seena della lanteroa magica di Ämadio Corr. Plefiel 
tradotta da Ccsare Cantü. 

^.ilti, attenti, miei signorii, 

A guardar quella parete. 

Grispiniano V nsurajo 
quel bnino che vedete. 

tJn vecchiacck), un a«aracCio 

Ghe un pancone ha sol per letto^ 

Mai non be?e cbe acqua pura, 

Mai non' mangia che Cruschetto. 

tl forziero schiude, e intento, 

Strati a strati, mette a parte 
Gli zecchin gialli e lampanti, 

Guadagnati con mal’ arte. 

Come par ch’ei ’vacki in succhiol 
Alle forbici dä mano, 

E un duoato, ah temerariol 
Zif e zif tosa pian piano. 

Ora appajon due pitocclii 
A cercargli caritä:^ 

Grida: « il diavolo.^vi pol'ti^ 

, ' Senza ombra di pietä. 

Tutto curvo SU I bas tone ^ ' ' 

Giä in la fossa avendo lAi piede , 

Eceo un altro poveretto'’ ’ 

Ghe nn centesimo gli chiede. 

Oh portento! un tre quattrini '' 

L’usnraj» ecco gli dä. 
a Due quattrini dammi irfdietro, 
Seccatore, e te ne va. » •' 



»i6 

6t tüiifct önübcn,'.iiai» ui<~- 
■ r Uni) ^ungrii) toic 1)tc loi •'» li v"! 
ikii • 04ilti4it «t Junt ^d<ftvla1)en, - w»0 
, 'j,,, Uni) bcif<tit ein ®tcicrbvob. 

4»icc fibt fluf ibttm 0(bdnimc( Ui. 
^ic ^d'it’rin, totiS toit r 

p 1 Unb trinft iu tinci Ccmmcl I 

' Gin 0(bäl(bcn 2WiI(b=Äafftc. 

0ie nimmt Don ibm btn 0tottr, 
Scjuttt ibn: « ?iac SSBcIt! 

. . SD?tin guter, alter 9Joter, ,, . 

' " • '”••• 3br gebt mir falfibe« 0clb! « . - 

®er ©reit; tPcfnt fiifle Söhren, 

Z)ie laut um ^a«be ftbreia, ^UJi.V 
Unb Don be<> 9intmel^ 0pbärtn 
Jtommt flug^; ein Gngelein. t-iD 
‘ 3n einem 2)emantbe(bet .up 3 
Sagt et toie perlen. lie, . J 

;oj) . Unb giegt fit bot b(ni^9lä(bcr 
2l?it tief gebeugtem Jtnie. 

0<baut brr! auf ftintm Sbtbnc 
0ibt ©Ott im ,Si4)tget«dnb’ .i; loi I! 

3J?it feinet 0terncnfronc', ' .ri*' 

3)ad SBcltrunb in bet ^nb. iit. 

Gr r)>ri<|)t: ( nehmt ab bic SHi'ibml ) 
a 9Joll ift bt^ Srtbltrtf 2Wag. » 

S>a, febt fein 3la(bf«bhKtt bliben, 

Gä toinCt btm 0atanab.i 

( ^etreuU eutbl ) t>crr! im 0turnie 
Grf<btint btt 2)ra(be f<bon, 

Unb trümmt giti<b einem Sfflurme 
0i<b bot bttf 9Ö<bfitn Xbron.i< 

u 9Sag toiUfi bu? '» brüllt btt 2>ra<bt. 
« 2)u Cenntfi i^ilbebranb, Jiii 
.^ 9 l, 2)cn 39u(b'rtr; meint Staubt >>iU 
■ Gibt ibn in btint i>anb, » 3 

OTit gtdgli<b«m .©tpralftl iD 
0türtt er bom 0ttrntnplan, | (K> 

Unb ftbon flopft er in icaffel 
, 91m i»aug bt< ©ünberb on. 

«4>trein5» ruft et mit brummen, 

Gr fperrt beim Sampcnf(j)tin 



u Dio vel meriti, n' gU esclama . 
l/afFamato povcrin : 

E atTancando verso il forno 
Cerca un pan da txe qualtrin. 
Sovra un trespot la (brnaja 
Siede candida quäl neve; 

E con fresco pan buffetto 
CalTi e lalle, glo, gio, beve. 

Dal pitocco Ir raoueta > ' ' ’ 

Essa prende e.guarda un tratlo: 

« Galantuomo, io oon la piglio: 
Mon vedele? i un soidu maltu. n 
Le sue lacrime ta<%nti ' ' 

In eiet gridano vendetta: 

Ecco un aogel daile sferc 
Scende ratto-qual sactla. 

Come perle Ic raccoglie 
In un vaso d'adanante. 

E al Signor delle vendette 
Ginocebioa te porta avauler 
Osservate.' 'Dio sul trono 
Sfolgorante in aurea vesta; 

Nella mano ha il mondo : gli astri 
Son corona alla sua testa. 

Egli pai'la ( gib il beretto ! ): 

u La misura ha colmo il tristo » 
Chiama il diavol, colla spada 
Che rolar gli avete vislo. 

( Ehi segnatevi! ) II demonio 
» Ora appar con gran i'rastuono 
Come un verme si rannicchia 
DalPeterno innanzi ai trono. 

Che vuüi? » chiede. Ed ii Signore: 

M Ben conosci Crispiniano, 
L'usurier? la mia giustizia 
L’ abbandona alla tua mano. » 

Cala gib dal firmamento ' 

Con orribile fragore:, 

E lieh e tnech, ei viene all’usclo 
A bussar dei peccalore. 

« Passi » , brontola colui , 

Mentre a un fioco lumicino 
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3>it fetut ttprtSUn ©umtiKn M 
3ull in i^it ©robmol ein. 

©tbc! ein Xolac bon ©cibt 
©aton« 

6t f(bortt, tooD büftt Jttubt, 

3bm ftimn 3ibtnb^ruö. 

« SäJfl« wollt ibt? » — « ®tint ©ttit 
aJetboramttt ®ube bul n — 

6t padt ibn bei bet .Kebltf ^ it,<l 
Unb btüift be fnirf^enb tu. 

©<bout btCf b)ie feint «ftobtr 
.< SJon f(blbotiem li^Iut f!4) blöbti 
9Sie et na^ feinem ©4obe 
©ein ftatteä no4 brebt. 

( 9Itbmt ©(bnupftabati ) S^iC jltaiben 
Unb 2)ampf Weitbt ©atonal, 

?Iaibbem tri erb mit So(btn t j,, 

3trftflmpft btö'5r*bleti 9loi. i ,i 
2>a liegt er non« o ©tauen! ' 

3trquetf(bt Wie eint Snaut. 

3bt 4>etten unb ibt Stout«i 
92un ib mein ©(baufpiel autf. 

lii; 1 ' ' ra Ji o- 1 • ili A 

f KO.; kIIk KUU1O0 noe'. 

:t ! ti liig I ellK<j il; 

It o/iiU(.‘i »d fliui'jfn r. I - 
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Seppellcudo sla il danaro 
Cbe ha spremnto in quel maltino> 
11 pie’ d’oca in un mantello 
fe rinvollo^ e allegro in cera, 
Osservate, miei signori, 

Che gli dä la buona sera. 

« Che vuoi? » , — “ L'amma tua. 
Brutto arpia^ sfacciala e sozza » 
Ed i denti digrignando, 

Lo sgermisce per la strözta. 

Vedi. vedi: negro sangue 

Gli rigonfia il viso immondo^ 
Vedi, vedi, a’ suoi danari 
Volge il guardo moribondo. 

( Una presa! ) Quel cadavere 
Calpestando Satanasso 
Ih, ih! ghigna^ e via sparisce 
Con gran fumo e fracasso» 
Come un cane imputridito 

Giace in mezzo a’ suoi tesori^ 

E con questo si finisce. 

Buona notte a lor signori. 
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